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วิทยานิพนธนี้มีวัตถุประสงคเพื่อปริวรรตและแปลความบทละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลีจากตนฉบับภาษา
สันสกฤตเปนภาษาไทยและเพื่อศึกษาความเปนมาและลักษณะของบทละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลี รวมทั้งอลังการและรส
ที่ปรากฏในบทละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลี 

เบื้องตนผูวิจัยไดปริวรรตบทละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลีจากอักษรเทวนาครีเปนอักษรไทยและแปลความ
ตนฉบับภาษาสันสกฤตเปนภาษาไทย จากนั้นก็ไดศึกษาวิเคราะหตามวัตถุประสงคที่ตั้งไว  

ผลการศึกษาพบวา เร่ืองรัตนาวลีเปนบทละครภาษาสันสกฤต มีความยาว 4 องก ประพันธโดย พระเจาศรี
หรรษวรรธนะ ซ่ึงมีชีวิตอยูในชวง ค.ศ.590 – 647 ทรงเปนจักรพรรดิผูครอบครองดินแดนทางตอนเหนือของอินเดีย 
ระหวาง ค.ศ.606 – 647 เนื้อหาในเรื่องรัตนาวลีนั้นเปนละครสันสกฤตเกี่ยวกับความรักของพระราชาอุทยนะแหงวัตสะกับ
นางสาคริกา หรือเจาหญิงรัตนาวลีแหงลังกา นางขาหลวงของพระมเหสีวาสวทัตตา บทละครรัตนาวลีมี 4 องก 
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 บทละครรัตนาวลีใชฉันททั้งหมด 13 ชนดิ ฉันทที่นิยมใชเรียงลําดับจากมากไปหานอย ไดแก 1) ศารทูลวิกรี
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The objectives of this study are (1) to transliterate and translate the Ratnāvalī, 

a play by ŚRīHARS ̣AVARDHANA, from Sanskrit into Thai, (2) to study the historical 
background and general characteristics of the play, and (3) to analyze ala�kāra and 
sentiment of the play. The general characteristics of the play include brief story, structure, 
characters, scenes, incidence time, and form of the play. The text used in the study is 
The Ratnāvalī of Srihar�a-Deva edition with English translation and commentary, edited by 
M.R. Kale and published by Motilal Banarsidass in 1984. The study was started with 
gathering the data concerned. Then transliterate the play from Devanāgarī into Thai script 
and translate the text from Sanskrit into Thai. Study the historical background and general 
characteristics of the play and, finally, analyze the play with the aspects of ala�kāra and 
sentiment.   
 The results reveal that the Ratnāvalī was composed by the king Sriharsavardhana 
(590 – 647 AD) of India–he governed the northern area of India for the period 606 – 647 AD. 
The play is about a great love of the king Udayana of Vatsa with a beautiful princess named 
Ratnāvalī (Sāgarikā) of Lankā. The play consists of 4 acts with the combination of 554 prose 
dialogues and 87 verses. There are two languages used in the play; the major language is 
Sanskrit used for story describing, nobles ,and actors, and the Prākrit language is used for 
actresses and servants. There are 13 types of “Chanta” which can be ordered by frequency of 
their use as Śāravikarī�ita (33 verses), Saragadharā (10 verses), Ārayā (9 verses), 
Anush�ubha (9 verses), Vasanradilaka (9 verses) Śikhari�ī (6 verses), Mālinī(3 verses), 
P�thavī (2 verses),and one verse for each of Prahār�i�ī, Hari�ī,Pu�pitagrā, Śālinī and 
Upajāti. The main characters of actors are Udayana (The Hero, King of Kauśambhī), 
Vidū�aka or Vasanthaka (The Hero's companion and Court-wit), Yaugandharāya�a (The 
Chief Minister of Kaushāmbī), and Vasubhūti (The Minister of Vikramabāhu ). The main 
characters of actresses are Ratnāvalī  or Sāgarikā  (The Heroine, Daughter of King 
Vikramabahu), Vāsavadattā (Queen, wife of Udayana), Kāñcanamālā (Servant of Queen 
Vāsavadattā), and Susa�katā (Servant of Queen Vāsavadattā and friend of Sāgarikā). Found 
here and there in slokas, ala�kāras are both śabdāla�kāra and arthāla�kāra of various 
kinds. The ala�kāras are Yamaka, Anuprāsa, Upamā, Upamārūpaka, Utpreksa, Dipaka, 
Samāsokti, Arthāntranyāsa, and Svabhāvokti . The main feeling of sentiment (rasa) is 
Ś��gārarasa, followed by Vīrarasa, Hāsayarasa, Karunārasa, and Pībhatsarasa. 
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 วิทยานิพนธฉบับนี้ได รับทุนอุดหนุนการวิจัยสําหรับนักศึกษาระดับปริญญา
มหาบัณฑิต คือ ทุนคีตาอาศรม ของสมาคมคีตาอาศรมแหงประเทศไทย 
 วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไปไดอยางดียิ่ง ดวยความเมตตากรุณาของคณาจารย
และผูเกี่ยวของทกุฝายที่มีสวนชวยเหลือ สงเสริม สนับสนุนรวมถึงใหความอนุเคราะหดานตางๆ 
 ผูวิจัยขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร. สําเนียง เล่ือมใส และผูชวยศาสตราจารย
จิรพัฒน  ประพันธวิทยา อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธที่ไดใหความเมตตาอยางสูง รับเปนอาจารยที่
ปรึกษาวิทยานิพนธ ใหคําปรกึษาและคําแนะนําอันมีคุณคายิ่งตอการเรียบเรียงวิทยานิพนธ 
 ขอขอบพระคุณ  ผูชวยศาสตราจารย ดร. โกวิทย  พิมพวง ผูทรงคุณวุฒิ ที่ไดกรุณา
ตรวจแกวิทยานิพนธ รวมถึงใหคําแนะนําอันเปนประโยชนอยางยิ ่ง และ  ขอขอบพระคุณ 
ผูชวยศาสตราจารย ดร. ชัยณรงค กล่ินนอย ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ ที่ไดกรุณาให
คําแนะนํา คําปรึกษา และเพิ่มพูนความรูเพิ่มเติมแกผูวิจัยตลอดระยะเวลาที่ศึกษา 
 ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย ดร.ประเทือง  ทินรัตน อาจารยผูสอนภาษา
สันสกฤตคนแรกและเปนแรงบันดาลใจใหผูวิจัยไดมาศึกษาภาษาสันสกฤตรวมถึงสรรพวิชาการ
แขนงอื่นๆ ใหคําแนะนําปรึกษาในดานการเรียนและการดํารงชีวิต เปนกําลังใจใหผูวิจัยมาโดยตลอด 
ขอขอบพระคุณคณาจารยภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากรทุกทานที่
ประสิทธิประสาทสรรพวิชาการความรูตางๆอันเปนรากฐานที่สําคัญในการศึกษาเพื่อสรางองค
ความรูวิชาการดานภาษาสันสกฤต  
 ขอขอบคุณ อาจารยจริยา  ธรรมบุญ อาจารยเสกสรรค - ดร.ปทมา  สวางศรี ดร.สุภาพร 
พลายเล็ก อาจารยพาสนินทร วงศวุฒิสาโรช รวมถึงเพื่อนรวมรุนปริญญาโท เพื่อนและนองๆ ผูเปน
กัลยาณมิตรทั้งหลายที่เปนกําลังสําคัญคอยชวยเหลือ ใหคําแนะนํา ใหกําลังใจตลอดระยะเวลาที่
ศึกษาและทําวิทยานิพนธจนสําเร็จลุลวง ขอขอบคุณ อาจารยคณาวุฒิ เจียมวัฒนพงศ นองชายที่แสนดี
ที่ไดเสียสละเวลา แรงกาย แรงใจในการชวยเหลือ สงเสริม สนับสนุนดานวิชาการตางๆ ทั้ง
เครื่องมือ อุปกรณในการทําวิทยานิพนธ  ขอขอบคุณ คุณพรทิพย สมฤทธิ์ และคุณสภุมาศ ศรีโนนมวง 
ที่คอยชวยเหลือเปนธุระดานเอกสารขอมูลที่ผูวิจัยใชคนควาอางอิงในการจัดทําวิทยานิพนธ  
 สุดทายผูวิจัยขอขอบคุณบิดา มารดา ทานผูมีบุญคุณและทานผูมีอุปการคุณทุกทานที่
คอยใหกําลังใจและสนับสนุนผูวิจัยดวยดีเสมอมา  คุณคาหรือประโยชนอันเกิดจากวิทยานิพนธ
ฉบับนี้ ผูวิจัยขอนอมบูชาแดครูอาจารยทุกทานที่ไดอบรมสั่งสอนผูวิจัยมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน
และขอนอมบูชาแดพระเจาศรีหรรษวรรธนะและกวีสันสกฤตทุกๆทาน  



 

 
บทท่ี 1 
บทนํา 

 
ความเปนมาและความสําคญัของปญหา 
 วรรณคดีสันสกฤต  หมายถึง  วรรณคดีที ่บ ันทึกดวยภาษาสันสกฤต  ทั ้งภาษา
สันสกฤตพระเวท  (Vedic Language) และภาษาสันสกฤตแบบแผน  (Classical Sanskrit)1                         
มีประวัติศาสตรยาวนานมาหลายพันป วรรณคดีที่เกาแกที่สุดที่ยอมรับกันทั่วไปคือ วรรณคดี                
พระเวท อันประกอบดวยเวทตาง ๆ ไดแก ฤคเวท ยชุรเวท สามเวท และอาถรรพเวท2 วรรณคดี
สันสกฤตมีรูปแบบและเนื้อหาที่หลากหลาย เชน บทกวี คําสอน เทพนิยาย นิทาน บทละคร  เปนตน 
วรรณคดีสันสกฤตโดยทั่วไปแบงไดเปน 4 ประเภทคือ 1) อาคม หมายถึง งานเขียนดานศาสนาและ
ปรัชญา ไดแก คัมภีรพระเวท  คัมภีรพราหมณะ คัมภีรอารัณยกะ และคัมภีรอุปนิษัท 2) ศาสตร 
หมายถึง งานเขียนเชิงวิชาการตาง ๆ สวนใหญเปนตําราวิชาความรูเพื่อใหเขาใจพระเวทไดอยาง
ลึกซึ้ง 3) อิติหาสะ หมายถึง งานเขียนที่มีเนื้อหาอางอิงเกร็ดประวัติศาสตร แตงขึ้นเพื่อสดุดีวีรบุรุษ 
และ 4) กาวยะ หรือ กวีนิพนธ หมายถึง งานเขียนที่มีวรรณศิลป เพื่อมุงสรางอารมณสุนทรียะอาจมี
รูปแบบเปนนิทาน นิยาย บทกวีหรือบทละครก็ได3 

นอกจากนี้วรรณคดีสันสกฤตยังแบงตามวัตถุประสงคของเรื่องออกเปน 2 ประเภท คือ 
วรรณคดีที่ใหความเพลิดเพลินโดยการอานหรือการฟง เรียกวา ศรฺวย กาวฺย ไดแก กาวฺยเร่ืองตาง ๆ 
และวรรณคดีที่ใหความเพลิดเพลินโดยการชมหรือการมอง เรียกวา ทฺฤศฺยกาวฺย4 ไดแก บทละคร
เร่ืองตาง ๆ เชื่อกันวา การละครสันสกฤตอยางมีมาตรฐานเกิดขึ้นเมื่อประมาณศตวรรษที่ 3 กอน
คริสตศักราช ในภาษาสันสกฤตคําวา ละคร คือ นาฏก ซ่ึงมาจากธาตุ นฏ หรือ นฤตฺ  แปลวา เตน 
หรือ รํา  ละครอินเดียแตเดิมก็คงเปนการเตนรํา เพื่อแสดงทาทางและอารมณตางๆ กัน ตอมา จาก

                                           
1กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต (กรุงเทพฯ: 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 9. 
2A. A. MacDonell, A History of Sanskrit Literature (Delhi: Motilal Banarsidass, 1971), 

30. 
3กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 10-11. 
4จําลอง สารพัดนึก, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต 1 (กรุงเทพฯ:  สํานักพิมพมหาวิทยาลัย

รามคําแหง, 2546), 63. 
 



 2 

การเตนรําก็พัฒนาเปนการแสดงทาทางประกอบดนตรีและบางครั้งก็มีการขับรองสลับกัน จนใน
ที่สุดการแสดงทาทางก็กลายเปนเพียงสวนประกอบสําหรับเนนบทสนทนาแบบละคร  แตอยางไร           
ก็ตามการเตนรํา เคลื่อนไหวรางกาย ประกอบการแสดงดวยหนาตาและมือก็เปนส่ิงที่ขาดไมไดใน
ละครสันสกฤต 

ตําราการละครสันสกฤตฉบับเกาแกของอินเดีย คือ คัมภีรนาฏยศาสตรของภรตมุน5ี 
ฉบับที่ปรากฏอยูในปจจุบันใชภาษาสันสกฤตซึ่งเกาเขาใจยาก ในปลายคริสตศตวรรษที่ 10 
นักปราชญผูหนึ่งชื่อ ธนัญชัย ไดนําทฤษฎีในคัมภีรนาฏยศาสตรมาเรียบเรียงใหมใหเขาใจงายขึ้น
จึงเกิดเปนคัมภีรละครชื่อวาคัมภรีทศรูป และในคริสตศตวรรษที่ 15 วิศวนาถไดแตงคัมภีรละคร
ขึ้นอีกเลมหนึ่งช่ือวา สาหิตฺยทรรปณะ โดยดําเนินตามแบบของธนัญชัยและเพิ่มเติมขอมูลบางสวน 
วิศวนาถกวีราชไดจําแนกละครออกเปน 2 ประเภทใหญ ๆ คือ รูปกะ และอุปรูปกะ 

ละครรูปกะ ไดรับการขนานนามวาเปนละครชั้นสูง หมายถึงละครที่มีเนื้อเร่ืองเปน
เร่ืองราวของบุคคลชั้นสูง เชน เทพเจา หรือกษัตริย แบงออกเปน 10 ประเภท ไดแก นาฏกะ                  
ประกรณะ ภาณะ วยาโยคะ สมวการะ ฑิมะ อีหามฤคะ อุตสฤษฏิกางกะ วีถี (วิถี) และประหัสนะ 
ซ่ึงเกือบทุกประเภทจะมีตัวละครเปนบุคคลชั้นสูง ยกเวนเพียงประเภทเดียว คือ ประเภทประหัสนะ 

ละครอุปรูปกะ เปนละครชั้นต่ํา หมายถึงละครที่มีเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับคนธรรมดา แบง
ออกเปน 18 ประเภท ไดแก นาฏิกา โตรฏกะ โคษฐี สัฏฏกะ นาฏยราสกะ ประสถานะ อุลลาปยะ 
กาวยะ เปรงขณะ ราสกะ สันลาปกะ ศรีคทิตะ ศิลปกะ วิสาสิกา (ลาสิกา) ทุรมัลลิกา ประกรณิกา 
หัลลีศะ และภาณิกา มีเพียงประเภทนาฏิกาและโตรฏกะเทานั้นที่มีเร่ืองราวเกี่ยวกับบุคคลชั้นสูง 
ละครรูปกะนั้นเปนละครที่รูจักกันแพรหลายมาแตครั้งโบราณ และนิยมแสดงกันตลอดมา  
จนกระทั่งราวคริสตศตวรรษที่ 16 จึงมีละครอุปรูปกะขึ้น แตไมไดรับความนิยมเทาละครรูปกะ 
ละครรูปกะจึงจัดเปนละครแบบฉบับของละครสันสกฤต บทละครประเภทนาฏิกาที่เปนละคร
ประเภทอุปรูปกะมีลักษณะเหมือนละครนาฏกะทุกประการตางกันเพียงจํานวนองกเทานั้น กลาวคือ 
นาฏกะไมบังคับเรื่องจํานวนองกแตนาฏิกาบังคับจํานวนองกเพียง 4 องกเทานั้น 

 วรรณคดีเปนงานศิลปะประเภทหนึ่งที่เกิดขึ้นจากการเรียบเรียงถอยคําและเสียงที่
ไพเราะงดงาม มุงใหผูอานเกิดความรูสึกนึกคิดและอารมณตาง ๆ ดังที่ วิทย ศิวะศริยานนท กลาววา 
บทประพันธที่เปนวรรณคดี คือ บทประพันธมุงใหความเพลิดเพลิน ใหเกิดความนึกคิด 
(imagination) และอารมณตางๆ ตามผูเขียน นอกจากนั้นบทประพันธที่เปนวรรณคดีจะตองมีรูป

                                           
5 Antony B.S., A Study of Alaṃkāras in Sanskrit Mahākāvyas and Khaṇḍakāvyas (Delhi: 

Amar Printing Press, 1977), 49. 
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ศิลปะ (form) รูปศิลปะนี้เองทําใหเกิดความงาม6 ความงามของรูปศิลปะที่มีพลังเราความรูสึกของ
ผูอานซึ่งทําใหเกิดอารมณตาง ๆ นี้ เรียกวา สุนทรียภาพ ดวงมน จิตรจํานงค อธิบายความหมายของ 
สุนทรียภาพวา ศิลปะเปนเครื่องมือส่ือสารที่มีพลังเราอารมณสะเทือนใจของมนุษย เห็นไดวา
วรรณคดีซ่ึงก็คือศิลปะที่ใชภาษาเปนอุปกรณนั้น สามารถใหสัมผัสที่ลึกซึ้งและรุนแรงและทําให
เกิดอารมณทุกขและสุข สุนทรียภาพหรือความงามทางศิลปะก็คือส่ิงที่เรียกวาความจับใจนั่นเอง7 
ดังนั้นสุนทรียภาพจะเกิดขึ้นเมื่อผูอาน “รับรส” “เขาถึง” และเกิด “สัมผัส” ทางวรรณคดี ซ่ึงสัมผัส
ของวรรณคดีนี้ หมอมหลวงบุญเหลือ เทพยสุวรรณ ไดอธิบายไววา วรรณคดีมีคุณคาทางความรู
ประการหนึ่ง กับคุณคาทางสัมผัสหรือรูป รส กล่ิน เสียง อีกประการหนึ่ง สัมผัสของผูรูรสวรรณคดี
เปนสัมผัสประณีต สัมผัสดวยแสงจันทร ดวยเมฆหมอก ดวยเสียงจักจั่นเรไร จากถอยคําที่มี
ความหมายหนักหรือเบา ตื้นหรือลึก เปนคําตรงหรือเปรียบเทียบจากจังหวะ จากโวหารการบรรยาย
และพรรณนา สัมผัสนํามาซ่ึงอิฏฐารมณและอนิฏฐารมณ ถาโกรธก็โกรธอยางแสบรอน ถายินดีก็
ร่ืนรมยซาบซาน ถาริษยาก็รุมเราบีบรัด ถาเสียดายก็เหมือนถูกแหวะเอาดวงใจไป  ถาทุกขก็ระทม
ขมขื่น ถารักก็เหมือนจมลงในหวงทะเลลึก เปนสัมผัสที่ลึกซึ้งและรุนแรง ถาวรรณกรรมใดไมทําให
เกิดสัมผัสและอารมณดังกลาว วรรณกรรมนั้นก็ไมจับใจผูอาน และมักไมไดรับการยกยองวาเปน
วรรณคดี8  

องคประกอบขางตนของวรรณคดีที่ทําใหผูอานเกิดสุนทรียภาพจึงเปนสวนหนึ่งที่ทําให
วรรณคดีมีคุณคา ถือเปน “หนังสือดี” เปนวรรณคดีที่มีวรรณศิลป มีคุณคาทางอารมณและความรูสึก
แกผูอานผูฟง9 สุนทรียภาพจึงเปนหนาที่หลักอยางหนึ่งของวรรณคดี เนื่องจากชวยสรางจินตนาการ
ใหผูอาน และเปนการปลดปลอยจินตนาการทางความคิดของมนุษย  ลักษณะดังกลาวถือเปนพันธกิจ
ของวรรณคดี ดังที่ กุสุมา รักษมณี กลาววา หนาที่อยางหนึ่งของวรรณคดีก็คอืการปลดเปลื้องผูแตง
และผูอานออกจากความกดดันทางอารมณ10  
                                           

 6วิทย ศิวะศริยานนท, วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ, พิมพครั้งท่ี 6 (กรุงเทพฯ: ธรรมชาติ, 
2544), 31. 

7ดวงมน  จิตรจํานงค, สุนทรียภาพในภาษาไทย, พิมพครั้งท่ี 2 (กรุงเทพฯ:  โรงพิมพธรรม-
สาร, 2536), 5. 

8บุญเหลือ เทพยสุวรรณ, วิเคราะหรสวรรณคดีไทย (กรุงเทพฯ: โครงการตําราสังคมศาสตร
และมนุษยศาสตร สมาคมสังคมศาสตรแหงประเทศไทย, 2517), 62. 

9มณีปน พรหมสุทธิรักษ, ประวัติวรรณคดีสันสกฤต (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณะ
อักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2543), 5. 

10กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 116. 
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การศึกษาวรรณศิลปในวรรณคดีจึงเปนการศึกษาเรื่องของความงามในการใชถอยคํา
ภาษาที่ไพเราะ เนื้อหาที่สนุกสนาน มีตัวละครที่มีบทบาทโลดแลนไปตามจินตนาการของผูเขียน 
ซ่ึงทําใหผูอานเกิดความซาบซึ้งใจ  เกิดอารมณสะเทือนใจตามรสของวรรณคดีโดยเฉพาะผลงาน
บทละครของกวีทานหนึ่งที่นาสนใจ คือ พระเจาศรีหรรษวรรธนะ พระองคทรงเปนกษัตริยที่มี
ความสามารถดานการปกครอง ดังประวัติโดยยอดังนี้  

พระเจาศรีหรรษวรรธนะหรือพระเจาศีลาทิตย ประสูติราว พ.ศ. 1140 เปนพระโอรส
ของพระเจาประภากรวรรธนะแหงเมืองสถาเนศวร (Sthānīśvara) เมืองหลวงของพระองคคือเมือง
กันยากุพชะ (Kanyākubja) หรือกเนาช ซ่ึงอยูใกลเมืองลัขเนา (Lucknow) เมืองหลวงรัฐอุตตรประเทศ
ในปจจุบัน  ตอมาพระเชษฐาคือ  พระเจาราชยวรรธนะ  (Rājyavardhana) ถูกกษัตริยศศางกะจากเบงกอล
ลอบปลงพระชนม เมื่อเจริญวัยพระองคไดถูกเชิญขึ้นครองราชย พระองคมีความเลื่อมใสในพุทธ
ศาสนาอยางแรงกลา ในคราวที่ทรงพระเยาวนั้น พระองคทรงลําบากมาก เมื่อพระบิดาสวรรคตแลว 
พระมารดาก็กระโดดเขากองไฟสิ้นพระชนมตามพระสวามี   พระองคจึงขึ้นครองราชยเมื่ออายุยัง
นอยคือ อายุ 15 พระชันษา เมื่อครองราชยแลว จึงกําจัดกษัตริยศศางกะผูเปนภัยตอพุทธศาสนาเสีย 
พระองคไดถวายการอุปถัมภแกพระสงฆเปนอยางดี นอกจากนั้นยังไดทํามหาทานที่เมืองประยาค 
(Prayāg) หรืออัลลาหบาด (Allahabad) ในสมัยปจจุบัน โดยนิมนตพระสงฆในพุทธศาสนาและ
ไชนะ (เชน) ตลอดทั้งฮินดูมาถวายทานตลอด 7  วัน โดยทํา 5  ปตอครั้ง พระองคดําเนินรอยตาม
พระจริยาวัตรของพระเจาอโศกมหาราช โดยการประกาศหามกินเนื้อหามฆาสัตว สรางศาลาโรง
ธรรม โรงพยาบาลทั้งคนและสัตวและครองราชยโดยทศพิธราชธรรมทําใหมีความผาสุกทั่วหนา  

นอกจากเปนนักปกครองที่มีความสามารถแลวพระองคยังเปนกวีและนักวรรณกรรมที่
มีช่ือเสียงอีกดวย ผลงานบทละครที่เดน ๆ 3 เร่ืองไดแก ปริยทรรศิกา (Priyadarśikā) นาคานันทะ 
(Nāgānanda) และรัตนาวลี (Ratnāvalī )11  ซ่ึงบทละครรัตนาวลีนั้นเปนละครประเภทนาฏิกามี 4  องก 
มีเนื้อเรื่องโดยยอดังนี้  

รัตนาวลี12 เปนเรื่องราวเกี่ยวกับความรักของพระราชาอุทยนะแหงวัตสะกับนาง               
สาคริกา หรือเจาหญิงรัตนาวลี  ธิดาของทาววิกรมพาหุแหงลังกา โครงเรื่องไมเกี่ยวของกับเทพ
นิยาย แตเปนประวัติศาสตร ในเร่ืองนี้พระราชาอุทยนะมีมเหสีชื่อ พระนางวาสวทัตตา แตมารักกับ

                                           
11พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว, ปรียทรรศิกา (กรุงเทพฯ: องคการคาคุรุสภา, 

2505), 3. 
12เสาวภา เจริญขวัญ, วรรณคดีสันสกฤต (เชียงใหม: ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม, 2526), 154. 
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นางสาคริกาหรือรัตนาวลี เจาหญิงแหงลังกา ซ่ึงบังเอิญไดรับการสงตัวมาเขาพิธีอภิเษกสมรสดวย
เหตุผลทางการเมือง ระหวางเดินทางเรืออับปาง รัตนาวลีรอดชีวิตแตถูกสงตัวมาเปนนางขาหลวง
ของพระนางวาสวทัตตา ในราชสํานักของพระราชาอุทยนะ นางสาคริกาเองก็หลงรักพระราชาอุทยนะ
และวาดรูปพระองคคูกับนาง  พระนางวาสวทัตตาไมพอพระทัย เมื่อพบภาพนั้นจึงไดลงโทษนาง
สาคริกา  และขูใหเลิกรักพระราชาอุทยนะ  เมื่ออุปสรรคผานพนไป  ละครก็จบลงดวยการ
ประนีประนอมกันระหวางมเหสีทั้งสององคคือ พระนางวาสวทัตตาและเจาหญิงรัตนาวลี 

รสทางวรรณคดีก็เปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหบทละครสันสกฤตเปนที่รูจักและตรึงใจผูอาน
ทําใหเกิดความสะเทือนใจ ประทับใจ ซาบซึ้ง ดังบทละครเรื่อง รัตนาวลี เมื่อความจริงทุกอยาง
ปรากฏขึ้นมา ตลอดจนอุปสรรคตาง ๆ ก็ผานพนไป รัตนาวลีก็ไดเปนมเหสีของพระราชาอุทยนะ 
สมปรารถนาในความรักในที่สุด ดังตัวอยางตอไปนี้ 

วาสว॰ :  (หสฺตํ ปฺรสารฺย |) เอหิ รตนฺาวลิ เอหิ | เอตาวทป ตาวนฺเม ภคินิกานุรูป ภวตุ  
| (รตฺนาวลี สฺไวราภรไณรลํกฤฺตฺย หสฺเต คฺฤหีตฺวา ราชานมุปสฺฤตฺย |) อารฺย 
ปุตฺร ปฺรตีจฺไฉ  นามฺ |  
 

วาสวทัตตา : (ยื่นมือ)  จงมาเถิด  โอ  รัตนาวลี  จงมาเถิด  แมในตอนนี้  ขอความ 
เหมาะสมในฐานะพี่สาวจงมีแกฉันเถิด  (ตกแตงรัตนาวลีดวยอาภรณ 
ทั้งหลายของตน  จูงมือ  เขาไปใกลพระราชา)  โอ  สวามี  ขอจงยอมรับ 
ผูนี้เถิด| 

 

ราชา  : (สปริโตษํ หสฺเตา ปฺรสารฺย |) โก เทวยฺาะ ปรฺสาโท น พหุ มนฺยเต |  
 

พระราชาอุทยนะ :  (ดวยความยินดยีิ่ง  ยืน่มือทั้งสอง)  ความพอใจอันใดเลาของเทว ี
ที่เราไมใหความเคารพยิ่ง | 

 

วาสว॰ : อารฺยปุตฺร ทูเร ขลฺเวตสฺยาะ ปตฺฤกุลมฺ | ตตฺตถา กุรุ ยถา น พนฺธุชนํ สฺมรติ |  
(อิติ สมรฺปยติ |)  
 

วาสวทัตตา :  โอ  สวามี  ตระกูลฝงบิดาของนางอยูไกล  ดังนั้น  ขอทานโปรดจงทําใน 
ลักษณะที่นางจะไมจดจําญาติๆ ของนาง  (กลาวจบจึงมอบให) | 

 

ราชา  : ยถาชฺาปยติ เทวี | (รตฺนาวลี คฺฤหฺณาติ |) 
พระราชาอุทยนะ :  ตามที่เทวีบัญชา  (จับรัตนาวลี) | 
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วิทู॰ : (นฺฤตฺยนฺ |) หี หี โภะ ปฺฤถฺวี ขลฺวิทานี  ํ หสฺตคตา ปฺริยวยสฺยสฺย |  
 

วิทูษกะ :       (กําลังเตนรํา)  โฮ  โฮ  ทานผูเจริญ  ตอนนี้  โลกไดเขามาสูมือ 
ของเพื่อนรักแลว | 
 

วสุ॰ : อายุปฺมติ สฺถาเน เทวีศพฺทมทุวฺหสิ | 
 

วสุภูติ :         โอ  นางผูมีอายุ  ทานอยูในฐานะแหงเทวีแลว | 
 

เยาคนฺธ  : อิทานี  ํ สผลปริศฺรโม’สฺมิ สํวฺฤตฺตะ | เทว ตทุจฺยตํา กิ เต ภูยะ ปฺริยมุปกโรมิ | 
 

เยาคันธฺรายณะ: ตอนนี้  ขาพเจาเปนผูมีผลอันสุกงอมแลว โอ เทวะขอจงกลาว  ขาพเจา 
จักทําสิ่งใดอันเปนที่ตองการแกทานอีก |   

 

ราชา  : กิมตะปรมป ปฺริยมสฺติ | ยตะ  
  ส่ิงใดที่เปนทีต่องการยิ่งกวานี้อีกหรือ  เหตเุพราะ| 

 

                                  (รัตนาวลี : 112) 
 

ความนิยมในบทละครสันสกฤตของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ ทําใหมีผูนําผลงานของ
ทานมาแปล และศึกษา อาทิ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 613  ไดปริวรรตและ
แปลเรื่อง ปรียทรรศิกา เปนภาษาไทย ทานผูหญิงดุษฎี มาลากุล ณ อยุธยา14 ไดนําโครงเรื่องมา
ดัดแปลงเปนบทละครรําแบบไทยเดิมและบทละครรองสําหรับแสดงบนเวที เรื่อง รัตนาวลี                
พระมหากําธร  ทองประดู15 ไดศึกษาศฤงคารรสในบทละครสันสกฤตเรื่อง ปรียทรรศิกา 

จากงานดังกลาวยังไมมีผูใดศึกษาวิเคราะหดานวรรณศิลปเกี่ยวกับบทละครสันสกฤต
เร่ือง รัตนาวลี อยางลึกซึ้ง ผูศึกษาจึงมีความประสงคที่จะศึกษาและวิเคราะหบทละครสันสกฤตเรื่อง 
รัตนาวลีของพระเจาศรีหรรษวรรธนะเพื่อหยั่งลึกลงในรายละเอียดของบทละครและสะทอนใหเห็น
                                           

13พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว, ปรียทรรศิกา, 2505. 
14ดุษฎีมาลา, [นามแฝง], รัตนาวลี นาฏิกาสันสกฤต ดัดแปลงเปนบทละคอนรําแบบไทยเดิม 

(พระนคร: โรงเรียนชางพิมพวัดสังเวช, 2504). 
15 พระมหากําธร  ทองประดู. “การศึกษาเชิงวิเคราะหศฤงคารรสในบทละครสันสกฤตเรื่อง 

ปรียทรรศิกา,” วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาสันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัย
ศิลปากร, 2548. 
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คุณคาทางวรรณคดีและความงามของภาษาซึ่งจะเปนสาระที่เปนประโยชนตอวรรณคดีสันสกฤต
และสะทอนใหเห็นถึงพระปรีชาสามารถดานการประพันธของพระเจาศรีหรรษวรรธนะใหปรากฏ
ยั่งยืนสืบไป 

 
วัตถุประสงคของการศึกษา 
 1.  เพื่อแปลตนฉบับบทละครสันสกฤตเรื่อง รัตนาวลี ของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ  

จากภาษาสันสกฤตเปนภาษาไทย 

 2.   เพื่อศึกษาประวัติความเปนมาและลักษณะของบทละครรัตนาวลี 
 3.   เพื่อศึกษาวิเคราะหอลังการและรสในบทละครรัตนาวลีของพระเจาศรีหรรษ-
วรรธนะ 
 
ขอบเขตของการศึกษา 
 การศึกษาวิจัยในครั้งนี้  ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตในการศึกษาดังนี้ 

1.  ศึกษาขอมูลจากวรรณคดีสันสกฤตที่เปนงานบทละคร ผลงานของพระเจาศรีหรรษ- 
วรรธนะเรื่องรัตนาวลี  ฉบับรจนาเปนภาษาสันสกฤตของ M.R. Kale ฉบับพิมพครั้งที่ 10 ตีพิมพไว
เมื่อคริสตศักราช 1977  จัดพิมพโดย Motilal Banarsidass มาศึกษาวิจัยเปนหลัก   
 2.   ศึกษาขอมูลจากวรรณคดีสันสกฤตที่ เปนงานบทละคร  ผลงานของพระเจา                     
ศรีหรรษวรรธนะดังนี้ 
       2.1 อลังการ 
  2.1.1 ศัพทาลังการ 
  2.1.2 อรรถาลังการ 
       2.2 รสวรรณคดีตามหลักทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 
   
วิธีดําเนินการศึกษา 

1.  ปริวรรตบทละครเรื่องรัตนาวลีจากอักษรเทวนาครีเปนอักษรไทย 
 2.  แปลความบทละครเรื่องรัตนาวลีเปนภาษาไทย  
 3.  รวบรวมและศึกษาขอมูลจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของทั้งภาษาไทยและภาษา 
ตางประเทศ 

4.  ศึกษาประวัติความเปนมาและลักษณะของบทละครรัตนาวลี 
 5.  วิเคราะหอลังการและรสทางวรรณคดีที่ปรากฏในบทละครเรื่องรัตนาวลี 
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 6.  สรุปผลการศึกษาและนําเสนอผลการศึกษา 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการศึกษา 
1.  ทําใหไดผลงานแปลบทละครสันสกฤตเรื่อง รัตนาวลีของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ
2.  ทําใหทราบถึงประวัติความเปนมาและและลักษณะบทละครรัตนาวลี 
3.  ทําใหทราบถึงลักษณะทางวรรณศิลปในบทละครสันสกฤตของพระเจาศรีหรรษ-

วรรธนะ   
 
เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 ดารณี   บูรณวัฒน  16  ไดศึกษาวิจัย เ ร่ือง  “ อุปมาในบทละครสันสกฤต  ตั้งแต
คริสตศตวรรษที่ 4 – 12”  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความหมายและลักษณะอุปมาในตํารา
การประพันธสันสกฤตและเพื่อวิเคราะหลักษณะอุปมาที่กวีใชในบทละครสันสกฤต  จากการศึกษา
พบวา  อุปมา หมายถึง การเปรียบเทียบระหวางของสองสิ่งที่มีคุณสมบัติเหมือนกัน  อุปมาที่
สมบูรณจะตองมีองคประกอบ 4  ประการ คือ  ตัวนํามาเปรียบเทียบ  (อุปมาน) , ตัวถูกเปรียบ               
(อุปเมย) , ลักษณะธรรมชาติที่รวมกัน (สาธารณธรรม) และศัพทที่กลาวเปรียบเทียบ (อุปมา           
ประติปาทก)  และอุปมาในบทละครสันสกฤต มีวิธีแสดงอุปมาได 3 วิธี คือ แสดงอุปมาดวยศัพท 
แสดงอุปมาดวยความ และแสดงอุปมาดวยประโยค  เนื้อหาของอุปมาในบทละครสันสกฤตไดให
ความคิดและภาพพจนอยางชัดเจน 

ธวัชชัย  ดุลยสุจริต17 ไดศึกษาวิจัยเร่ือง “การศึกษาวิเคราะหบทละครสันสกฤต 
อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องกที่ 1 – 2” โดยมีจุดประสงคเพื่อศึกษาความหมายและประวัติความเปนมา
ของบทละครอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ ศึกษาวิเคราะหบทละครในดานวรรณศิลป ดานภาษาและ
ไวยากรณ ผลการศึกษาพบวา บทละครอภิชฺญานศากุนฺตลมฺ เปนผลงานของกวีกาลิทาส มีเคามาจาก
เร่ือง ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ เปนละคร 7 องก ดําเนินเรื่องตามขนบละครสันสกฤตที่
เรียกวา นาฏกะ กวีไดสรางกลวิธีการดําเนินเรื่องที่ชวนติดตาม มีรสทางวรรณคดีที่หลากหลาย 
โดยเฉพาะศฤงคารรสเปนรสหลัก ทั้งยังมีกลวิธีการสรางบุคลิกตัวละครที่สมจริง บทสนทนาจึงมี
                                           

16ดารณี  บูรณวัฒน. “อุปมาในบทละครสันสกฤต ตั้งแตคริสตศตวรรษที่ 4 –12,” 
วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  ภาควิชาภาษาตะวันออก  บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2522. 

 17ธวัชชัย  ดุลยสุจริต.  “การศึกษาวิเคราะหบทละครสันสกฤต อภิชฺญานศากุนฺตลมฺ องกท่ี               
1–2,” วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาสันสกฤต  บัณฑิตวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยศิลปากร, 
2554. 
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ความสนุกสนาน ใชภาษาในบทรอยกรองที่ไพเราะและใชอลังการทางความหมาย  ผลการศึกษา
ดานภาษาและไวยากรณพบวา  กวีใชธาตุจํานวนนอยเพื่อสรางกริยาอาขยาต ลการที่พบมากที่สุดคือ 
ปจจุบันกาล รองลงมาคือ อาชญา มีการใชกริยากฤต โดยใชปจจัย ต, ตฺวา (และ ย) และปจจัย ตุมฺ
มากที่สุด กวียังสรางคําดวยวิธีสมาส ครอบคลุมสมาสแทบทุกประเภท โดยใชตัตปุรุษะมากที่สุด  
สวนใหญเปนสมาส 2 คําแตใชสมาสพิเศษเพื่อรวมเอาสมาสยอยมาเปนคําเดียวกัน สมาสที่ยาวที่สุด
มีคํามารวมกัน 8 คํา 
 ประเทือง   ทินรัตน 18 ไดศึกษาวิ เคราะหที่มาและความสัมพันธระหวางเรื่อง 
ศกุนตลาฉบับตาง ๆ ไดแก ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะ ศกุนตโลปาขยานในปทมปุราณะ               
บทละครอภิชญาศากุนตละของกาลิทาส และพระราชนิพนธเรื่องศกุนตลา 4 สํานวน โดยศึกษา
วิเคราะหบทบาทของตัวละคร ลักษณะคําประพันธ และคุณคาทางวรรณคดีเปนหลัก พบวา                  
ศกุนตโลปาขยานในมหาภารตะเปนฉบับเริ่มแรก และเปนที่มาของอภิชญาศากุนตละ สวนพระราช
นิพนธบทละครในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวนั้น แตกตางจากฉบับของกาลิทาสใน
รายละเอียดปลีกยอยบางประการเพื่อใหเหมาะกับการนํามาแสดงละครแบบไทย  

                                           
 18ประเทือง ทินรัตน.  “การศึกษาเชิงวิเคราะหท่ีมาและความสัมพันธระหวางเรื่องศกุนตลาฉบับ

ตาง ๆ,”  วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาบาลี-สันสกฤต บัณฑิตวิทยาลัย  จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2526. 



บทท่ี 2 
การปริวรรตและแปลบทละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลีเปนภาษาไทย 

 
มหากวิศฺรีหรฺษเทววิรจิตา 

รตฺนาวลี | 
.................... 
ปฺรถโม’งกะ 
องกท่ี 1 | 

 
  ปาทาคฺรสฺถิตยา มุหุะ สฺตนภรณานีตยา นมรฺตํา 
  ศมฺโภะ สสฺปฺฤหโลจนตฺรยปถํ ยานฺตฺยา ตทาราธเน  | 
  หฺรีมตฺยา ศิรสีหิตะ สปุลกสฺเวโททฺคโมตฺกมฺปยา 
  วิศฺลิษฺยนฺกุสุมาฺชลิรฺคิริชยา กฺษิปฺโต’นฺตเร ปาตุ วะ ||1|| 
 

  ขอใหดอกไมอันมีเต็มกระพุมมือที่กําลังลอยไปที่พระแมคิริชา(ปารวตี) ตั้งใจจะ
โปรยลงไปบนเศียรพระศัมภู(พระศิวะ) แตกลับรวงหลุดไประหวางทาง(กอนจะถึงเศียร)ในตอน
บูชา  จงคุมครองพวกทานทั้งหลาย  พระแมยืนดวยปลายฝาเทา ตัวโนมไปขางหนาอยูเร่ือยๆ เพราะ
น้ําหนักของถัน เมื่อสบพระเนตรทั้งสามอันเต็มไปดวยความรักของพระศิวะ จึงเกิดความเขินอาย 
รางกายสั่นเทิ้ม มีเหงื่อซึมและขนลุก ||1|| 
 

อป  จ | 
และ 

 

  เอาตฺสุกฺเยน กฤฺตตฺวรา สหภวุา วยฺาวรฺตมานา หฺริยา 
  ไตสฺ ไตรฺ พนธฺุวธูชนสฺย วจไนรฺ นีตาภิมุขยฺํ ปุนะ  | 
  ทฺฤษฺฏวาเคฺร วรมาตฺตสาธฺวสรสา เคารี นเว สํคเม 
  สํโรหตฺปุลกา หเรณ หสตา ศฺลิษฺฏา ศิวายาสตฺุ วะ ||2|| 
 

ในการพบกันครั้งแรกพระเคารีมีความกระตือรือรนรีบที่จะไปหาพระศิวะ แตก็หัน 
หลังกลับเพราะความเขินอายที่ติดตัวมาแตเกิด พวกญาติผูหญิงตางพากันใชถอยคําขยั้นขยอใหเขา
ไปหาใหม เมื่อไดเห็นคนที่ตนจะเลือกเปนสามีอยูตรงหนาแลว กลับแสดงออกซึ่งความขวยเขินและ
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มีขนลุกชูชัน เมื่อถูกโอบกอดโดยพระหระ(พระศิวะ) ผูทรงยิ้ม ขอพระแมเคารีพระองคนั้น จงเปน
สิริมงคลแกพวกทานทั้งหลาย ||2||   

อป จ | 
และ 

  

โกเธทฺไธรฺทฺฤษฺฏิปาไตรสฺตฺริภิรุปศมิตา วหฺนโย’มี ตฺรโย’ป 
  ตฺราสารฺตา ฤตฺวิโช’ธศฺจปลคณหฺฤโตษณฺีษปฎฏาะ ปตนฺต ิ| 
  ทกฺษะ สฺเตาตยฺสฺย ปตฺนี วิลปติ กรุณํ วิทฺรุตํ จาป เทไวะ 
  ศํสนฺนิตฺยาตฺตหาโส มขมถนวิเธา ปาตุ เทวไฺย ศิโว วะ ||3|| 
 

พระศิวะผูมีเสียงหัวเราะอยูเสมอเมื่อบรรยายถึงการทําลายพิธีบูชายัญของทาวทักษะ 
แกเทวี (พระปารวตี) วา “ไฟทั้งสามนั้นถูกดับลงดวยการเหลือบมองจากตาทั้งสาม ที่ลุกเปนไฟ
เพราะความโกรธ พราหมณฤตวิชผูตกอยูในความกลัวและถูกเหลาคณะที่วองไวดานลางดึงแยงเอา
หมวกและเสื้อผาไดลมลง  ทาวทักษะไดสวดออนวอนและภรรยาของเขาพร่ํารําพันอยางนาสงสาร 
สวนเทวดาทั้งหลายก็บินหนีไป ขอใหพระศิวะองคนั้นคุมครองพวกทานทั้งหลาย  ||3|| 

 

อป จ | 
และ 
 

  สํปฺราปฺตํ  มกรธฺวเชน มถนํ ตฺวตฺโต มทรฺเถ ปุรา 
  ตทฺยุกฺตํ (กึ ยกุตฺํ) พหุมารฺคคาํ มม ปุโร นิรฺลชฺช โวฒุํ (โวฒฺสฺ) ตว | 
  ตาเมวานนุยสฺวภาวกุฏิลํา เห กฺฤษฺณกณฺฐครฺหํ 
  มุฺเจตฺยาห รุษา ยมทฺริตนยา ลกฺษฺมีศฺจ ปายาตฺส วะ  || 
 

พระธิดาแหงภเูขา (ปารวตี) ผูมีโชคดี  ตรัสแลวอยางแคนเคืองกับเทพเจา 
องคใดวา  “เมื่อกอนนี้  เพื่อหมอมฉัน พระผูมีธงมกระ (มกร) เปนเครือ่งหมาย (กามเทพ)   ถูกทาน
ทําลายแลว โอ ! พระผูปราศจากความอาย เหมาะสมแลวหรือที่จะแบกนางผูมีการไหลไปหลายทาง 
(พระแมคงคา) ตอหนาหมอมฉัน  ขาแตพระผูมีพระศอสีดํา โปรดจงปลอยการกอดหมอมฉันเสยีเถิด                   
และเอาใจนางผูมีความลดเลี้ยวเปนธรรมชาตินั่นเทยีว || 
 

อป จ |  
และ 
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  ชิตมุฑุปตินา นมะ สุเรภฺโย ทฺวิชวฺฤษภา นรุิปทฺรวา ภวนตฺุ  | 
  ภวตุ จ ปฺฤถิวี สมฺฤทฺธสสฺยา ปฺรตปตุ จนฺทฺรวปุรฺนเรนฺทฺรจนฺทฺระ ||4|| 
 

 ขอชัยชนะจงมีแดพระผูเปนใหญแหงดวงดาว  ขอความนอบนอมจงมีแดสุระ 
(เทวดาทั้งหลาย)  ขอใหพฤษภะ (คนเกง)ในหมูทวิชะทั้งหลาย (พราหมณ) จงปราศจากอันตรายทั้งปวง  
ขอพระแมปฤถวีจงมีขาวกลางอกงามทุกเมื่อ ขอจอมกษัตริยผูรุงเรืองดุจดวงจันทรและมีรูปราง
งดงามดุจดวงจันทร (พระเจาศรีหรรษวรรธนะ) จงสวางรุงเรือง ||4|| 
 

สูตฺรธาระ : อลมติวิสฺตเรณ | อทฺยาหํ วสนฺโตตฺสเว สพหุมานมาหูย นานาทิคฺเทศาคเตน ราชฺญะ
  ศฺรีหรฺษเทวสยฺ ปาทปทฺโมปชีวินา ราชสมูเหโนกฺโต  | ยถา อสฺมตฺสฺวามินา  
  ศฺรีหรฺษเทเวนาปูรฺววสฺตุรจนาลํกฺฤตา รตฺนาวลี นาม นาฏิกา กฺฤตา  | สา จาสฺมาภิะ 
  โศฺรตฺรปรมฺปรยา ศฺรุตา   น ต ุปฺรโยคโต ทฺฤษฏฺา | ตตฺตสฺไยว ราชฺญะ สกลชนหฺฤท
  ยาหฺลาทิโน พหุมานาทสฺมาสุ จานุคฺรหพุทธฺฺยา ยถาวตฺปฺรโยเคณ ตวฺยา นาฏยิตวยฺา 
  อิติ  | ตทฺยาวททิานํ เนปถฺยรจนํา กฺฤตฺวา ยถาภิลษิตํ สํปาทยามิ  | ปริกฺรมฺย อวโลกฺย  

จ  |  อเย  อาวรฺชิตานิ  สกลสามาชิกานํา มนาํสีติ เม นิศฺจยะ  | กุตะ  |  
 

สูตรธาระ : เทานี้พอแลว ไมตองพูดใหยืดยาวตอไป  |วันนี้ขาพเจาถูกเรียกตัวเขามาดวยความ
เคารพโดยกลุมพระราชาผูมาจากนานาทิศแลประเทศ  ผูอยูภายใตอํานาจพระบาท
บงกชแหงพระเจาศรีหรรษะ เนื่องโอกาสเฉลิมฉลองในวสันตฤดู  และพวก
พระราชาไดกลาวกับขาพเจาเชนนี้วา “บทละครอันมีช่ือวา รัตนาวลี ที่ประกอบไป
ดวยโครงเรื่องที่ไมเคยมีมากอนไดถูกรจนาขึ้นแลวโดยพระเจาศรีหรรษะ ผูเปน
นายแหงพวกเรา  บทละครนี้พวกเราไดยินมาแลวจากคนเลากันตอๆมา แตยังไม
เคยถูกนํามาแสดงเปนละคร  ดังนั้นดวยความเคารพยิ่งเพื่อเปนการเฉลิมพระเกียรติ
ราชาพระองคนั้น ผูทําใหจิตใจแหงปวงชนชุมชื้น และดวยจิตใจที่ตองการ
อนุเคราะหพวกเรา  บทละครนี้ควรถูกจัดแสดงโดยทาน อยางเหมาะสมที่สุด”  
ในตอนนี้  เมื่อจัดแจงเรื่องภายในฉากเสร็จแลว ขาพเจาจะทําตามที่ทานตองการ 
(เดินไปรอบๆ และมองดู) เอ ขาพเจามั่นใจวา จิตใจของพวกทานโนมเอียงมา
เขาขางพวกเราแนแลว  |  เพราะวา | 
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   ศฺรีหรฺโษ นิปณุะ กวะิ ปริษทปฺเยษา คณุครฺาหิณ ี
   โลเก หาริ จ วตฺสราชจริตํ นาฏเย จ ทกษฺา วยมฺ  |  
   วสฺตฺเวไกกมปห วาญฉิตผลปฺราปฺเตะ ปทํ กึ ปุนร ฺ
   มทฺภาคฺโยปจยาทยํ สมุทิตะ สรฺโว คุณานํา คณะ ||5|| 
 

 “ศรีหรรษะเปนกวีผูมีความสามารถ และผูชมก็สาเปนผูเขาใจวา  ส่ิงที่มีคุณคาคือ
อะไร พระราชประวัติของราชาแหงแควนวัตสะเปน    ที่นาพึงใจในโลก  และพวกเราเปนผูเชีย่วชาญ
ในศิลปการแสดงละคร   แมแตละขอที่กลาวมาแลวนี้ก็สามารถทําใหบรรลุเปาหมายที่ตองการ
ไดแลว จึงไมจําเปนตองพูดถึงความโชคดีของขาพเจาที่มีหลายอยางพรอมกัน คือมีสิ่งที่เปนคุณ
ทุกอยางเกิดขึ้นพรอมกัน”  ||5|| 
 

  ตทฺยาวท คฺฤห ํคตฺวา คฺฤหิณมีาหูย สํคีตกมนุติษฺฏามิ  | ปริกฺรมฺย เนปถฺยา ภิมุขมว 
โลกฺย จ   | อิทมสฺมทียํ คฺฤหมฺ  | ยาวตฺ ปฺรวศิามิ  | อารฺเย  อิตสฺตาวตฺ  | (ปรฺวิศฺย)  

 

ขาพเจาจะกลับบานในตอนนี้  เรียกภรรยามาแลวเร่ิมดนตรี  (เดินไปรอบๆ และ
มองไปที่ฉากกั้นเวที)  นี่คือบานของฉัน ใหฉันจะเขาไปละ (มาหนาเวที) โอ  นางผูเจริญ  มานี่
หนอยหนึ่งเถิด 

   (ออกมาหนาเวที) 
 

นฏี      : อารฺยปุตฺร ! อิยมสฺมิ  |  อาชฺญาปยตฺวารฺยะ โก นิโยโค’นุษฺฐียตามิติ  |  
นฏี         :  สวามี  ฉันอยูนีแ่ลว   | ขอทานผูเจริญโปรดสั่งมาเถิด  “มีงานอะไรหรือทีฉ่ันตองทํา” | 
 

สูตฺรธาระ : อารฺเย รตฺนาวลีทรฺศโนตฺสุโก’ยํ  ราชโลกะ  | ตทฺ คฺฤหฺยตาํ เนปถฺยมฺ  | 
สูตรธาระ : “นางผูเจริญ  หมูพระราชาตองการจะดูละครเรื่องรัตนาวลี  จงรีบแตงตัวเลนละครเถิด”  | 
 

นฏี    : (นิศฺศฺวสฺย  | โสทฺเวคมฺ  | ) อารฺยปุตฺร ! นิศจฺินฺต อิทานีมส ิตฺวํ  ตตฺกสฺมานฺน นฺฤตฺยสิ  
| มม ปุนรฺมนฺทภาคฺยายา  เอไกว ทหุิตา  | สาป ตฺวยา กสมฺินฺนป เทศานตฺเร ทตฺตา |  
กถเมว ทูรเทศสฺถิเตน  ภรฺตฺรา สหาสฺยาะ ปาณิคฺรหณํ ภวษิฺยตีตยฺนยา จนิฺตยาตฺมาป  
เม น ปฺรติภาติ | กึ ปุนรฺนรฺติตวฺยมฺ | 
 

นฏี          :  (ถอนหายใจ พูดดวยความขุนเคืองใจ)  สวามี ตอนนี้ทานหมดความกังวลแลวนี่   
ทําไมทานไมแสดงเองเลา |  ฉันโชคไมดี  มีลูกสาวเพียงคนเดียว  และทานก็ไดให 
ลูกสาวนั้นไปแกคนอื่นแลวในประเทศอื่น |  ฉันเอาแตครุนคิดวา 
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การแตงงานของลูกสาวกับสามีในที่อยูหางไกลจะเปนอยางไรหนอ จนตัวเองก็ลืม
ไปแลว | จะใหแสดงละคร ยิ่งไมตองพูดถึง | 
 

สูตฺรธาระ : อารฺเย ทูรสฺถิเตเนตฺยลมุทฺเวเคน  | ปศฺย | 
สูตรธาระ   : โอ นางผูเจริญ พอทีเถิด กับความรูสึกขุนเคอืงใจเรื่องเจาบาวที่อยูแดนไกล| จงดนูี่ซิ | 
 

   ทฺวีปาทนยฺสฺมาทป มธฺยาทป ชลนิเธรฺ ทิโศ’ปฺยนฺตาตฺ  |  
   อานีย ฌฏิติ ฆฏยติ วิธิรภิมตมภิมุขีภูตะ ||6|| 
 

 โชคชะตาที่เขาขาง จะอยูเบื้องหนาเรา คอยนําเอาสิ่งที่เราตองการมามอบใหอยางรวดเร็ว แม
จากเกาะอื่น แมจากกลางมหาสมุทรและ แมจากปลายสุดของทิศ ||6|| 

    (หลังฉาก) 
 

  สาธุ ภรตปุตฺร สาธุ  | เอวเมตตฺ  | กะ สํเทหะ | (ทฺวีปาทนยฺสฺมาทิติ ปฐติ) 
  ดีแลว โอ บุตรแหงภรตะ, ดีแลว | ส่ิงนี้เปนเชนนี้แล  | ยังจะมีความสนเทหใด 

อีกเลา ? | (เสียงสวด ทฺวีปาทนฺยสฺมาทฺ.............อภิมุขีภูตะ) 
 

สูตฺรธาระ : (อากรฺณฺย | เนปถฺยาภิมุขมวโลกย | สหรฺษมฺ |) อารฺเย เอษ มม กนียานฺภรฺาตา | 
  คฺฤหีตเยาคนฺธรายณภูมิกะ ปฺราปฺต  เอว | ตเทหิ | อาวามป เนปถฺยคฺรหณาย  
  สชฺชีภวาวะ |  
สูตรธาระ   :  (เมื่อไดยิน  จึงมองดูหันหนาไปทางฉาก พูด ดวความดีใจ)  โอ  นางผูเจริญ  นี่คือ

นองชายของเรา  ผูไดรับบทของเยาคันธรายณะแลว  | มาเถอะ  | เราทั้งสองก็ตอง
เตรยีมแตงตัวดวย | 

(อิติ นิษกฺฺรานฺเตา | ) 
(พูดจบแลวทั้งสองเดินออกไปจากหนาเวท)ี 

 
ปฺรสฺตาวนา | 

บทนําจบเพยีงเทานี้ | 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ เยาคนฺธรายณะ |) 
(จากนั้น  เยาคนัธรายณะจึงออกมาหนาเวท|ี ) 
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เยาคนฺธรายณะ : เอวเมตตฺ | กะ สํเทหะ | (ทฺวีปาทนฺยสฺมาทิติ ปุนะ ปฐิตฺวา |)  อนฺยถา กฺว สิทฺธา    
  เทศปฺรตฺยยปฺรารฺถิตายาะ สึหเลศฺวรทุหิตุะ  สมุทฺร  ยานภงฺคมคฺโนตฺถิตายาะ  

ผลกาสาทนํ กฺว จ เกาศมฺพีเยน วณิชา สึหเลภฺยะ ปฺรตฺยาคจฺฉตา ตทวสฺถายาะ  
สํภาวนํ  รตฺนมาลาจิหฺนายาะ ปฺรตฺยภิชฺญานาทิหานยนํ จ  |  (สหรฺษมฺ) สรฺวถา  
สฺปฺฤศนฺติ นะ สฺวามินมภฺยุทยาะ | (วิจินฺตฺย |) มยาป ไจนํ เทวีหสฺเต สเคารวํ  
นิกฺษิปฺตา  ยุกฺตเมวานุษฺฐิตมฺ | ศฺรุตํ จ มยา – พาภฺรวฺโย ’ป กฺจุกี  
สึหเลศฺวรามาตฺ  เยน วสุภูตินา สห กถํ กถมป สมุทฺราทุตฺตีรฺย  โกศโลฉิตฺตเย  
คตวตา รุมณวฺตา มิลิต อิติ |  ตเทวํ นิษฺปนฺนปฺรายมป ปฺรภุปฺรโยชนํ น  เม   
ธฺฤติมาวหตีติกษฺโฏ’ยํ  ขลุ ภฤตฺยภาวะ | กุตะ 
 

เยาคันธรายณะ:  ส่ิงนี้เปนเชนนี้แล  | ยังมีความสนเทหใดอีกเลา  ? | (เสียงอานจากทวปีอื่น เปนตน  
 ดังอีกครั้ง |) ไมเชนนั้น  ทีใ่ดแลที่จะไดคนพบพระราชธิดาแหงราชาสิงหลดวย 
 ความมั่นใจในคําพูดแหงพระสิทธะ  ดังทีก่ลาวไววาพระองคจะปรากฏหลังจากจม 
 ลงในทะเลจากเหตุเรืออับปาง  และที่ใดทีพ่ระองคไดรับการชวยเหลือจากพอคา 
 ชาวเกาศัมพีผูกําลังกลับจากเมืองสิงหล  พระองคถูกนํากลับมาที่นี่และรูไดวาเปน 
 พระองคจากสรอยรัตนะ  (ดวยความรื่นเริงยินด)ี  ความรุงเรืองมาถึงพระผูเปนนาย 
 โดยประการทัง้ปวงแลว |  (ครุนคิด)  การนาํพระองคถวายแกพระหตัถแหงพระ 
 ราชินี  ขาพเจาก็ไดทําแลวดวยความเคารพ   | ขาพเจาก็ไดยินอีกวา  พาภรฺวฺยะ  
 รวมทั้งวสุภูติ  รัฐมนตรีแหงราชาสิงหล  ไดขึ้นฝงจากมหาสมุทรแลว  ไดรวมมือ 
 กับรุมัณวตั  ผูไดไปถอนรากถอนโคนราชาแหงโกสล  แมวาวัตถุประสงคของ 
 ราชาเกือบจะประสบความสําเร็จในดานนี้  ก็ไมไดมอบความสงบสุขทางใจใหแก 
 ขาพเจาเลย  สถานะแหงผูรับใชนี้ยากลําบากแท  | เพราะเหตุวา 
 

    ปฺรารมฺเภ ’สฺมินฺสฺวามิโน วฺฤทฺธิเหเตา 
    ไทเวเนตฺถํ ทตตฺหสฺตาวลมฺเพ |  
    สิทฺเธรฺภฺรานฺตินาสฺติ สตฺยํ ตถาป 
    สฺเวจฺฉาจารี ภตี เอวาสฺมิ ภรฺตุะ ||7|| 
 

  ในตอนตน  ในเหตุแหงความงอกงามของนายทานนั้น  มือแหงการชวยเหลือไดถูก 
ประทานใหดวยโชคชะตา  มิตองสงสัยเลยวา จักประสบความสําเร็จ  นี่แลคือความจริง  แตแมจะทํา
ส่ิงใดโดยเจตนาของตนเองนั้น  เราเองก็กลัวนายทานอยูไมนอย  ||7|| 
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(เนปถฺเย  กลกละ |) 
(เสียงปะปนกนัภายหลังฉาก) 

 

เยาคนฺธรายณะ :  (อากรฺณฺย) อเย ยถายมภิหนฺยมานมฺฤทุมฺฤทงฺคานุคตคีตมธุระ ปุระ เปาราณํา                
  สมุจฺจรติ จรฺจรีธฺวนิสฺตถา ตรฺกยามิ มทนมหมหียําสํ ปุรชนปฺรโมทมวโลกยิตุ˚             
  ปฺราสาทาภิมุขํ ปฺรสฺถิโต เทว อิติ | (อูรฺธฺวมวโลกฺย |) อเย กถมธิรูฒ เอว เทวะ             
  ปฺราสาทมฺ | ย เอษะ   
เยาคันธรายณะ:  (ไดยินเสียง)  เอ  ณ บัดนี้เสียงกลองอันแผวเบาพรอมดวยเสียงเพลงอัน 
  ไพเราะแหงปวงประชาชนทั้งหลายไดสอดประสานรับกันขึ้นจนเปนดุจเสียงแหง 
  วงมโหรี   เราคะเนวา  พระราชาคงไดเสด็จมุงไปยังปราสาทเพื่อทอดพระเนตร

ความปราโมทยแหงปวงประชา อันมงีานสมโภชพระกามเทพเปนจุดสําคัญ  (มอง
ขึ้นไปดานบน)  เอ ทําไมนะ พระราชาไดเสด็จขึ้นสูปราสาทแลวนี่ | 

 

   วิศฺรานฺตวิคฺรหกโถ รติมาฺชนสฺย  
   จิตฺเต วสนฺปฺริยวสนฺตก เอว สากฺษาตฺ |  
   ปรฺยุตฺสุโก นิชมโหตฺสวทรฺศนาย  
   วตฺเสศฺวระ กุสุมจาป อิวาภฺยุไปติ ||8||  
 

  พระองคเปนเจาแหงแควนวัตสะ ดุจดังกามเทพที่เห็นไดดวยตา พระองคผูไมมีการ
พูดถึงเรื่องสงความอีกแลว ดุจดังกามเทพซึ่งไมมีผูพูดถึงรางกาย พระองคมีรติ (ความรัก)  อยูในใจ
ของประชาชน ดุจดังกามเทพที่มีนางรติ พระองคมีวสันตกะเปนเพื่อนรักดุจดังกามเทพมีฤดูใบไม
ผลิเปนเพื่อน พระองคเสด็จมาอยางกระตือรือรนเพื่อ ทอดพระเนตรงานฉลองตนเอง  ||8||   
 

   ตทฺยาวทฺ คฺฤห ํคตฺวา การฺยเศษํ จินฺตยามิ | (อิติ นิษฺกฺรานฺตะ |)  
   เราจักกลับไปสูเคหะและใครครวญถึงการงานที่ยังเหลืออยูนั้น  |  
   (กลาวเสร็จก็เดินออกไป) 
 

วิษฺกมภฺกะ | 
(บทโหมโรงจบเพียงเทานี้) 

 
(ตตะ ปฺรวิศตฺยาสนสฺโถ คฺฤหีตวสนฺโตตฺสวเวโษ ราชา วิทษูกศฺจ |) 

(จากนั้น พระราชาผูกําลังประทับนั่งและสวมฉลองพระองคอันเหมาะกับฤดูใบไมผลิ รวมถึง 
   วิทูษกะ เขาฉาก) 
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ราชา  :              (สหรฺษมวโลกฺย) สเข วสนฺตก |  
ราชาอุทยนะ :  (มองดูดวยความหรรษา) | โอ สหาย วสันตกะ | 
 

วิทูษกะ  :   อาชฺญาปยตุ ภวานฺ |  
วิทูษกะ  : ขอพระองคผูเปนนาย ไดโปรดรับสั่งมาเถิด | 
 

ราชา  :    ราชฺยํ นิรฺชิตศตฺรุ โยคฺยสจิเว นฺยสฺตะ สมสฺโต ภระ   
สมฺยกฺปาลนลาลิตาะ ปฺรศมิตาเศโษปสรฺคาะ ปฺรชาะ |  
ปฺรทฺโยตสฺย สุตา วสนฺตสมยสฺ ตฺวํ เจติ นามนฺา ธฺฤติ    

  กามะ กามมไุปตฺวยํ มม ปนุรฺ มนฺเย มหานตฺุสวะ ||9||  
 

ราชาอุทยนะ :    ศัตรูของราชอาณาจักรถูกพิชิตหมดแลว ภาระทั้งหลายก็ไดมอบหมายให 
อํามาตยผูมีความสามารถ  ประชาชนทั้งหลายผูมีอุปสรรคทั้งปวงสงบดีแลวก ็
ไดรับการใสใจดวยการปกครองโดยชอบ รวมไปถึงพระธิดาแหงราชาปรัทโยตะ  
(เปนชายาของเรา) วสันตฤดแูละตัวเจาดวย  ขอพระกามเทพจงบรรลุถึง 
ความพึงพอใจอยางเต็มที่ สมกับชื่อ  แตเรานั้นคิดวางานฉลองเทศกาลอันยิ่งใหญนี ้
เปนของเราเอง ||9|| 
 

วิทูษกะ  :   (สหรฺษมฺ |) โภ วยสฺย เอวํ นวฺทิมฺ | อหํ ปุนรฺชานามิ น ภวโต น กามเทวสฺย มไม -
  ไวกสฺย พฺราหมฺณสฺยายํ มทนมโหตฺสวะ ยสฺย ปฺริยวยสฺเยไนวํ มนฺตฺรฺยเต |(วิโลกฺย |) 
  ตตฺกิมเนน | เปรฺกฺษสฺว ตาวทสฺย มธุมตฺตกามินีชนสฺวยํคฺราหคฺฤหีตศฺฤงฺคกชลปฺร-
  หารนฺฤตฺยนนฺาครชนชนิตเกาตูหลสฺย สมนตฺตะ ศพฺทายมานมรฺทโลทฺทามจรฺจรี- 

ศพฺทมุขรรถฺยามุขโศภิโน ปฺรกีรฺณปฏวาสปฺุชปฺชริตทศทิศามุขสฺย สศฺรีกตํา  
มทนมโหตฺสวสฺย | 
 

วิทูษกะ :  (ดวยความยินดียิ่ง)  โอ พระผูเปนสหาย มันเปนเชนนั้นแล  แตขาพระองคกลับคิด 
  วามหรสพอันยิ่งใหญนี้มิใชทั้งของพระองคและของพระกามเทพ  แตเปนของขา 
  พระองคเพียงผูเดียวเทานั้น  ผูเปนพราหมณคนหนึ่ง มิตรของเขาไดกลาวไว 
  เชนนั้น(สังเกตไปรอบๆ) แตส่ิงนี้จะมีประโยชนอะไร  ขอพระองคจง 
  ทอดพระเนตรไปยังความงดงามแหงมหรสพแหงพระกามเทพอันยิ่งใหญนี้   
  ประชาชนพากันตื่นเตนไปดวยความอยากรูอยากเห็น  เตนรํากันในขณะที่ถูกซัด 
  สาดดวยน้ําจากกระบอกฉีดน้ําที่ถูกจับและถือไวดวยตนเองโดยหญิงผูงดงามและ 
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     เมามายดวยน้ําเมา  (มหรสพ) ที่งดงามเนื่องจากการเปดถนนอันมีเสียงสะทอนกอง 
                           จากบทเพลงจัรจรีและประสานรับกับตะโพน (กลองสองหนา) และและที่ทําใหทิศ 
                           ทั้งสิบกลายเปนสีเหลืองดวยกลุมกอนของฝุนหอมป ฏวาสะที่ซัดกระจายไปทั่ว  | 
 

 ราชา :    (สมนฺตาทวโลกฺย |) อโห ปรํา โกฏิมธิโรหติ ปฺรโมทะ เปาราณามฺ | ตถา หิ |  
  กีรฺไณะ  ปษฺฏาตเกาไฆะ กฺฤตทิวสมุไขะ กุงฺกุมโกฺษทเคาไรรฺ   

เหมาลํการภาภิรฺภรนมิตศิไขะ เศขไระ ไกงฺกิราไตะ |  
เอษา เวษาภิลกฺษฺย สฺววิภววิชิตาเศษวิตฺเตศโกศา  

  เกาศามฺพี ศาตกุมฺภทฺรวขจิตชเนไวกปตา วภิาติ ||10||  
 

ราชาอุทยนะ :   (มองไปรอบ ๆ |) โอโห ความปราโมทยแหงชาวเมืองทั้งหลายไดทวีขึ้นไปถึงขีด 
สุดแลว  ที่เปนดังนี้เพราะดวยกลุมของฝุนปฏวาสะที่ถูกโปรยกระจายไปทั่ว  ดวย 
ยามรุงอรุณถูดทําใหมีสีแดงออนดวยผงกุมกุม ดวยแสงของเครื่องประดับที่ทําดวย
ทอง ดวยพวงมาลัยดอกอโศกที่ทําใหศีรษะ(ของผูสวม)นอมลงเพราะน้ําหนัก  
นี้แหละคือเมืองเกาศามพี(ตอนนี้) ที่ชนะขุมทรัพยทั้งหมดของทาวกุเวรดวยทรัพย
ของตนเองที่ปรากฏใหเห็นเปนเครื่องแตงตัวของชาวเมือง และปรากฏเปน 
สีเหลืองสีเดียวทั้งเมือง ราวกับวาชาวเมืองตางพากันใชน้ําทองทารางกาย  ||10|| 
 

  อป จ |  
  และ | 
 

   ธารายนฺตฺรวิมกฺุตสํตตปยะปรูปฺลเต สรฺวตะ  
   สทฺยะ สานฺทฺรวิมรฺทกรฺทมกฤฺตกฺรีเฑ กฺษณ ํปฺรางฺคเณ |  
   อุทฺทามปฺรมทากโปลนิปตตฺสินฺทูรราคารุไณะ  
   ไสนฺทูรีกฺริเต ชเนน จรณนยฺาไสะ ปุระ กุฏฏิมมฺ ||11||  
 

ที่ลานบาน ทีเจิ่งนองทุกที่เพียงชั่วขณะเดียวดวยน่ําที่ไหลออกมาอยางไมขาดสายจาก
เครื่องทําน้ําพุ  ทันทีนั้นก็มีการเลนกันดวยโคลนที่นุมที่เกิดจากการย่ําดวยเทา สวนที่ที่ปูลาด (ใน
ลานบาน)นั้น ไดถูกประชาชนทําใหแดงไปตอหนาตอตา ดวยการย่ําดวยเทาที่แดงดวยสีของผง
สินทูระที่ตกจากแกมของหญิงสาวที่เตนรํากันอยางบาคลั่ง ||11|| 
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วิทูษกะ  :   (วิโลกฺย |) อิทมป ตาวตฺสุวิทคฺธชนภริตศฺฤงฺคกชลปฺรหารมุกฺตสีตฺการมโนหรํ                 
  วารวิลาสินีชนวิลสิตมวโลกยตุ ปฺริยวยสฺยะ |  
วิทูษกะ :  (มองไปรอบๆ)  ขอสหายผูเปนที่รัก จงทอดพระเนตรการละเลนของพวกหญิง 
                            คณิกาที่งามเพราะเปลงเสียงสีตออกมาเมื่อถูกฉีดดวยน้ําจากกระบอกฉีกที่คน 
      ชํานาญบรรจุน้ําไว | 
 

ราชา :    (วิโลกฺย |) วยสฺย สมฺยคฺทฺฤษฺฏํ ตฺวยา | กุตะ |  
ราชาอุทยนะ : (มองไปรอบๆ)  สหายเอย  เจาไดมองเห็นแลวโดยชอบ| เพราะเหตุใดฤๅ | 
 
   อสฺมิปฺรนฺกีรฺณปฏวาสกฺฤตานฺธกาเร    
   ทฺฤษฺโฏ มนางฺ มณิวภิูษณรศมฺิชาไละ |  
   ปาตาลมุทฺยตผณากฺฤติศฺฤงฺคโก ’ยํ  
   มามทฺย  สํสฺมรยตีห ภุชงฺคโลกะ ||12||  
 

นี่แหละพวกนาค (หรือหมูคนเจาชู) ที่มกีระบอกฉีดน้าํรูปเหมือนพังพานงู 
ที่ชูชึ้นแลว อาศัยแสงของเครื่องประดับที่เปนแกวมณี ทาํใหเห็นไดอยางเลือนลางในความมืดที่
เกิดขึ้นเพราะฝุนปฏวาสะที่ถูกโปรยนี้ ทําใหเรานึกถึงเมืองบาดาล ที่นี่||12|| 
 
วิทูษกะ  :   (วิโลกฺย |) โภะ เอษา ขลุ มทนิกา มทนวศวสํิษฺุลํ วสนฺตาภินยํ นฺฤตฺยนตฺี จูตลติกยา 
  สเหต เอวาคจฉฺติ | ตทวโลกยตฺเวตํา ปฺริยวยสฺยะ |  
วิทูษกะ :   (มองไปรอบๆ) พระองคผูเจริญ นี้คือ มทนิกากับจูตลติกา ผูกําลังรายรําดวย 
  ลีลาอันบงบอกถึงวสันตฤดูและเตนลงจังหวะไมสม่ําเสมอเนื่องจากความรัก 
  อันรุมรอน ขอสหายผูเปนที่รักจงทอดพระเนตรสิ่งนี้เถิด | 
 

(ตตะ ปฺรวิศโต มทนลีลํา นาฏยนฺตฺเยา ทวฺปิทีขณฺฑํ คายนฺตฺเยา เจฏเยา |) 
(หลังจากนั้น  นางรับใชสองคนกําลังเตนรําลีลาของกามเทพ (ลีลาที่ทําใหคนลุมหลง)  กําลังรอง
เพลงอันแตงดวยฉันท  ออกมาหนาเวที) 
 
เจฏเยา :    กุสุมายุธปฺริยทูตโก มุกุลายติพหุจูตกะ |  
   ศิถิลิตมานคฺรหณโก วาติ ทกฺษิณปวนกะ ||13||  
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  ตอนนี้ลมทางใตกําลังพัดอยู  ทูตแหงความรักของพระเจาผูมีศรดอกไม (กามเทพ)  
ทําใหตนมะมวงจํานวนมากออกดอกและยังใหความภูมใิจแหงสตรีทั้งหลายผูเยอหยิง่คลายลง  ||13|| 

 
   วิกสิตพิกุลาโศกกะ กางฺกษฺติปฺริยชนเมลกะ |  
   ปฺรติปาลนาสมรฺถกสฺตามฺยติ ยุวติสารฺถกะ ||14||  
 
 

  กลุมสตรีแรกรุนผูยังใหตนพกิุลและอโศกออกดอกและกําลังรอคอยกลุมแหงคนรัก
ดวยความกระวนกระวาย กําลังเศราหมองและไมสามารถรอไดอีก  ||14|| 
 

   อิห ปฺรถมํ มธุมาโส ชนสฺย หฺฤทยานิ กโรติ มฺฤทุลานิ |  
   ปศฺจาทฺวิธฺยติ กาโม ลพฺธปฺรสไระ กุสุมพาไณะ ||15||  
 

 ณ บัดนี้ เดือนแหงมธุไดทําใหจิตใจของผูคนออนไหวและพระกามเทพจึง
แทงทะลุพวกเขาดวยศรดอกไมที่ไดโอกาสทีหลัง ||15||  

 
ราชา :    (นิรฺวรฺณฺย สวสฺิมยมฺ) อโห นรฺิภระ กฺรีฑารสะ ปริชนสฺย | ตถา หิ |  
ราชาอุทยนะ : (หลังจากไดพรรณนาแลว  กลาวดวยความประหลาดใจ)  โอ  รสแหงการละเลน 
  อันเออทนมากมายแหงนางกํานัลอันรายลอมนี้  เปนดังนี้ | 
 
   สฺรสฺตะ สฺรคฺทาม โศภํา ตฺยชติ วริจิตามากุละ เกศปาศะ  
   กฺษีพายา นูปุเรา จ ทฺวิคุณตรมิเมา กฺรนฺทตะ  ปาทลคฺเนา |  
   วฺยสฺตะ กมฺปานุพนฺธาทนวรตมุโร หนฺติ หาโร ’ยมสฺยาะ  
   กฺรีฑนฺตฺยาะ ปฑเยว สฺตนภรวินมนฺมธยฺภงคฺานเปกฺษมฺ ||16|| 
 

  เปยผมอันยุงเหยิงไดหยอนคลายลงและปลอยพวงมาลัยอันรอยไวงามดีแลวให
หลุดรวง  ขอเทาทั้งสองอันจมลงไปในเทากําลังรํ่ารองเพราะแรงกดที่เกิดขึ้นถึงสองเทา  สรอย
อัญมณีอันสั่นสะเทือนไปมาเพราะการรายรําก็ตีหนาอกอยู  นางรําผูกําลังจมดิ่งอยูกับการเตนรํานี้
แมจะยังใหสวนกลางของลําตัวแทบจะแตกออกเพราะน้ําหนักแหงปทุมถัน  ||16|| 

 
วิทูษกะ  :   โภ วยสฺย อหมปฺเยตโยรฺมธฺเย คตฺวา นฺฤตยฺนฺ คายนฺ มทนมโหตฺสวํ มานยิษฺยามิ |  
วิทูษกะ :  โอ  สหาย  แมแตขาพเจา  หลังจากไปสูทามกลางแหงนางทั้งสองนั้นแลว  ก็จัก 
  รวมเฉลิมฉลองในพิธีบูชาพระกามเทพนี้ดวยการเตนรําและการขับรอง| 
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ราชา :    (สสฺมิตมฺ) วยสฺย เอวํ กฺริยตามฺ | 
ราชาอุทยนะ : (มีรอยยิ้ม)  เพื่อนเอย  จงทําเชนนั้นเถิด| 
 

วิทูษกะ   :   (อุตฺถาย เจฏโยรฺมธฺเย  นฺฤตฺยนฺ |) ภวติ มทนเิก ภวติ จูตลติเก มามปฺเยตํา จรฺจรี  ํ  
  ศิกฺษยตมฺ |  
วิทูษกะ  :  (ลุกขึ้น  เตนรําระหวางนางรําทั้งสอง)  โอนางมทนิกาผูเจริญ  โอนางจูตลติกา 
  ผูเจริญ  โปรดสอนจัรจรีนี้ใหแกขาพเจาดวย | 
   

อุเภ :      (วิหสฺย |) หตาศ น ขลฺเวษา จรฺจรี |  
นางสนมทั้งสอง  (หัวเราะ)  คนเขลาเอย  นี้แลมิใชจัรจรี| 
 

วิทูษกะ  :   ตตฺ กึ ขลฺเวตตฺ |  
วิทูษกะ :  ถาเชนนั้น นี้คืออะไรเลา   
 

มทนิกา :   ทฺวิปทีขณฺฑํ ขลฺเวตตฺ  
มทนิกา :  นี้แลคือ “ทวิปทีขัณฑะ”| 
 

วิทูษกะ  :   (สหรฺษมฺ |) กิเมเตน ขณฺเฑน โมทกาะ กฺริยนฺเต |  
วิทูษกะ :  (ยินดียิ่ง)  ขนมโมทกะทั้งหลายทําขึ้นจากสิ่งนี้หรือ | 
 
เจฏเยา :   (วิหสฺย |) น หิ น หิ | ปฺยเต ขลฺวิทมฺ |  
นางสนมทั้งสอง :  (หัวเราะ)  ไมใชเชนนั้น  ไมใชเชนนั้น  ส่ิงนี้คือฉันทอันถูกรอง (บทสวด) | 
 

วิทูษกะ  :   (สวิษาทมฺ  |) ยทิ ปฺยเต ตทลํ มไมเตน  | วยสฺยสฺย สกาศเมว คมิษฺยามิ  |  
  (คนฺตุมิจฺฉติ |) 
วิทูษกะ :  (ดวยอาการไมพึงพอใจ)  ถาเปนสิ่งที่ถูกรอง (บทสวด) ถาเชนนั้นก็พอแลวสําหรับ 

ขาพเจา  |  ขาพเจาจกัไปยังดานหนาของเพื่อน  |  (วิทษูกะตองการจะไป) 
 

อุเภ :    (หสฺเต คฺฤหีตวฺา |) เอหิ กฺรีฑามะ | วสนฺตก กุตฺร คจฺฉสิ |  
  (อิติ พหวุิธํ วสนฺตกมากรษฺตะ)  
 
นางสนมทั้งสอง :  (ควาไวดวยมือ)  ทานจงมาเถิด   พวกเราเตนดวยกัน  โอ  วสันตกะ ทานจะไป 

ไหน  | (วาแลวดังนี้  นางทั้งสองรั้งวสันตกะไวดวยวิธีการหลากหลาย) 
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วิทูษกะ  : (อากฺฤษฺย หสฺตํ ปฺรปลายฺย ราชานมุปสฺฤตฺย |) วยสฺย | นรฺติโต ’สฺมิ | น หิ น หิ |        
  กฺรีฑิตฺวา ปลายิโต ’สฺมิ |  
วิทูษกะ :  (ดึงมือออก  วิ่งหนี  เขาไปใกลพระราชา)  โอสหาย  ขาพเจาถูกยังใหเตนรํา  ไมเลย   

ไมเลย  หลังจากเลนแลว  ขาพเจาจะหนีไป | 
 

ราชา :  สาธุ กฺฤตมฺ |  
ราชาอุทยนะ : ทําไดดีแลว | 
 

จูต॰ :    หฺเช มทนิเก จิรํ ขลฺวาวามฺยาํ กฺรีฑิตมฺ |  ตเทหิ |  นิเวทยาวสฺตาวทภฺรฺตฺรฺยาะ สํเทศํ 
  มหาราชาย |    
จูตลติกะ :  มทนิกา  สหายเอย  เราทั้งสองเลนกันมาเปนเวลานานแลว  จงไปเถิด  พวกเราทั้ง

สองบอกแจงขอความของพระนางใหแกมหาราชาเถิด| 
   
มทนิกา  : สขิ เอวํ กุรฺวะ |  
มทนิกา :  โอเพื่อนเอย  พวกเราทั้งสองทําเชนนั้นเถิด | 
 
อุเภ  :    (ปริกฺรมฺย อุปสฺฤตฺย จ |) ชยตุ ชยตุ ภรฺตา | ภรฺตะ เทวฺยาชญฺาปยติ  

(อิตฺยรฺโธกฺเต  ลชฺชํา นาฏยนฺเยา |) น หิ น หิ | วิชฺญาปยติ |  
 
สนมทั้งสอง :    (เดินไปรอบๆ และเขาไปใกล)  ขอทานผูเปนนายจงมีชัยชนะทุกเมื่อ  โอทานผู 
  เปนนาย  เทวีมีคําสั่งมา  (เมื่อพูดไปไดคร่ึงหนึ่งก็มีทาทางขวยเขิน)  มิใช  มิใช  ยัง 
  สารใหทราบเฉยๆ | 
 

ราชา :  (วิหสฺย สาทรมฺ |) มทนิเก นนฺวาชฺญาปยตตีฺเยว รมณียมฺ |  วิเศษโต ’ทฺย  
  มทนมโหตฺสเว  | ตตฺกถย กมิาชฺญาปยติ เทวี | 
 

ราชาอุทยนะ : (หัวเราะดวยความเอ็นดู)  มทนิกาเอย  แมวาจะกลาววาเปนคําสั่งก็ยั่งนาร่ืนรมย   
วันนีเ้ปนงานเฉลิมฉลองพระกามเทพอนัวเิศษยิ่ง  | เชนนัน้จงเลามาเถิด  เทวีส่ังวา 
อะไร | 
 

วิทูษกะ  :   อาะ ทาสฺยาะ ปุตฺริ | กึ เทวี อาชฺญาปยติ |  
วิทูษกะ :  อา  บุตรแหงนางทาสี  เทวีส่ังวาอะไร | 
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อุเภ :    เอวํ เทวี วิชฺญาปยติ – อทฺย  ขลุ มยา มกรนฺโททฺยานํ คตวฺา รกฺตาโศกปาทปตเล           
  สํสฺถาปตสฺย ภควตะ กุสุมายธุสฺย ปูชา นิรฺวรฺตยิตวยฺา | ตตรฺารฺยปุเตฺรณ สํนิหิเตน 
  ภวิตวฺยมฺ |  
สนมทั้งสอง :  เทวีมีรับสั่งเชนนี้  วันนี้เราจะตองไปยังอุทยานมกรันทะ  หลังจากตั้งรูปเคารพ ณ  

เบื้องลางแหงตนอโศกแดงแลว  เราจะกระทําการบูชาแดพระกามเทพผูมีดอกไม 
เปนอาวุธ  ณ  ที่นั้น  พระราชสวามีควรไปปรากฏพระองคพรอมดวย 
 

ราชา :    (สานนฺทมฺ |) วยสฺย นนุ วกตฺวฺยมุตฺสวาทุตสฺว นฺตรมาปตติมิติ | 
ราชาอุทยนะ:   (ดวยความปติยินดี |)  โอสหาย  เมื่อส่ิงนั้นถูกกลาวแลว  หลังจากงานฉลองก็เปน 

อีกงานฉลองที่ตอเนื่องกัน  | 
 

วิทูษกะ  :   โภ วยสฺย ตทุตตฺิษฺฐ | ตไตฺรว คจฺฉาโม เยน ตตฺร คตสฺย มมาป |พฺราหฺมณสฺย  
  สฺวสฺติวาจนํ กมิป ภวษิฺยติ |  
วิทูษกะ :  โอ  พระสหายผูเจริญ  ขอทานจงลุกขึ้น  |  พวกเราจะไปที่นั่น  เมื่อขาพเจาผูเปน 
  พราหมณไดไปที่นั่นแลว  ก็จักไดรับการบูชาเชนเดียวกัน  | 
 

ราชา :  มทนิเก คมฺยตาํ เทวฺไย นิเวทยิตุมยมหมาคต เอว มกรนฺโททฺยานมิติ |   
ราชาอุทยนะ: โอ  มทนิกา  ขอทานจงไปแจงแกเทวีวา  เราไดมาแลวสูอุทยานมกรันทะ   | 
 
อุเภ  :   ยทฺภรฺตาชฺญาปยติ |  (อิติ นษิฺกฺรานฺเต |)  
สนมทั้งสอง :  เปนตามที่ทานผูเปนนายสั่งนั้นแล |  (กลาวเสร็จแลวเดินออกไป |  ) 
 
ราชา :  วยสฺย เอหิ อวตราวะ |  
  (อุเภา ปฺราสาทาวตรณํ นาฏยตะ |)   
  วยสฺย อาเทศย มกรนฺโททฺยานสฺย มารฺคมฺ | 
 
ราชาอุทยนะ :  เพื่อนเอย  ไปเถิด  ขอเราทั้งสองจงเดินกาวลงไป  (ทั้งสองทําทาทาง 
  เหมือนกําลังลงจากปราสาท  |)  เพื่อนเอย  จงแสดงทางไปสูอุทยานมกรันทะเถิด  | 

 

วิทูษกะ  :   ยทฺภวานาชฺญาปยติ | เอตฺเวตุ ภวานฺ | (อุเภา ปริกฺรามตะ |) 
วิทูษกะ :  เปนตามที่ทานผูเปนนายสั่งนัน้แล   | ขอทานผูเจริญจงไปทางนี้เถิด | 
  (ทั้งสองเดินไปรอบๆ | )        
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วิทูษกะ  :   (อคฺรโต ’วโลกฺย |) โภ เอตตตฺนฺมกรนฺโททยฺานมฺ | ตเทหิ | ปฺรวิศาวะ |  
  (อิติ ปฺรวิศาตะ) 
วิทูษกะ :  (มองไปดานหนา | )  ทานผูเจริญ  นี้แลคืออุทยานมกรันทะ  ขอเชิญไปเถิด  | 

พวกเราทั้งสองจะเขาไป  (กลาวเสร็จทั้งสองเดินเขาไป) 
 

วิทูษกะ  :   (อวโลกฺย สวสฺิมยมฺ |) โภ วยสฺย เปฺรกษฺสฺวเปรกฺษสวฺ |  
เอตตฺขลุ ตนฺมลยมารุตานฺโทลนปฺร ผุลฺลตฺสหการมฺชรีเรณุปฏลปฺรติพทฺธปฏวิตานํ  
มตฺตมธุกรมุกตฺฌงฺการมิลิตมธุรโกกิลาราวสํคีตศฺรุติสุขํ  
ตวาคมนทรฺศติาทรมิว มกรนฺโททฺยานํ ลกษฺฺยเต | ตตฺ  เปฺรกฺษตํา ภวานฺ | 
 

วิทูษกะ :  (กมลงมองพรอมดวยความตื่นตาตื่นใจ)  โอ  สหายผูเจริญ  จงมองเถิด  จงมองเถิด   
นี้แลคืออุทยานมกรันทะอนัมีลักษณะคือ  มีรมไมอันประกอบขึ้นจากกลุมแหงเรณ ู
จากดอกมะมวงอันบานสะพรั่งและถูกพัดโดยลมจากเทือกเขามลยะ  ทัง้ยังม ี
เสียงดนตรีอันขับขานไพเราะจากเสียงนกกาเหวาระคนไปกับเสียงฮัมของ 
บรรดาผึ้งที่เมาน้ําหวานดอกไม  ทั้งหมดนีร้าวกับเพื่อถวายพระพรการเสด็จมาของ 
ทาน  ขอทานผูเจริญจงทอดพระเนตรเถิด 
 

ราชา :  (สมนฺตาทวโลกฺย |) อโห รมฺยตา  มกรนฺโททฺยานสฺย | อิห หิ 
ราชาอุทยนะ : (มองไปทุกทิศทุกทาง) โอโห  ความรื่นรมยแหงอุทยานมกรันทะ ณ ที่นี่เปน 
  เชนนี้เอง 
 

   อุทฺยทฺวิทฺรุมกานฺติภะิ กิสลไยสฺตาภฺรํา ตฺวษิํ พิภฺรโต  
   ภฺฤงฺคาลีวิรุไตะ กไลรวิศทวยฺาหารลีลาภฺฤตะ |  
   ฆูรฺณนฺโต มลยานิลาหตจิไละ ศาขาสมูไหรฺมุหุรฺ 
   ภานฺติ ปฺราปฺย  มธุปฺรสงฺคมธุนา มตฺตา อิวามี ทฺรุมาะ ||17||  
 

 ตนไมเหลานั้นมีสีแดงเปลงปล่ังเพราะมีหนอออนที่เปลงประกายดุจทับทิม  
แสดงใหเห็นถึงความรื่นเริงแหงการเปลงเสียงอันไรความหมายดวยการฮัมอันออนหวานของ
แถวแหงผ้ึง  อันซวนเซและรวดเร็ว  ดวยกิ่งกานสาขาอันโบกไปมาเพราะตองลมจากเทือกเขา
มลยะ  ตนไมเหลานี้จึงดูเหมือนเมามายเพราะถูกสัมผัสโดยมธุ (ฤดูหรือน้ําเมา)  ||17|| 
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  อป จ ||  
  และ 
 

   มูเล คณฺฑูษเสกาสว อิว พกุไลรฺวาสฺยเต ปุษปฺวฺฤษฺฏยา  
   มธฺวาตามฺเร ตรุณฺยา มุขศศิน ิจิราจฺจมฺปกานฺยทฺย ภานฺติ  |  
   อากรฺณฺยาโศกปาทาหติษุ จ รณตํา นิรฺภรํ นปูุราณํา  
   ฌงฺการสฺยานุคไีตรนุรณนมวิารภฺยเต ภฺฤงฺคสารฺไถะ ||18||  
 

 น้ําเกสรดอกไมจํานวนหนึ่งถูกสาดรดลงบนโคนรากดุจดังถูกประพรมดวยฝนดอกไม
แหงตนพิกุล  ดอกจัมปกะทั้งหลายยิ้มแยมวันนี้หลังจากผานไปเนิ่นนาน  ในขณะที่ใบหนาดุจดวง
จันทรของหญิงสาวยังคงมีสีแดงก่ําเพราะฤทธิ์แหงน้ําเมา  และเมื่อไดยินเสียงกระทบกันของกําไล
ขอเทาจากหญิงสาวอันเปนดุจสัญญาณตอตนอโศก  ฝูงผ้ึงจึงเริ่มเลียนแบบเสียงนั้นดวยเพลงที่
คลายคลึงกัน  ||18|| 
 
วิทูษกะ  :   (อากรฺณยฺ  |) โภ วยสฺย ไนเต มธุกรา นูปุรศพฺทมนุหรนฺติ  | นูปุรศพฺท เอไวษ  
  เทวฺยาะ ปริชนสฺฺย  | 
  
วิทูษกะ :  (เงี่ยหูฟง)  โอ  สหายผูเจริญ  ผ้ึงเหลานี้มิไดเลียนแบบเสียงแหงกําไลขอเทา  | เสียง 
  กําไลขอเทานี้เปนของบริวารของเทวี| 
  เพื่อนเอย  เจากลาวไดถูกตองแลว 
 
ราชา :    วยสฺย สมยฺคุปลกฺษิตมฺ  |  
ราชาอุทยนะ : เพื่อนเอย  เจากลาวไดถูกตองแลว 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ วาสวทตฺตา กาฺจนมาลา ปูโชปกรณหสฺตา  สาคริกา วิภวตศฺจ ปริวาระ  |) 
(จากนั้น  วาสวทัตตา  กาญจนมาลา  สาคริกาผูถือเครื่องบูชาไวในมือ  และบริวารอันมี 

เครื่องประดับงดงามเขาฉาก) 
 
วาสวทตฺตา  : หฺเช กาฺจนมาเล อาเทศย เม มกรนฺโททฺยานสฺย  มารฺคมฺ  |  
วาสวทัตตา :   กาญจนมาลา  สหายเอย  โปรดแสดงทางไปสูอุทยานมกรันทะใหแกเราเถิด| 
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กาฺจนมาลา  : เอตุ เอตุ ภรฺตฺรี  |  
กาญจนมาลา :  ขอทานผูเปนนายหญิงจงมาทางนี้เถิด 
 
วาสวทตฺตา  : (ปริกฺรมฺย |) หฺเช กาฺจนมาเล อถ กิยทฺทูเรสรกฺตโศกปาทโย ยตฺร มยา ภควตะ 
  กุสุมายธสฺย ปชูา นิรฺวรฺตยิตวฺยา |  
วาสวทัตตา :   (เดินไปรอบๆ)  กาญจนมาลา  สหายเอย  ตนอโศกแดงนั้นอยูไกลเพียงไร  ที่ที่เรา 

จะทําบูชาแดงพระกามเทพผูเปนเจา | 
 
กาฺจนมาลา  : ภรฺตฺริ อาสนฺน เอวํ | กึ น เปฺรกฺษเต ภรฺตฺรี | อิยํ ขลุ สา นิรนฺตโรทฺภินฺนกสุุม 
  โศภินี ภรฺตฺรฺยา ปริคฺฤหีตา มาธวีลตา | เอษาปฺยปรา นวมาลิกา ลตา  ยสฺยา  

อกาลกุสุมสมุทฺคมศฺรทฺธาลุนา ภรฺตฺรา อนทุินมายาสฺยต อาตฺมา | ตเทตามติกฺรมฺย |  
ทฺฤศฺยต   เอว ส รกฺตโศกปาทโป ยตฺร เทวี ปูชํา นิรฺวรฺตยิษฺยติ |  

 
กาญจนมาลา :   โอ  ทานผูเปนนายเอย  ไมไกลจากนี้แลว  ทานมิเห็นดอกหรือ  | นี่คือเถาวัลยมาธวี 

อันทานชื่นชอบเพราะออกดอกใหเห็นอยูเสมอ  | และนี่คือเถาวัลยอีกอันหนึ่ง 
ชื่อนวมาลิกา  อันพระราชาทางปริวิตกทุกคืนวันเพราะเชื่อในการออกดอกนอก
ฤดูกาล  เดินถัดจากตนนั้นไปก็จะเห็นตนอโศกสีแดงที่ที่เทวีจะทําพิธีบูชา | 

 
วาสวทตฺตา  :  ตเทหิ ตไตฺรว ลฆุ คจฺฉามะ |  
วาสวทัตตา :   ถาเชนนั้นจงไป  พวกเราไปที่นั่นโดยเร็วเถิด| 
 
กาฺจนมาลา  :    เอตุ เอตุ ภรฺตรีฺ | 
กาญจนมาลา :   ขอทานผูเปนนายหญิงจงมาทางนี้เถิด| 
 

(สรฺวาะ ปริกฺรามนฺติ |) 
(ทั้งหมดเดินไปรอบๆ) 

 
กาฺจนมาลา    :   ภรฺตฺริ อยํ ขลุ ส รกฺตาโศกปาทโป ยตฺร เทวี ปูชํา นิรฺวรฺตยิษฺยติ |  
กาญจนมาลา    :   นายแมเอย  นี่คือตนอโศกแดงอันทานจะทําพิธีบูชา | 
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วาสวทตฺตา  : เตน หิ เม ปูชานิมิตฺตานฺยปุกรณานฺยุปนย |  
วาสวทัตตา :  ถาเชนนั้น  ขอเธอจงนํามาซึ่งอุปกรณทั้งหลายอันเปนเครื่องหมายแหงบูชาแกเรา| 
 
สาคริกา :   (อุปสฺฤตฺย |)  ภรฺตฺริ เอตตฺสรฺวํ สชฺชมฺ |  
สาคริกา :        (เขาไปใกล |)  นายแมเอย  ทุกอยางนี้เตรียมพรอมแลว| 
 
วาสวทตฺตา  :  (นิรูปฺย อาตฺมคตมฺ |) อโห ปฺรมาทะ ปริชนสฺย | ยสฺไยว ทรฺศนปถาตฺปฺรยตฺเนน  
  รกฺษฺยเต ตสฺไยว ทฺฤษฺฏิโคจเร ปติตา ภเวตฺ | ภวตุ เอวํ ตาวทฺภณษิฺยามิ | (ปฺรกาศมฺ |) 
  หฺเช สาคริเก กสฺมาตฺตวมทยฺ มทนมโหตสฺวปราธีเน ปริชเน  

สาริกามุชฺชฺญิตฺเวหาคตา | ตตฺไตฺรว ลฆุ คจฉฺ |  
เอตทป สรฺเว ปูโชปกรณํ กาฺจนมาลายา หสฺเต สมรฺปย |  
 

วาสวทัตตา :        (กมลงสังเกต  กลาวกับตนเอง|)  โอโห  เปนความประมาทของบริวาร | เธอถูกเก็บ
ใหพนจากคลองจักษุแหงผูใด  เธอจักตกอยูในสายตาแหงผูนั้น | มิเปนไร  เราจัก
กลาวเชนนี้ | (กลาวประกาศ)  สาคริกา  สหายเอย  เหตุใดวันนี้เจาจึงปลอยนก
สาริกาไวในขณะที่บริวารทั้งหลายกําลังยุงอยูกับพิธีเฉลิมฉลองพระกามเทพ |  เจา
จงไปที่นั่นเดี๋ยวนี้โดยเร็ว  แลวจงมอบอุปกรณบูชาทั้งหมดไวในมือของกาญจน
มาลา | 

 
สาคริกา :   ยทฺภรฺตฺรฺยาชญฺาปยติ  | อิติ ตถา กฺฤตฺวา กติจิตฺปทานิ คตวฺา  | อาตฺมคตมฺ |  สาริกา 
  มยา ปุนะ สุสํคตายา หสฺเต สมรฺปตา  | เอตทปฺยสฺต ิเม เปฺรกฺษิตุ  ํ เกาตูหลํ กึ  ยถา 
  ตาตสฺยานฺตะปเุร ภควานนงฺโค ’รฺจฺยเต อิหาป ตไถว กิมนยฺเถติ ตทลกฺษติา ภูตฺวา 
  เปฺรกฺษิษฺเย  | ยาวทิห ปูชาสมโย ภวติ ตาวทหมป ภควนฺตมนงฺคเมว ปูชยิตุ  ํ              
  กุสุมานฺยวเจษยฺามิ  | (อิติ กุสุมาวจนํ นาฏยติ |)  
 

สาคริกา :        ตามแตที่นายแมส่ังเถิด |  (หลังจากทําเชนนี้แลว  เดินไปไดไมกี่กาว กลาวกับ
 ตนเอง | )  นกสาริกาไดถูกมอบใหไวในมือของสุสังคตาแลว | งานเฉลิมฉลองนี้แล
 เปนสิ่งที่เราตองการจะดู  วาพระกามเทพเจาจะไดรับการบูชาเชนเดียวกับในเมือง
 ของพระบิดาหรือแตกตางออกไป  เมื่อเราทําตัวใหไมมีใครเห็นแลวเราจะดู |  
 ตราบจนถึงเวลาที่จะบูชาพระกามเทพ  เราเองจะรวบรวมดอกไมทั้งหลายเพื่อบูชา
 พระกามเทพเจา  (กลาวเสร็จแสดงทาเก็บรวบรวมดอกไม|) 
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วาสวทตฺตา  : กาฺจนมาเล ปฺรติษฺญาปยาโศกมูเล ภควนฺตํ ปฺรทฺยุมฺนมฺ  |  
วาสวทัตตา :  กาญจนมาลาเอย  จงตั้งรูปแหงพระปรัทยุมนะ (กามเทพ) ใตตนอโศก| 
 
กาฺจนมาลา :   ยทฺภรฺตฺรฺยาชญฺาปยติ | (ตถา กโรติ |)  
กาญจนมาลา :   ดังที่นายแมส่ัง| (ทําตามรับสั่ง |) 

 
วิทูษกะ :   โภ วยสฺย ยถา วิศฺรานฺโต นูปรุศพฺทสฺตถา ตรฺกยามิ อาคตา เทวฺยโศกมูลมิติ |  
วิทูษกะ :  โอ  สหายผูเจริญ  เนื่องจากเสียงของกําไลขอเทาหยุดไปแลว  ขาพเจาคะเนวาเทวี 
  คงมาถึงยังใตตนอโศกแลว | 
 
ราชา :  (อวโลกฺย  |) วยสฺย สมฺยควธาริตมฺ | ปศฺเยยํ เทวี ยา กิไลษา 
ราชาอุทยนะ :   (กมมองดู)  เพื่อนเอย  เจาคาดคะเนไดชอบแลว  จงมองเถิด  นั่นคือเทวีหรือใคร 
  กันแน| 
 

   กุสุมสุกุมารมูรฺติรฺทธตี นิยเมน ตนุตรํ มธฺยมฺ |  
   อาภาติ มกรเกโตะ ปารฺศฺวสฺถา จาปยษฺฏิริว ||19||  
 

ถือเอารูปแบบอันบอบบางดุจดอกไม  ชวงกลางลําตัวผอมลงเพราะการถือ
พรตเครงครัด  สองประกายเจิดจาอยูดานหลังของพระผูมีจระเขเปนธงชัย (กามเทพ)  ดุจ
เดียวกับคันธนู  ||19|| 

 
ตเทหิ อุปสรฺปาวะ | (อุปสฺฤตฺย |) ปฺริเย วาสวทตฺเต | 

  ไปเถิด  พวกเราทั้งสองเขาไปหา  | (เขาไปหา|)  โอ  วาสวทัตตาผูเปนทีรั่ก| 
 
วาสวทตตฺา  : (วิโลกฺย |) กถมารฺยปุตฺระ | ชยตุ ชยตวฺารฺยปตฺุระ | เอตทาสนมฺ |  
วาสวทัตตา :   |(มองดู|)  อยางไร  พระสวามี  | ขอชัยชนะจงมีแดพระสวามี  | นี่คือพระแทนที่นั่ง   
  ขอพระสวามีนั่งลงเถิด  
  

(ราชา นาฏเยโนปวิศติ |) 
(พระราชาแสดงทานั่ง) 
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กาฺจนมาลา :  ภรฺตฺริ สฺวหสฺตทตฺตกุงฺกุมจรจฺกิาโศภิตํ กฺฤตวฺา รกฺตาโศกปาทปมรฺจฺยตํา  
  ภควานฺปฺรทยฺมฺุนะ |  
 

กาญจนมาลา :   โอ  แมนาย  ขอใหทานพึงประดับตนอโศกสีแดงนี้ดวยผงกุงกุมจากพระหัตถของ 
  ทานเองกอน  แลวจึงบูชาพระปรัทยุมนะเถิด| 
 
วาสวทตฺตา  :  อุปนย เม ปูโชปกรณานิ |  
วาสวทัตตา :   ขอเธอจงนําอุปกรณบูชาทั้งหลายมาใหเรา  | 
 

(กาฺจนมาโลปนยติ | วาสวทตฺตา ตถา กโรติ |) 
(กาญจนมาลานําสิ่งของมา  วาสวทัตตาทําตามนั้น) 

 
ราชา :    ปฺริเย  
ราชาอุทยนะ :      โอ  ที่รัก 

 
   ปฺรตฺยคฺรมชฺชนวิเศษววิิกฺตกานฺติะ  
   เกาสุมฺภราครุจิรสฺผุรทํศุกานฺตา |  
   วิภฺราชเส มกรเกตนมรฺจยนฺต ี 
   พาลปฺรวาลวิฏปปฺรภวา ลเตว  ||20|  
 

 ดวยผิวกายของเจาที่กระจางใสเพราะการสรงสนานใหมๆ  และดวยชายผาที่
เปนครื่องแตงตังของเจาที่สองประกายงดงามดวยสีจากดอกกุสุมภะแดง  เจาผูกําลังบูชาแดพระผูมี
จระเขเปนธงชัย(กามเทพ)จึงปรากฏเหมือนเถาวัลยที่งอกขึ้นบนตนไมที่ผลิใบใหม  อันถูกชําระให
สะอาดโดยประพรมน้ําและงดงามดวยสีอันสองสวางดุจดอกุสุมภะ||20|| 

 

  อป จ |  
 และ 

 

   สฺปฺฤษฺฏสฺตฺวไยษ ทยเิต สฺมรปูชาวฺยาปฺฤเตน หสฺเตน  |   
   อุทฺภินฺนาปรมฤฺทุตรกิสลย อิว ลกฺษยฺเต ’โศกะ ||21||  
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  โอ  ที่รัก  ตนอโศกนี้อันเจาสัมผัสดวยมือที่ใชเพื่อการบชูาพระกามเทพ
นั้นปรากฎราวกับวา มีใบแรกผลิใหมที่ออนยิ่งแตกออกมา  ||21|| 

 
  อป จ  |  

 และ 
 

   อนงฺโค ’ยมนงคฺตฺวมทฺย นินทฺิษฺยติ ธฺรุวมฺ  |  
   ยทเนน น สํปฺราปฺตะ ปาณิสฺปรฺโศตฺสวสฺตว  ||22|| 
 
 

  พระกามเทพผูไมมีรูปรางคงจะประณามความไมมีรูปรางของ 
  ตนในวันนี้เปนแนแท  เพราะทานไมสามารถลิ้มรสสัมผัสดวยมือ

   ของเจาได  ||22|| 
 
กาฺจนมาลา :  ภรฺตฺริ อรฺจิโต ภควานฺปฺรทยฺมฺุนะ | ตตฺกุรุ ภรฺตุรุจิตํ ปูชาสตฺการมฺ  
กาญจนมาลา :   โอ  แมนาย  พระปรัทยุมนะไดรับการบูชาแลว | ตอไปขอใหทานจงมอบเครื่อง 
  บูชาสักการะแดพระสวามีเถิด 
 

วาสวทตฺตา  :       เตน หิ อุปนย เม กุสุมาน ิวิเลปน จ | 
 วาสวทัตตา :    ถาเชนนั้น  จงนําดอกไมทั้งหลายและผงแตมมาใหเรา | 
 

กาฺจนมาลา :  ภรฺตฺริ เอตตฺสรฺวํ สชฺชมฺ |  
กาญจนมาลา :  แมนาย  ทุกสิ่งนี้พรอมแลว| 
 

(วาสวทตตฺา นาฏเยน ราชานํ ปูชยเต |) 
(วาสวทัตตาแสดงวาทําบูชาพระราชา) 

 
สาคริกา :   (คฺฤหีตกุสุมา) หา ธิกฺ หา ธิก | กถํ กุสุมโลโภตฺกฺษิปฺตหฺฤทยยาติจิรเมว มยา กฺฤตมฺ | 
  ตทฺยาวทเนน สินฺธุวารวิฏเปนาปวาริตศรีรา ภูตฺวา เปฺรกฺเษ | (ตถา กฺฤตฺวา วิโลกฺย 
  สวิสฺมยมฺ |) กถํ ปฺรตฺยกฺษ เอว ภควานฺกุสุมายุธ อิห ปูชํา ปฺรตีจฺฉติ | อสฺมากํ ตาตสฺ-
  ยานฺตะปุเร ปุนศฺจิตฺรคโต ’รฺจฺยเต |  ตทหมปห สฺถิไตไวภิะ กุสุไมรฺภควนฺตํ                
  กุสุมายุธํ ปูชยิษฺเย | (กุสุมานิ ปฺรกฺษิปฺย |) นมสฺเต ภควนฺกุสุมายุธ อโมฆทรฺศโน ม  
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  อิทานี  ํ ตฺวํ ภวิษฺยสิ | (อิติ ปฺรณมฺย |) ทฺฤษฺฏํ ยทฺทฺรษฺฏวฺยมฺ | ตทฺยาวนฺน โก ’ป มํา 
  เปฺรกฺษเต ตาวเทว คมิษฺยามิ | (อิติ กติจิตฺปทานิ คจฺฉติ |)  
 
สาคริกา :         (มีดอกไมที่เก็บมาดวย)  โธเอย  โธเอย |  เหตุใดฉันจึงมีใจอันโลภในดอกไมและ 
  ไปเก็บเสียเนิ่นนานเชนนี้  เราจะแอบกายอยูภายหลังพุมไมแหงตนสนิธวุาระนีแ้ลว
  ลอบมอง  | (ทําเชนนั้นแลวลอบมองดวยความประหลาดใจ|)  เหตุใดพระกามเทพ
  เจาจึงมารับการบูชานี้โดยการปรากฏพระองคเองเชนนี้ |  ในเมืองของพระบิดาเปน
  เพียงแตรูปวาดเทานั้นที่ไดรับการบูชา  เมื่อเปนดังนี้  เราจะบูชาพระกามเทพดวย
  ดอกไมเหลานี้แมยืนอยูตรงนี้  (โยนถวายดอกไมทั้งหลาย |)  ขอความนอบนอมจง 
  มีแดพระผูมีดอกไมเปนอาวุธ  ขอทานจงมองมาที่ขาพเจาและประทานพร ณ บัดนี้  
  (กลาวจบจึงกมไหว |)  ส่ิงที่ควรเห็นก็ไดเห็นแลว  ตราบเทาที่ยังมิมีผูใดเห็นเรา   
  เราก็จะออกไป  (กลาวเสร็จจึงกาวออกไปสองสามกาว|) 
 
กาฺจนมาลา :  อารฺย วสนฺตก เอหิ สําปฺรตํ ตฺวมป สฺวสฺติวาจนํ ปฺรตีจฺฉ | (วิทูษก อุปสรฺปติ |)  
กาญจนมาลา :  ทานวสันตกะผูเจริญ  จงมาเดี๋ยวนี้เถิด  ทานเองก็โปรดรับการบูชาเถิด  |  
  (วิทูษกะเขาไปใกล |) 
 
วาสวทตฺตา  :      (วิเลปนกุสุมาภรณทานปรฺูวกมฺ |) อารฺย สฺวสฺติวาจนํ ปรฺตีจฺฉ | (อิตฺยรฺปยติ |)  
วาสวทัตตา :   (เต็มไปดวยผงเจิม  ดอกไมและอาภรณอ่ืนๆ แลว)  โอทานผูเจริญ  โปรดรับเอา 
  ของถวายเหลานี้เถิด  (กลาวจบจึงถวายของ|)  
  
วิทูษกะ  :   (สหรฺษํ คฺฤหีตวฺา |) สฺวสฺติ ภวตฺไย |  
วิทูษกะ :           (รับของดวยความรื่นใจ|)  ขอความสวัสดีจงมีแดพระเทวี | 
 

(เนปถฺเย ไวตาลิกะ ปฐติ |) 
(กวีขับรองอยูหลังฉาก|) 

 

   อสฺตาปาสฺตสมสฺตภาสิ นภสะ ปารํ ปฺรยาเต รวา- 
   วาสถานี  ํ สมเย สมํ นฺฤปชนะ สายํตเน  สํปตนฺ  |   
   สํปฺรตฺเยษ สโรรุหทฺยุติมุษะ ปาทําสฺตวาเสวิตุํ  
   ปฺรีตฺยุตฺกรฺษกฤฺโต ทฺฤศามุทยนสฺเยนฺโทริโวทฺวกีฺษเต ||23 || 
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 พระอาทิตยไดเดินทางไปสูสุดขอบฟาแลว  ดวยแสงทั้งหมดที่สองกระทบ
ยอดเขา ณ ยามแหงสนธยานี้  ที่ประชุมแหงราชาที่รวมกันอยูในสภานี้ตางรอคอยที่จะชืน่ชม
พระบาทแหงทาน  ราชาอุทยนะ  ผูขโมยความรุงเรืองแหงดอกบัวทั้งหลายไปหมดสิ้น  
ผูมอบความปติยินดีใหแกดวงตาดุจเดียวกับรังสีแหงดวงจันทรอันนําความรมเย็นมาใหแก
ดวงตา  ||23|| 

 
สาคริกา  :   (ศฺรุตฺวา สหรฺษํ ปริวฺฤตฺย ราชานํ สสฺปฺฤหํ ปศฺยนฺติ  |) กถมยํ ส ราชา อุทยโน  

ยสฺยาหํ ตาเตน ทตฺตา  | (ทีรฺฆํ นิะศวฺสฺย  |  ) ตตฺปรเปฺรษณทูษิตมป เม ชีวิตเมตสฺย  
 ทรฺศเนเนทาน ี ํ พหุมตํ สํวฺฤตฺตมฺ  

 

สาคริกา :      (ไดยินแลว  หันหลังกลับดวยความยินดี  มองไปยังพระราชาดวยความสเนหา|)  
อยางไรกัน  นี่คือพระราชาอุทยนะ  ผูที่พระบิดามอบเราไวให  (หายใจออกยาว)  
แมจะตองรับใชผูอ่ืน  ชีวิตของเราตอนนี้ก็ไดอยูใกลชิดเพียงระยะมองเห็น 

 
ราชา :    อเย กถมุตฺสวาปหฺฤตเจโตภะิ สํธฺยาติกโม ’ปฺยสฺมาภิรฺโนปลกษฺิตะ  |  

สํปฺรติ ปริณตมหะ  | เทวิ ปศฺย  |  
ราชาอุทยนะ :      โอ  ดวยการเฉลิมฉลองอันพาจิตใจเราไป  แมการเคลื่อนเขามาของสนธยาก็มิได 
  สังเกตเห็นโดยพวกเรา  ตอนนี้วันกําลังจะหมดลงแลว  โอ  เทวี  จงมองเถิด| 
 

   อุทยตฏานฺตรติมิยํ ปฺราจี สูจยติ นิศานาถมฺ  |  
   ปริปาณฺฑุนา มุเขน ปฺริยมิว หฺฤทยสฺถิตํ รมณี   ||24|| 
 

 ทิศตะวันออก  ดวยรูปลักษณอันซีดจาง  ยอมบงชี้ถึงเจาแหงกลางคืน 
(พระจันทร)  อันถูกเปดเผยดวยเหล่ียมแหงขุนเขา  ดุจเดียวกัน  สตรีผูงดงาม  ดวยใบหนา
อันซีดเผือก  ยอมบงชี้ถึงสามีผูอยูในหัวใจของเธอ  ||24|| 
 

   เทวิ ตทุตฺตษิฺ  |  อาวาสามฺยนฺตรเมว ปฺรวศิาวะ  | (สรฺเว อุตฺถาย ปริกฺรามนฺติ  |)  
  โอ  เทวี  ลุกขึ้นเถิด  พวกเราทั้งสองจะเขาไปในปราสาท  (ทุกคนลุกขึ้นแลวเดนิ 
  ไปรอบๆ) 
 
สาคริกา  :   กถํ ปฺรสฺถิตา เทวี  | ภวตุ ตทหมป ตฺวริตํ คมิษฺยามิ  | ราชานํ สสฺปฺฤหํ ทฺฤษฺฏวา | 
  นิะศวฺสฺย  |) หา ธิกฺ หา ธิกฺ  | มนฺทภาคินยฺา มยา เปฺรกฺษติุมป จิรํ น ปาริโต ’ยํ ชนะ | 
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  (อิติ ราชานํ ปศฺยนฺตี นษิฺกฺรานฺตา  |)  
 
สาคริกา :        โอ  เทวีไดลุกขึ้นแลว  |  เมื่อเปนเชนนั้น  เราเองก็จะรีบไป  |  (มองพระราชา 
  อยางสเนหา  ถอนหายใจ |)  โธเอย  โธเอย  บุคคลนี้ไมสามารถถูกมองไดนาน 
  โดยฉันผูไรโชค |   (กลาวจบมองดูพระราชา  แลวเดินหลีกไป |) 
 
ราชา  :     (ปริกฺรามนฺ |) 
ราชาอุทยนะ :      (กําลังเดินไปมา|) 
 

   เทวี ตวฺนฺมุขปงฺกเชนศศินะ โศภาติรสฺการิณา  
   ปศฺยาพฺชานิ วนิิรฺชิตานิ สหสา คจฺฉนฺติ วิจฉฺายตามฺ  |  
   ศฺรุตฺวา ตฺวตฺปริวารวารวนิตาคีตานิ ภฺฤงฺคางคฺนา  
   ลียนฺเต มุกุลานฺตเรษุ ศนไฺกะ สํชาตลชฺชา  อิว ||25|| 
 

 โอ  เทวี  จงดูเถิด  ดอกบัวทั้งหลายเมื่อถูกพิชิตความงามโดยดอกบัวคือหนาของเจา 
ที่บดบังความงาม (ของดอกบัว) ยอมปรากฏความเศราหมองในทันที  ผ้ึงตัวเมียทั้งหลายเมื่อไดยิน
เพลงของหญิงคณิกาอันเปนบริวารของเจา  ก็คอยๆหลบไปในดอกตูมจนหมดสิ้น  ราวกับวาเกิด
ความละอาย  ||25|| 
 
  (อิติ นิษกฺฺรานตฺาะ สรฺเว  | ) อิติ มทนมโหตฺสโว นาม ปฺรถโมงฺกะ  | 
(กลาวจบทกุคนเดินออกไป)  องคที่ 1 อันมีช่ือวา  งานเฉลมิฉลองพระกามเทพ  จบเพยีงเทานี้  | 
 

ทฺวิตีโย’งฺกะ 
องคที่ 2 | 

(ตตะ ปฺรวิศติ โสริกาปฺชรวฺยคฺรหสฺตา สุสํคตา |) 
(หลังจากนั้น  สุสังคตาเขามาพรอมกับกรงนกสาริกาในมอื) 

สุสํคตา :       หา ธิกฺ หา ธิกฺ | กุเตฺรทาน ี ํ มม หสฺเต สาริกาปฺชรํ นิกษฺิปฺย คตา เม ปฺริยสขี               
  สาคริกา | ตตฺกฺว ปุนเรนํา เปฺรกฺษิปฺเย | (อคฺรโต’วโลกฺย|) กถเมษา ขลุ นิปุณิเกต             
  เอวาคจฺฉติ | ตทฺยาวเทนํา ปฺรกฺษฺยามิ |  
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สุสังคตา :         โธเอย  โธเอย  หลังจากเอากรงนกสาริกายื่นใสในมือของฉันแลว  เพือ่นรักของฉัน          
                         สาคริกา อยูที่ไหนแลวตอนนี้  ฉันจักหาหลอนไดที่ไหน  (มองไปดานหนา)  อะไร 
                         กัน  นี่คือนางนิปุณิกากําลังมาทางนี้นั่นเทยีว  ฉันจะถามเอาจากนางก็แลวกัน 
 

 (ตตะ ปฺรวิศติ นิปุณิกา |) 
          (หลังจากนั้นนางนิปุณกิาเขามา) 

นิปุณิกา : (สวิสฺมยมฺ |) อาศฺจรฺยมาศฺจรยฺมฺ | อนนฺยสทฤฺศะ ปฺรภาโว มนฺเย เทวตายาะ |  
  อุปลพฺธะ ขลุ มยา ภรฺตุรฺวฺฤตฺตานฺตะ |ตทฺคตฺวา  ภฏฏินฺไย นิเวทยษิฺยาม ิ|  
  (อิติ ปริกฺรามต ิ|) 
 

 นิปุณิกา :  (พรอมความประหลาดใจ)  อัศจรรย  อัศจรรย  ฉันคิดวาเปนอํานาจอันไมเปนอื่น 
  แหงเทพเจาแนๆ  ขาวสารแหงผูเปนนายอันฉันไดรับแลว  ฉันจะไปและยังนายแม 
  ใหทราบ  (กลาวเสร็จจึงเดินไปรอบๆ) | 
 
สุสํ॰ :  (อุปสฺฤตฺย |) สขิ นิปุณิเก กฺเวทานี  ํ ตฺวํ วิสฺมโยตฺกฺษิปฺตหฺฤทเยว อิห สฺถิตํา  

มามวธรฺี เยโต’ติกฺรามสิ |  
 

สุสังคตา:   (เขาไปใกล)  โอ  สหายนิปุณิกา  เธอจะไปไหนตอนนี้  เธอเดินผานฉันผูยืนอยู ณ  
       ที่นี้ราวกับวาจิตใจถูกพาไปแลวดวยความประหลาดใจ | 
 
นิปุ॰ :  กถํ สุสํคตา | หลา สุสํคเต สุษฺ ุ ตฺวยา ชฺาตมฺ | เอตตฺขลุ มม วิสฺมยสฺย การณมฺ | 
  อทฺย กิล ภรฺตา ศฺรีปรฺวตาทาคตสฺย ศฺรีขณฑฺทาสนามเธยสฺย ธารมฺิกสฺย สกาศาท-
  กาลกุสุมสํชนนโทหทํ ศิกฺษติฺวาตฺมนะ ปริคฺฤหีตํา นวมาลิกํา กุสุมสมฺฤทฺธิโศภิตํา 
  กริษฺยตีติ | ตไตฺรตํ วฺฤตฺตานตฺํ ชฺาตุ  ํ เทวยฺา เปฺรษิตาสฺมิ | ตฺวํ ปุนะ กุตฺร ปฺรสฺถิตา |  
 
นิปุณิกา :  อาว  นี่คือสุสังคตา  โอ  สุสังคตาเอย  เธอเดาไดถูกตองแลว  นี่เปนเหตุจากความ 

  ประหลาดใจของฉันจริงๆ  ไดยินมาวา  วันนี้พระราชาผูเปนนายจะเรียนมนตรลับ 
  อันยังใหเกิดดอกไมนอกฤดูกาลตอหนาของผูทรงธรรมนามวาศรีขัณฑทาสผูมา 
  จากเมืองศรีบรรพต  และจะยังใหตนนวมาลิกาอันเปนที่พึงใจของพระองคออก 
  ดอกสวยงาม  ฉันจะยังใหเทวีไดทราบขาวนี้  แลวเธอกําลังจะไปที่ใดเลา | 



35 
 

สุสํคตา : ปฺริยสขี˚ สาคริกามนฺเวษฺฏมฺ |  
สุสังคตา :  กําลังตามหาสาคริกาเพื่อนรักอยู | 
 
นิปุณิกา : สขิ ทฺฤษฺฏา มยา เต ปฺริยสขี สาคริกา คฺฤหีตจิตฺรผลกวรฺตกิาสมุทฺคกา สมุทฺวิคฺเนว 
  กทลีคฺฤหํ ปฺรวศินฺตี | ตทฺคจฺฉ ตฺวมฺ | อหมป เทวฺยาะ สกาศํ คมิษฺยามิ | 
  

นิปุณิกา : เพื่อนเอย  ฉนัไดเหน็สาคริกา  เพื่อนรักของเธอถือกระดานวาดรูป  พูกนัและกลอง 
สี  ดูราวกับวากําลังตื่นเตน  กําลังเขาไปสูเรือนแหงกลวย  ดังนัน้เธอจงไปเถิด  ฉัน 
เองก็จักไปเฉพาะพระพักตรของพระเทว ี| 

 
(นิษกฺฺรานฺเต |) 

(ทั้งสองเดินออกไป) 
 

ปฺรเวศกะ| 
   จบละครแทรกเพียงเทานี้  

(ตตะ ปรวิศติ คฺฤหีตจิตฺรผลกวรฺติกา มทนาวสฺถํา นาฏยนฺตี สาคริกา |) 
(จากนัน้ สาครกิาเขามาพรอมกับกระดานวาดรูป พูกันและกลองสี  แสดงวากาํลังลุมหลงในความรัก) 

สาคริกา : (นิะศวฺสฺย |) หฤฺทย ปฺรสีท ปฺรสีท | กิมเนนายาสมาตฺรผเลน ทุรฺลภชนปรฺารฺถนานุ-
  พนฺเธน | อนฺยจฺจ | เยไนว ทฤฺษฺเฏน ต อีทฺฤศะ สํตาโป นนุ วรฺธเต ตเมว ปุนรป  
  เปฺรกฺษิตุมภิลษสีตฺยโห เต มฒูตา | กถํ จาตินฺฤศํส ชนฺมตะ ปฺรภฺฤติ สหสํวรฺธิตมิมํ 
  ชนํ ปริตฺยชฺย กฺษณมาตฺรทรฺศนปริจิตํ ชนมนุคจฺฉนฺน ลชฺชเส | อถ วา กสฺตว โทษะ | 
  อนงฺคศรปตนภีเตน ตวฺไยวมทฺย วยฺวสิตมฺ | (สาสฺรมฺ |) ภวตุ | อนงฺคํ ตาวทุปาลปฺสฺ
  เย | (อฺชลึ พทฺธวา |) ภควนกฺุสุมายุธ นิรฺชติสกลสุราสุโร  ภูตฺวา สฺตฺรีชนํ  
  ปฺรหรนฺกถํ น ลชฺชเส | (วจิินตฺฺย |) อถ วา อนงฺโค’สิ | (ทีรฺฆํ นิะศวฺสฺย|) สรฺวถา มม 
  มนฺทภาคินยฺา มรณเมวาเนน ทุรฺนิมิตฺเตโนปสฺถิตมฺ | (ผลกมวโลกฺย |) ตทฺยาวนฺน 
  โก’ปหาคจฺฉติ ตาวทาเลขฺยสมรฺปตํ ตมภิมต ํชนํ เปฺรกฺษยฺ ยถาสมีหิตํ กริษฺยามิ | 
  (สาวษฺฏมฺภเมกมนา ภูตวฺา นาฏเยน ผลกํ คฺฤหีตฺวา นะิศฺวสฺย |)  

ยทฺยป เม’ติสาธฺวเสน เวปเต อยมติมาตฺรมคฺรหสฺตสฺตถาป นาสฺติ ตสฺย ชนสฺยานฺโย 
ทรฺศโนปาย อิต  ยถาตถาลิขฺไยนํ เปฺรกฺษษิฺเย | (อิติ นาฏเยน ลิขติ |)  
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สาคริกา :  (หายใจออก)  หัวใจเอย  จงพอใจเถิด  จงพอใจเถิด  ประโยชนอะไรกับความ 
  ปรารถนานี้  อันมีตอผูที่มิอาจเขาถึงไดโดยงายและมีผลคือความเจ็บปวดทรมาน   
  นอกจากนั้น  โอนี่คือความโงเขลาของเจา  เจาปรารถนาจะไดเห็นอีกครั้งผูที่เมื่อ 
  เจาเห็นแลว  ความเจ็บปวดรวดราวของเจาจักเพิ่มพูนขึ้น  เหตุใดเจาจึงไมรูสึกอับ 
  อาย  โอ  หัวใจอันโหดรายเอย  เจาละทิ้งบุคคลที่เล้ียงดูเจามาแตเกิดแลวจะตามหา 
  บุคคลซึ่งเจารูจักเพียงแคมองเห็นชั่วขณะ  หรือนี่เปนความผิดใดของเจา  วันนี้ 
  เจามีทาทางเชนนี้เพราะกลัวลูกศรแหงพระกามเทพตกใส  (มีน้ําตานองหนา)   
  จงเปนเชนนั้นเถิด  เราจะสวดภาวนาตอพระกามเทพ  (ประณมมือข้ึน)  
  โอ พระผูมีพระภาค  ผูมีดอกไมเปนอาวุธ  หลังจากทานไมพายแพแกเทวะ 
  และอสูรทั้งหมดแลว   ทานกําลังประหารสตรีอยู  เหตุใดทานจึงไมละอาย   
  (คิดอยูภายใน)  หรือเหตุใด ทานจึงไมมีรูปราง  (หายใจออกยาว)  ความตาย 
  ยอมเปนของฉันผูไรซ่ึงโชคดวยประการทั้งปวง  ดวยสังเกตจากนิมิตรายที่ได 
  เขามาใกลฉันแลว (มองดูที่กระดานวาดรูป) ดังนั้น ตราบเทาที่ไมมีผูใดมายังที่นี่   
  ตราบนั้นฉันจะจองมองบุคคลนั้นอันจินตนาการขึ้นและวาดลงแลว   
  แลวจักทําตามสิ่งที่ตนปรารถนา (รวบรวมสติในการเพงทําทีวาหยิบกระดานวาดรูป   
  ถอนหายใจ)  แมวามือดานหนานี้จะสั่นเทาเนื่องจากความประหมายิ่ง แตวาเพราะ 
  ไมมีอุบายอื่นอันจะไดเห็นคนผูนี้อีก  หลังจากเขียนตามเทาที่ทําไดแลว  
  ฉันจะจองมองรูปนั้น (กลาวจบจึงทําทาวาดรูป) | 
 
     (ตตะ ปฺรวิศฺติ สุสํคตา) 

      (หลังจากนั้นสุสังคตาเขามา) 

สุสํ॰ :  เอตตตฺกทลีคฤหมฺ | ตตฺปฺรวิศามิ | (ปฺรวิศฺโยคฺรโต  วิโลกฺย สวิสฺมยมฺ  | ) เอษา  เม    
                          ปฺริยสขิ สาคริกา | กิม˚ ปุเนเรษา คุรุกานุราโคตฺกฺษิปฺตหฤฺทเยว  กิมปยฺาลิขนฺตี น มํา 

เปรกฺษเต | ภวตุ  | ตทฺยาวทสยฺา ทฤษฺฏิปถํ ปริหฺฤตฺย นิรูปยิษฺยามิ กิเมษาลิขตีติ  |  
( สฺไวรํ  ปฺฤษฐฺโต’ สฺยาะ สถิตฺวา  ทฤษฺฏวา  สหรฺษมฺ  | ) กถํ ภรฺตาลิขิตะ | สาธุ  
สาคริเก สาธุ | อถ วา น กมลากรํ วรฺชยิตวฺา ราชหํสฺยนฺยตราภิรมเต | 
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สุสังคตา : นี่แลคือสวนกลวย  เราจะเขาไป  (เขาไปแลวก็มองไปดานหนา  จากนั้นก็ 
ประหลาดใจ)  นี่คือสาคริกา  เพื่อนรักของเรา  ทําไมนางจึงกําลังวาดอะไรสักอยาง 
อยูดุจวาหวัใจถูกพุงแทงแลวดวยความรักอันลึกซึ้ง  และไมมองมาที่เรา  ดีแลว   
ดังนั้น  หลังจากหลีกเลี่ยงคลองจักษแุหงนางแลว  ฉันจะดวูานางกําลังเขยีนอะไร 
อยู  (ไปดานหลังของนางอยางชาๆ  ยืนอยูตรงนั้น  มองและมีความดใีจ)  เหตใุด 
เปนนายทานทีไ่ดถูกวาดแลว   สาธุ  แมสาคริกาเอย  สาธุ  มิเชนนั้น  หลังจากละ 
ทิ้งสระน้ําอันเต็มไปดวยดอกบัวแลว  นางหงสวงศกษัตริยจะไมอภิรมยไดทีน่ี ่

 
สาค॰ :  อาลิขิตะ ขลุ มไยษะ | กึ ปุนรนวรตนิปตหฺพาปฺปสลิเลน น เม ทฺฤษฺฏิะ เปรฺกฺษิตุ  ํ  
  ปฺรภวติ | (มุขมุตฺตานีกฺฤตฺยาศฺรูณิ นิวารยนตฺี สุสํคตามฺ ทฺฤษฺฏโวตฺตรีเยณ ผลกํ ปฺรจฺ
  ฉาทยนฺตี สวิลกฺษสฺมิตมฺ |) กถํ ปฺริยสขี สุสํคตา | สขิ อิติ อุปวิศ |  
 

สาคริกา :  เขานั้นถูกฉันวาดแลวอยางแทจริง  แตการมองเห็นของฉันนี้ก็มิอาจเปนไปได 
  เพราะน้ําตาอันไหลเอออยางไมรูจบ  (เงยหนาขึ้น  เช็ดน้ําตา  มองเห็นสุสังคตา   
  ปดกระดานวาดรูปดวยเครื่องประดับรางกายชวงบน  พรอมมีรอยยิ้ม)   
  นั่นเพื่อนรักสุสังคตาหรือ  เพื่อนเอย  จงมานั่งตรงนี้  | 
 
สุสํ॰ :  (อุปวิศยฺ พลาตฺผลกมากฺฤษฺย |) สขิ ก เอษ ตฺวยาตฺราลิขติะ |  
สุสังคตา :   (นั่งลง  ลากกระดานมาดวยกําลัง)  เพื่อนเอย  ผูใดนี้ถูกเจาวาดที่นี่หรือ | 
 
สาค॰ :  (สลชฺชมฺ |) สขิ ปฺรวฺฤตฺตมทนมโหตฺสเว ภควานนงฺคะ |  
สาคริกา : (ดวยความเขินอาย)  เพื่อนเอย  นี้คือพระผูมีพระภาคกามเทพเจา  ผูปรากฏ

พระองคในงานเฉลิมฉลอง | 

สุสํ॰ :  (สสฺมิตมฺ |) อโห เต นิปณุตฺวมฺ | กึ ปุนะ ศูนยฺมิไวตจฺจติฺรํ ปฺรติภาติ | ตทหมปฺยาลิขฺย 
  รติสนาถํ กริษฺยามิ | (วรฺตกิํา คฺฤหีตฺวา นาฏเยน รติวยฺปเทเศน สาคริกํา ลิขติ |)  
สุสังคตา :  (พรอมรอยยิ้ม)  โอโห  ชางเปนความสามารถของเจา  แตเหตุใดรูปนี้จึงงดงาม 
  แบบราวกบัขาดสูญสิ่งใดไป  ดังนัน้ เราเองกจ็ะวาดรูปนางรติไวคูกับพระเปนเจา  |   
  (ควาพูกัน  แสดงวาวาดรูปนางสาคริกาในตําแหนงของนางรติ)    
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สาค॰ :  (วิโลกฺย สาสูยมฺ |) สุสํคเต กสฺมาตฺตฺวยาหมตฺราลิขิตา |  
สาคริกา : (มองพรอมดวยความไมพอใจ)  สุสังคตาเอย  เหตใุดเราจงึถูกวาดแลวโดยเจาทีน่ี ่| 

สุสํ॰ :  (วิหสฺย |) สขิ กิมการณํ กุปฺยสิ | ยาทฺฤศสฺตวฺยา กามเทว อาลิขิตสฺตาทฺฤศี มยา  
รติราลิขิตา | ตทนฺยถาสํภาวนิิ กึ ตไวเตนาลปเตน | กถย ตาวตฺสรฺวํ วฺฤตฺตานฺตมฺ |  
 

สุสังคตา : (หัวเราะ)  เพื่อนเอย  เหตุใดเจาจึงโกรธโดยไมมีสาเหตุ  พระกามเทพถูกวาดแลว 
ใหเปนเชนไรโดยเจา  นางรติก็ถูกวาดแลวใหเปนเชนเดียวกันโดยเรา  ดงันั้น  ผูทํา 
ใหเร่ืองราวกลายเปนอื่นเอย  ประโยชนอะไรกับการสนทนานี้ของเจาละ  จงบอก 
เร่ืองราวทั้งหมดเดี๋ยวนีเ้ถิด | 

 
สาค॰ :  (สลชฺชา สฺวคตมฺ |) นนุ ชฺาตสฺมิ ปฺริยสขฺยา | (สุสํคตํา หสฺเต คฺฤหีตฺวา ปฺรกาศมฺ |) 
  ปฺริยสขิ มหตี ขลุ เม ลชฺชา | ตตฺตฺถา กุรุ ยถา น โก ’ปฺยปร เอตํ วฺฤตตานตฺํ ชานาติ |  
 

สาคริกา :  (พรอมความเขินอาย  พูดกบัตนเอง)  ฉันถูกรูแลวโดยเพื่อนรักอยางแทจริง  (จับ
สุสังคตาไวดวยมือและพดูประกาศเสียงดัง)  เพื่อนรักเอย  ความเขินอายของเรานั้น
ใหญโตนัก  โปรดทําราวกับวาคนอื่นใดๆ จะไมรูเร่ืองราวนี้ | 

สุสํ॰ :  สขิ มา ลชฺชสฺว | อีทฺฤศสฺย กนฺยารตฺนสฺยาวศฺยเมเวทฺฤเศ วเร อภิลาเษณ ภวิตวฺยมฺ | 
  ตถาป ยถา น โก ’ปฺยปร เอตํ วฺฤตตานฺตํ ชฺาสฺยติ ตถา กโรมิ |  

เอตยา ปุนรฺเมธาวินฺยา สาริกยาตฺร การเณน ภวิตวฺยมฺ | กทาปฺเยษาสฺยาลาปสฺย  
คฺฤหีตากฺษรา  ภูตฺวา กสฺยาป  ปุรโต มนฺตฺรยิษฺยเต |  
 

สุสังคตา : เพื่อนเอย  จงอยาเขินอาย  รัตนะแหงหญิงสาวอันมีลักษณะเชนไร  ก็จําเปนตองมี
ความปรารถนาในคูครองที่มีลักษณะเชนเดยีวกัน  แตวาใครผูอ่ืนจะไมรูขาวนี้ได
ฉันใด  ฉันจะกระทําฉันนัน้  แตนกสาริกาอันฉลาดนี้จะเปนเหตุได  หลังจากจับ
อักษรแหงบทสนทนานี้ไดแลว  มันอาจจะทองบนตอหนาคนอื่นๆ ไดในกาลใดๆ | 

สาค॰ :  ตตฺกิมิทานีมตรฺ กริษฺยามิ | อโต ’ปฺยธิกตรํ สํตาโป วรฺธเต | (มทนาวสฺถํา นาฏยติ |)  
สาคริกา :  ดังนั้น  ตอนนี ้ ฉันจะทําอะไรที่นี่  ความปวดราวของฉันกลายเปนเพิ่มขึ้นอีก  

(แสดงวากําลังตกอยูในความรัก) | 
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สุสํ॰ :  (สาคริกายา หฺฤทเย หสฺตํา ทตวฺา |) สขิ สมาศฺวสิหิ สมาศฺวสิหิ | ยาวทสยฺา ทีรฺฆิกายา  
นลินีปตฺราณิ มฺฤณาลิกาศฺจ คฺฤหีตฺวา ลฆฺวาคจฺฉามิ | (นิษกฺฺรมฺย ปุนะ ปรฺวิศฺย จ  

 นาฏเยน นลินปีตฺระ ศยนยีํ มฤฺณาไลรฺวลยานิ จ รจยิตวฺา ปริศิษฺฏานิ นลินีปตฺราณิ 
 สาคริกายา หฺฤทเย นกิฺษิปติ |)  

 

สุสังคตา : (วางมือไปทีห่วัใจของสาครกิา)  เพื่อนเอย  จงวางใจ  จงวางใจ  |  หลังจากที่ฉันเอา
ใบทั้งหลายและรากทั้งหลายแหงดอกบัวจากสระนี้แลว  ฉันจะกลับมาโดยเร็ว  
(ออกไป  จากนั้นจึงเขามา  แสดงวากําลังทําเตียงอันทําจากใบบวัและกําไลขอมือ
อันทําจากรากบัว  และขวางใบบัวที่เหลือไปยังหวัใจของสาคริกา) | 

สาค॰ :  สขิ อปนเยมานิ นลินีปตฺราณิ มฺฤณาลวลยานิ จ | อลเมไตะ | กิมิตฺยการณ อาตฺมาน
  มายาสยสิ | นนุ ภณามิ |  
สาคริกา :  เพื่อนเอย  จงนําเอาใบบวัและรากบัวเหลานี้ออกไป  พอเสียทีเถิดกับสิ่งเหลานี้  

เหตุใดเจาจงึทรมานตนเองโดยไรสาเหตุ  ดังที่ฉันกลาว  | 

  

   ทุรฺลภชนานุราโค ลชฺชา คุรฺวี ปรวศ อาตฺมา | 
   ปฺริยสขิ วิษมํ เปฺรม มรณํ ศรณํ น วรเมกํ ||1|| 
 

   ความรักที่มีตอผูที่มิอาจไดมา  ความอับอายนั้นหนักนัก   
   รวมถึงตัวตนที่ตกอยูภายใตอํานาจผูอ่ืน   
   เพื่อนรักเอย  รักนั้นเปนสิ่งอันเจ็บปวดทรมาน   
   ความตายจักมใิชสรณะหนึ่งเดียวหรือ||1|| 

 
(อิติ มูรฺจฺฉติ |) 

      (กลาวจบจงึเปนลม) 

สุสํ॰ :  (สกรุณมฺ |) สขิ สาคริเก สมาศฺวสิหิ สมาศวฺสิหิ |  
สุสังคตา : (พรอมความกรุณา)  สาคริกา  เพื่อนเอย  จงเชื่อใจ  จงเชือ่ใจ | 

(เนปถฺเย |) 
  (หลังฉาก) 
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   กณฺเ กฺฤตฺตาวเศษํ กนกมยมธะ ศฺฤงฺขลาทาม กรฺษ- 
   นฺกฺรานฺตวฺา ทวฺาราณิ เหลาจลจรณรณตฺกกึณิีจกฺรวาละ | 
   ทตฺตาตฺตงฺโก ’งฺคนานามนุสฺฤตสรณิะ สํภฺรมาทศฺวปาไละ  
   ปฺรภฺรษฺโฏ ’ยํ ปฺลวงฺคะ ปฺรวศิติ นฺฤปเตรฺมนฺทิรํ มนฺทุรายาะ ||2|| 
 

  ลิงตัวนั้นที่หลบหนีแลวจากกรง  กําลังดึงสายโซที่ทําจากทองคําที่เหลืออยูที่ถูก 
ตัดที่คอ  มีกระดิ่งเล็กๆ สงเสียงอยูบนเทาที่เคลื่อนที่อยางรวดเร็ว กาวไปแลวที่ประตู  มอบความกลัว
ใหแกนางในทั้งหลาย  และมีทางอันถูกตามแลวโดยอัศวบาลทั้งหลายอยางเรงรีบ  เขาไปสูมณเฑียร
แหงพระนฤบดี ||2|| 
 
  อป จ | 
         และ 
 
   นษฏํฺ วรฺษวไรรฺมนุษฺยคณนาภาวาทปาสยฺ ตฺรปา- 
   มนฺตะ กจฺุกกิฺจุกสฺย วิศต ิตฺราสาทยํ วามนะ | 
   ปรฺยนฺตาศฺรยภิรฺินิชสฺย สทฺฤศํ นามฺนะ กิราไตะ กฺฤตํ  
   กุพฺชา นีจตไยว ยานฺติ ศนไกราตฺเมกฺษณาศงฺกินะ ||3|| 
 

 เนื่องจากไมถูกนับเปนมนุษย  ขันทีทั้งหลายหลังจากละทิ้งความเขินอายแลวจึง
หายไป  คนแคระนี้หลบอยูในเสื้อคลุมของมหาดเล็กดวยความตื่นกลัว  นักลาผูอาศัยอยูดานขางได
ทําแลวสมกับชื่อแหงตน  คนหลังคอมทั้งหลายผูมีความกลัววาจะมีคนเห็นจึงไปอยางชาๆ ดวย
ความเตี้ย ||3|| 
 
สุสํ॰ :  (อากรฺณยฺาคฺรโต’วโลกฺย สสํภฺรมมุตฺถาย สาคริกํา หสฺเต คฺฤหีตฺวา |) สขิ อุตฺติษฺโตฺ
  ติษฺ | เอษ ขลุ ทุษฺฏวานร อิต ิเอวาคจฺฉติ | ตทลกฺษิตํ ตมาลวิฏปานฺธกาเร ปฺรวิศฺไย
  นมติวาหยาวะ | (ตถา กฺฤตฺวา อุเภ สภย ํปศยฺนฺตฺเยา สฺถิเต |)  
 
สุสังคตา : (เงี่ยหูฟง  มองไปดานหนา  ลุกขึ้นอยางรวดเร็ว  ความือของสาคริกา)  เพื่อนเอย   

จงลุกขึ้น  จงลกุขึ้น  นี่คือลิงตัวราย  และมนักําลังมาทางนี้  หลังจากเขาไปหลบ 
ในซอกมืดของตนตมาละ (มังคุดเปรี้ยว) เพื่อไมใหมองเห็นแลว  พวกเราทั้งสอง
จะปลอยมันผานไป  (ทําอยางเชนที่วา  ทั้งสองยืนอยูพรอมกับมองดูเวลา) | 
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สาค॰ :  สุสํคเต กถํ ตฺวยา จิตฺรผลก อุชฺชฺตะ | กทาป โก’ป ตํ เปฺรกฺษฺเต |  
สาคริกา : สุสังคตาเอย  เหตุใดกระดานวาดรูปจึงถูกทิง้ไวแลวโดยเธอ  ใครๆ ก็อาจมาเห็นได

ในกาลใดๆ |  

สุสํ॰ :  อยิ สุสฺถิเต กิมทฺยาป จิตฺรผลเกน กริษยฺสิ | เอษ ขลุ ทธิภกตฺลมฺปโฏ สาริกาปฺชร-
  มุทฺธาฏยาปกฺรานฺโต ทุษฺฏวานระ | เมธาวินยฺปฺยุฑฑฺีไนษา คจฺฉติ | ตเทห ิ| ลฆฺวนุส-
  ราวะ | อสฺยาลาปสฺย คฺฤหีตากฺษรา  กสฺยาป ปุรโต มนฺตฺรยิษฺยเต |  
 
สุสังคตา : โอ  เธอผูยืนดีแลว  วนันี้เธอไดทําอะไรดวยกระดานวาดรูปเลา  เจาลิงรายตัวนี้เปน 

ผูชื่นชอบขาวผสมนมสมอยางยิ่ง  มันไดเปดกรงนกสาริกาและกาวหนีไปแลว   
เจานกผูฉลาดนี้ไดบินและหนีไปแลว  จงไปเถิด  พวกเราทั้งสองจะตามมันโดยเรว็  
มันไดจับอกัษรแหงบทสนทนานี้แลว  และจักเลาตอหนาใครๆ แน | 

 

สาค॰ :  สขิ เอวํ กุรฺวะ | (อิติ ปริกฺรามตะ |)  
สาคริกา  : เพื่อนเอย  พวกเราทั้งสองจะทําเชนนั้น  | (กลาวจบ  ทั้งสองเดินไปรอบๆ |) 

(เนปถฺเย |) 
  (หลังฉาก) 

สุสํ॰ :  หี หี โภะ อาศจฺรฺยมาศฺจรฺยมฺ |  
สุสังคตา : โห  โห  ทานผูเจริญ  อัศจรรย  อัศจรรย  | 

สาค॰ :  (วิโลกฺย สภยม ฺ|) สุสํคเต ชฺายเต ปุนรป ส ทุษฺฏวานร อาคจฺฉตีติ |  
สาคริกา : (มองดูดวยความกลัว | )  สุสังคตาเอย  รูสึกวาเจาลิงรายนัน้กําลังมาทางนี้อีกแลว  |  
 

สุสํ॰ :  (วิทูษกํ ทฺฤษฺฏวา วหิสฺย |) อย ิกาตเร มา พิภหีิ | ภรฺตุะ ปารศฺฺววรฺตี อารฺยวสนฺตกะ 
  ขลฺเวษะ |  
สุสังคตา :  (เห็นวิทษูกะ หัวเราะ)  โอ  เธอผูหวาดกลัวเอย  จงอยากลวัเลย  นีแ้ลคือทานวสันตกะ  

ชายคูกายแหงพระราชา | 
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สาค॰ :  (สสฺปฺฤหมวโลกฺย |) สขิ สุสํคเต ทรฺศนียะ ขลฺวยํ ชนะ |  
สาคริกา :  (มองดูอยางอยากรูอยากเห็น |)  เพื่อนเอย  คนคนนี้ชางนามองเหลือเกิน | 
 
สุสํคตา : อยิ สุสฺถิเต กิมเนน ทฺฤษฺเฏน | ทูเร ภวติ ขลุ สาริกา | ตเทหิ | อนุสราวะ |  
สุสังคตา :     โอ  เธอผูยืนดีแลว  ประโยชนอะไรกับการมองนี้เลา |  นกสาริกาอยูไกลแลว   

ไปเถิด  พวกเราทั้งสองจะตามมันไป | 
 

(อุเภ นษิฺกฺรานเฺต |) 
       (ทั้งสองเดินออกไป) 

                                                           (ตตะ ปฺรวิศติ ปฺรหฺฤษฺโฏ วิทูษกะ |) 
                                          (หลังจากนั้นวิทษูกะผูมใีจยิ้มยองจึงเขามา) 

 วิทูษกะ  : หี หี โภะ อาศจฺรฺยมาศฺจรฺยมฺ | สาธุ เร ศฺรีขณฺฑทาส ธารฺมิก สาธุ | เยน ทตฺตมาเตฺร
  ไณว เตน โทหเทเนทฤฺศี นวมาลิกา สํวฺฤตฺตา เยน นิรนตฺโรทฺภินฺนกุสุมคุจฺฉโศภิต
  วิฏปา อุปหสนฺตีว ลกษฺฺยเต เทวีปริคฺฤหีตํา มาธวีลตามฺ | ตทฺยาวทฺคตวฺา ปฺริยวยสฺยํ 
  วรฺธยิษยฺามิ | (ปริกฺรมฺยาวโลกฺย จ |) เอษ ขลุ ปฺริยวยสฺยสฺตสฺย โทหทสฺย  
  ลพฺธปฺรตฺยยตยา ปโรกฺษามป ตํา นวมาลิกาํ ปฺรตฺยกฺษามวิ กุสุมิตํา เปฺรกฺษมาณะ         
  หรฺโษตฺผุลฺลโลจน อิต เอวาคจฺฉติ | ตทฺยาวเทนมุปสรฺปามิ |  

(ตตะ ปฺรวิศติ ยถานิรฺทิษฺโฏ ราชา |) 
 

วิทูษกะ :  โห  โห  ทานผูเจริญ  อัศจรรย  อัศจรรย  สาธุ  ศรีขัณฑทาส  ผูทรงธรรม  สาธุ   
  ในขณะที่ถูกใหปุยนั้น  ตนนวมาลิกาเปลี่ยนแปลงไปอยางเห็นไดชัด  มีลักษณะ 
  โสภาดวยดอกและชอที่แทงขึ้นมาอยางไมมีชองวาง  ดุจวากําลังยิ้มออนๆ  กับ 
  เถาวัลยมาธวีอันที่ทรงโปรดของเทวี  ดังนั้น  เราจะไปและแสดงความยินดีแด 
  เพื่อนรัก  (เดินไปรอบๆ และมอง)  นี่แลคือเพื่อนรัก  ผูมีดวงตาเบงบานดวยความ 
  ยินดีที่ไดจองมองตนนวมาลิกานั้นกําลังออกดอกดวยไดรับปจจัยคือปุยของเขา แม 
  จะเลยพนสายตาไปแลวแตก็ดุจยังอยูตอหนา  กําลังเดินมาทางนี้  ดังนั้น  เราจะเดิน 
  เขาไปใกลเขา  | 
                                           (หลังจากนัน้  พระราชาผูไดรับการบรรยายดังขางตนเขามา) 
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ราชา  :  (สหรฺษมฺ |) 
   อุทฺทาโมตฺกลิกํา วิปาณฺฑุรรุจํ ปฺรารพฺธชฺฤมฺภํา กฺษณา- 
   ทายาสํ ศฺวสโนทฺคไมรวิรไตราตนฺวตีมาตมฺนะ | 
   อุทฺโยทฺยานลตามิมํา สมทนํา นารีมิวานยฺํา ธฺรุวํ 
   ปศฺยนฺโกปวิปาฏลทฺยุติ มุขํ เทวฺยาะ กริษยฺามฺยหมฺ ||4|| 
 
พระราชาอุทยนะ :  (ดวยความยินด)ี | 

 

วันนี้  เราผูกําลังเห็นเถาวัลยอุทยานนี้  อันเต็มไปดวยดอกตูม  มีสีขาว  
 เร่ิมที่จะผลิบาน  แสดงออกถึงความเหนื่อยลาจากความดีใจของตน 
ดวยลมที่พัดไมหยุด  เปนดุจหญิงสาวคนอื่นที่กําลังตกหลุมรัก   
เราจักทําใหใบหนาของเทวีเปลงประกายดวยสีแดงดวยความโกรธ ||4|| 
 

  ตทฺวฤตฺตานฺตมุปลพฺธุ  ํ คโต วสนฺตโก’ทฺยาป นายาติ | 
  แตวสันตกะผูไดไปแลวเพื่อรับทราบขาวนี ้ วันนีย้ังไมมา | 

วิทูษกะ  : (สหโสปสฺฤตฺย |) ชยตุ ชยตุ ปฺริยวยสฺยะ | โภ วยสฺย ทิษฺฏยา วรฺธเส |  
(เชณ ทณิฺณเมตฺเตณ ชฺเชวฺว เตณ โทหเอณ อีทิสี โณมาลิอา สํวุตฺเตตยฺาท ิปติ |)  

วิทูษกะ : (เขามาหาในทนัที)  ขอเพื่อนรักจงมีชัยชนะ  จงมีชัยชนะ  โอ  เพื่อนผูเจริญ   
ทานผูเจริญแลวดวยความโชคดี  (พรอมทั้งกลาวซ้ําวา “ในขณะที่ถูกใหปุยนั้น   
ตนนวมาลกิาเปลี่ยนแปลงไปอยางเหน็ไดชัด ฯลฯ” | 
 

ราชา  :  วยสฺย กะ สํเทหะ | อจินฺตฺโย หิ มณิมนเฺตฺราษธีนํา ปฺรภาวะ | ปศฺย | 
 

   กณฺเ ศฺรีปุรุโษตฺตมสฺย สมเร ทฺฤษฺฏวา มณึ ศตฺรุภ-ิ 
   รฺนษฺฏํ มนฺตฺรพลาทฺวสนฺติ วสุธามูเล ภุชงฺคา หตาะ  | 
   ปูรฺวํ ลกฺษฺมณวีรวานรภฏา เย เมฆนาทาหตาะ 
   ปตฺวา เต’ป มเหาษเธรฺคุณนเิธรฺคนฺธํ ปุนรฺชีวิตาะ ||5|| 
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พระราชาอุทยนะ : เพื่อนเอย  ความสนเทหอันใดเลา  นี่คอือํานาจแหงมณี  มนตรและโอสถอันเปน 
        อจินไตย  จงดูเถิด |  

 

  ในสงคราม  ศัตรูทั้งหลายพินาศลงแลวหลังจากเห็นมณีอันอยูบนพระศอแหง
พระวิษณุ  บุรุษผูสูงสุด  ดวยกําลังแหงมนตร  บรรดานาคาทั้งหลายผูอาศัยอยูใตแผนดินยอมถูก
สังหารสิ้น  ในยามบุพกาล  เมื่อพระลักษมณและพลทหารลิงผูแกลงกลาทั้งหลายถูกสังหารแลว
โดยเมฆนาท (อินทรชิต) หลังจากไดดื่มกลิ่นหอมแหงมหาโอสถอันเปนดุจมหาสมุทรแหงคุณ
ความดีแลว  พวกเขาทั้งหลายก็มีชีวิตอีกครั้ง ||5|| 
 

  ตทาเทศย มารคฺํ เยน วยมป ตทวโลกเนน จกฺษุษะ ผลมนภุวามะ | 
  ดังนั้น  จงแสดงทางเถิด  พวกเราเองก็จะไดรับผลดวยการมองเห็นดวยตาตนเอง  | 
 
วิทูษกะ  : (สาโฏปมฺ  |) เอตฺเวตุ ภวานฺ  |  
วิทูษกะ :   (ดวยความภูมิใจ)  จงไปเถิด  จงไปเถิด  ทานผูเจริญ | 
 
ราชา  :  คจฺฉาคฺรตะ  | 
พระราชาอุทยนะ :  จงเดินไปดานหนาเถิด | 
 

(อุเภา สครฺวํ ปริกฺรามตะ |) 
    (ทั้งสองเดินไปรอบๆ ดวยความภูมใิจ) 

วิทูษกะ  : (อากรฺณยฺ สภยํ ปราวฺฤตฺย ราชานํ คฺฤหีตฺวา สสํภฺรมมฺ |) โภ วยสฺย เอหิ  
  ปลายาวเห |  
วิทูษกะ : (เงี่ยหูฟง  หนัหลังกลับดวยความกลัว  ควาตัวพระราชาอยางรวดเรว็)   

โอ  เพื่อนผูเจริญ  ไปเถิด  จงหนีไปเถิด | 

ราชา  :  กิมรฺถมฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  เพื่อส่ิงใด | 

วิทูษกะ  : เอตสฺมินพฺิกุลปาทเป โก’ป ภูตะ ปฺรตวิสต ิ|  
วิทูษกะ : ที่ตนพิกุลนี้  มภีูติตนใดตนหนึ่งสิงอยู | 
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ราชา  :  ธิงฺ มูรฺข วิศฺรฺพฺธํ คมฺยตามฺ  | กุต อีทฺฤคฺวิธานามตฺร สํภวะ  |  
พระราชาอุทยนะ : โธเอย  เจาโง  จงเดินไปโดยมิตองกลัว  การดํารงอยูของส่ิงเชนนั้นจะมีที่นี ่

ไดอยางไร 
 

วิทูษกะ  : โภะ เอษ ขลุ สฺผุฏากฺษรเมว มนฺตฺรยเต  | ตทฺยทิ มม วจนํ น ปฺรตฺเยษิ ตทคฺรโต ภูตฺวา 
  สฺวยเมว ตาวทากรฺณย  |  
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  มันกําลังทองบนอักขระอันอยูในที่ไกล  หากแมทานไมเชื่อคําพูดของ 
  ขาพเจา  โปรดมาดานหนาและเงี่ยหูฟงดวยตนเองเถิด | 
 
ราชา  :  (ตถา กฺฤตฺวา ศฺรุตวฺา จ |)  
 

   สฺปฺฤษฺฏากฺษรมิทํ ยสฺมานฺมธุรํ สฺตฺรีสฺวภาวตะ | 
   อลฺปางฺคตฺวาทนิรฺหฺราทิ มนฺเย วทติ สาริกา ||6|| 
 

  (อูรฺธฺวํ นิรูปฺย |) กถํ สาริไกเวยมฺ |  
   
พระราชาอุทยนะ :   (ทําเชนนั้นและฟง) 

  คําพูดอันชัดเจนนี้มีความหวานไพเราะดุจมาจากสตรี   
  ทั้งยังไมมีการสะทอนกองอันเนื่องมาจากรางกายอันเล็ก   
  เราคิดวา  นกสาริกากําลังพูดอยู  ||6|| 

(มองไปดานบนอยางถ่ีถวน)  นี่แลคือนกสาริกา 

 

วิทูษกะ  : (อูรฺธฺมวโลกฺย  |) อาะ กถํ สตยฺเมว สาริกา  | (สโรษํ ทณฺฑกาษฺมุทยฺมฺย  |) อาะ  
  ทาสฺยะ ปุตฺริ ก ึตฺวยา ชฺาตํ สตฺยเมว วสนตฺโก พิเภตตีิ  | ตตฺติษฺ มุหูรฺตมฺ  |  

ยาวทเนน ปศปฺุตชนหฺฤทยกฏิุเลน ทณฺฑกาษฺเน ปริปกวฺมิว กปตฺถผลมสฺมาทฺพิกลุ
ปาทปาทาหตยฺ ภูเมา ตวฺํา ปาตยิษยฺามิ  | (อิติ หนฺตุมุทยฺตะ|)  

 
วิทูษกะ : (มองไปดานบน)  โอ  แทจรงิแลวเปนนกสาริกาหรือนี่  (ยกไมเทาขึน้ดวยความ 

โกรธ)  โอ  บุตรีแหงนางทาสเอย  เจาคิดวาโดยสัตยแลว วสันตกะนี้กลัวหรือ    
จงยืนทีน่ั่นชัว่ลัดนิ้วเถิด  เราจักทําใหเจาตกลงมาบนพื้นดนิจากตนพกิลุนี้ 
ดุจผลกปตถะที่สุกงอมดวยไมเทาที่งองุมดุจจิตใจคนโฉดเขลานี้   
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(กลาวจบยกไมขึ้นเตรียมจะตี) 
 
ราชา  :  (นิวารยนฺ |) มูรฺข กิมปฺเยษา รมณียํ วฺยาหรติ | ตตฺกิเมนํา ตฺราสยสิ | ศฺฤณุวสฺตาวตฺ | 
พระราชาอุทยนะ : (หามไว)  เจาโงเอย  เจานกกําลังกลาวสิ่งอันนารื่นรมยอยู   แลวเจาจะรบกวนเธอ 

ทําไม  พวกเราทั้งสองจงฟงเถิด 
 

   (อุภาวากรฺณยตะ|)  
(ทั้งสองเงี่ยหฟูง) 

 วิทูษกะ  :  (อากรฺณฺย |) โภ วยสฺย ศฺรุตํ ตฺวยา ยเทตยา มนฺตฺริตมฺ | เอษา ภณติ สขิ ก เอษ   
  ตฺวยาตฺราลิขิตะ | สขิ ปรวฺฤตฺตมทนมโหตฺสเว ภควานนงฺค อิติ | ปุนรปฺเยษา ภณติ 
  สขิ กสฺมาตฺตฺวยาหมตฺราลิขิตา | สขิ กิมการณํ กุปฺยสิ | ยาทฺฤศสฺตฺวยา กามเทว อา-
  ลิขิตสฺตาทฺฤศี มยา รติราลิขิเตติ |ตทนฺยถาสํภาวินิ กึ ตไวเตนาลปเตน | กถย สรฺวํ 
  วฺฤตฺตานฺตมฺ | โภ วยสฺย กึ นฺวิทมฺ |  
 
วทิูษกะ :   (เงี่ยหูฟง)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  ทานไดฟงแลวถึงสิ่งที่เจานกพร่ําบน  มันกลาววา  โอ

เพื่อนเอย  ใครคนนี้ถูกเขียนแลวโดยเจา  โอเพื่อนเอย  พระผูมีพระภาคกามเทพ 
  ผูปรากฏตัวแลวในงานเฉลิมฉลอง  และมันยังกลาวอีกวา  โอเพื่อนเอย  เหตุใดเจา

จึงวาดรูปตัวเรา  เพื่อนเอย  เหตุใดเจาจึงโกรธโดยไรสาเหตุ  เจาวาดกามเทพ
อยางไร  เราก็วาดนางรติอยางนั้น  โอ  เจาผูเปลี่ยนแปลงเรื่องราวเอย  ประโยชน
อะไรกับการสนทนานี้ของเจา  จงบอกเรื่องราวทั้งหมด  โอ  เพื่อนผูเจริญ   

  นี้คือส่ิงใดกันเลา 
 
ราชา  :  วยสฺไยวํ ตรกฺยามิ | กยาป หฺฤทยวลฺลโภ’นุราคาทาลิขฺย กามเทววยฺปเทเศน สขีปุร
  โต’ปฺหนุตะ | ตตฺสขฺยาป ปฺรตฺยภิชฺาย ไวทคฺธฺยาทสาวป ตไตฺรว  

รติวฺยปเทเศนาลิขิโตติ | 
 

พระราชาอุทยนะ : เพื่อนเอย  เราคาดคะเนวาอยางนี้  | ผูเปนที่รักของนางผูใดผูหนึ่งถูกวาดลงดวย 
ความรัก  แลวนําแสดงตอหนาเพื่อนสาวดวยการบอกใบวาเปนรูปกามเทพ  และ
ดวยความฉลาด  เพื่อนจึงรูวานั่นคือคนรัก  และวาดรูปโดยบอกใบวาเปนนางรต ิ
ลงไป 

 



47 
 

วิทู॰ :  (โฉฏิกํา ทตฺวา |) โภ วยสฺย ยชฺุยเต | เอวํ ขลฺเวตตฺ |  
วิทูษกะ : (ยกนิ้วให |)  โอ  เพื่อนผูเจรญิ  สมเหตุสมผล  |  นั่นตองเปนเชนนีแ้น  | 

 ราชา  :  วยสฺย ตูษฺณี  ํ ภว | ปุนรปฺเยษา วฺยาหรติ | 
พระราชาอุทยนะ :    เพื่อนเอย  เจาจงเงียบไว  เจานกรองขึ้นอีกแลว | 

วิทู॰ :  โภ เอษา ภณต ิสขิ มา ลชฺชสฺว | อีทฺฤศสฺย กนฺยารตฺนสฺยาวศฺยเมเวทฺฤโศ  
วเร ’ภิลาเษณ ภวิตวฺยมฺ | โภ วยสฺย ไยษา อาลิขิตา สา ขลุ กนฺยา ทรฺศนยีา |  

วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  มันกลาววา  เพื่อนเอย  จงอยาเขินอาย  รัตนะแหงหญิงสาวอันมี 
  ลักษณะเชนไร  ก็จําเปนตองมีความปรารถนาในคูครองที่มีลักษณะเชนเดียวกัน   
  โอ  เพื่อนผูเจริญ  หญิงใดที่ถูกวาดลงไปนี้  จักตองเปนหญิงนอยผูมีรูปรางนา 
  ทัศนาเปนแนแท  | 

 
ราชา :  ยทฺเยวมวหิเตา ศฺฤนุวสฺตาวตฺ | อสฺตฺยตฺราวกาโศ นะ กุตหูลสฺย | (อิตฺยภุาวากรฺณยตะ 
|) 
พระราชาอุทยนะ : หากเปนเชนนั้น  เราทั้งสองจงฟงอยางตั้งใจ  นีแ่ลคือโอกาสสําหรับ 

ความอยากรูของพวกเรา  (กลาวจบ  ทั้งสองเงี่ยหูฟงตอ) | 
 
วิทูษกะ : โภ วยสฺย ศฺรุต ํตฺวยา ยเทตยา มนฺตฺริตมฺ | สขิ อปนเยมานิ นลินีปตฺราณิ  

มฺฤณาลวลยานิ จ | อลเมเตน | กถมการณ อาตฺมานมายาสยสิ |  
วิทูษกะ :  โอ  เพื่อนผูเจริญ  ทานไดฟงแลวถึงสิ่งที่เจานกพร่ําบน  เพื่อนเอย  จงนําใบบัวและ 

  รากบัวเหลานี้ออกไปเถิด  พอเทานี้แล  เหตุใดเจาตองทรมานตนเองโดยไรสาเหตุ 
  กันเลา | 
 

ราชา  :  วยสฺย น เกวลํ ศฺรุตมภิปฺราโย ’ป ลกฺษิตะ | 
พระราชาอุทยนะ : เพื่อนเอย  นี่ไมใชเพียงการฟงเทานั้น  แตยังไดรูถึงความคิดเห็นดวย | 

วิทูษกะ  : โภ มา ตฺวํ ปาณฺฑิตยฺครฺวมุทวฺห | อหํ ต เอตสฺยา มุขาจฺฉฺรุตฺวา สรฺวํ วยฺาขฺยาสฺยามิ | 
  ตจฺฉฺฤณุวะ | อทฺยาป กุรกุรายต เอว เอษา สาริกา ทาสฺยาะ ปุตฺรี |  
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วิทูษกะ :    ทานผูเจริญ  ขอทานอยาไดกลาวยกอวดอางความสามารถแบบบัณฑิต  
   (การตีความ) เลย  ขาพเจาจักอธิบายใหทานฟงทั้งหมดหลังจากไดฟงจากปาก 
   ของนางแลว  ตอนนี้พวกเราทั้งสองจงฟงเถิด  เจานกสาริกา  บุตรีแหงนางทาสนี้ 
   เร่ิมจะเอื้อนเอยอีกแลว | 
 
ราชา  :  ยุกฺตมภิหิตมฺ | (ปุนรากรฺณยตะ |) 
พระราชาอุทยนะ : กลาวไดมีประโยชนยิ่งแลว  (ทั้งสองเงี่ยหูฟงอีกครั้ง) | 
 
วิทูษกะ  : โภ วยสฺย เอษา ขลุ สาริกา ทาสฺยา ทุหิตา จตุรฺเวที พฺราหมฺณ อิว ฤจะ ปตุ  ํ  
  ปฺรวฺฤตฺตา |  
วิทูษกะ :  โอ  เพื่อนผูเจริญ  เจานกสาริกา  ลูกสาวแหงนางทาสนี้  เร่ิมทองบนมนตรทั้งหลาย 
  ในฤคเวทดุจพราหมณผูรูเวททั้งสี่แลว | 
 
ราชา  :  วยสฺย กถย กิมปฺยนฺยเจตสา มยา นาวธาริตํ กิมนโยกฺตมิต ิ| 
พระราชาอุทยนะ : เพื่อนเอย  จงบอกเถิด  เราผูมีสติไปที่อ่ืนมิไดเขาใจสิ่งที่มันกลาว | 
 
วิทูษกะ  : โภ เอตเทตยา ปตมฺ |  
 

   ทุรฺลภชนานุราโค ลชฺชา คุรฺวี ปรวศ อาตฺมา | 
   ปฺริยสขิ วิษมํ เปฺรม มรณํ ศรณํ น วรเมกมฺ ||7|| 
 

วิทูษกะ : ทานผูเจริญ  นีค่ือส่ิงที่มันกลาว  

 

  ความรักที่มีตอผูที่มิอาจไดมา  ความอับอายนั้นหนักนัก   
  รวมถึงตัวตนที่ตกอยูภายใตอํานาจผูอ่ืน  เพื่อนรักเอย   
  รักนั้นเปนสิ่งอันเจ็บปวดทรมาน  ความตายจักมิใชสรณะ 
  หนึ่งเดียวหรือ ||7|| 
 

ราชา  :  (สสฺมิตมฺ |) สาธุ ภวนฺตํ มหาพฺราหฺมณํ มกุตฺฺวา โก ’นฺย เอวมฺฤจามภิชฺะ | 
พระราชาอุทยนะ : (พรอมรอยยิ้ม)  สาธุ  นอกเสียจากมหาพราหมณผูเจริญแลว  ใครอื่นอีก 

ที่จะรูจักมนตรฤคเวทเหลานี้ 
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วิทูษกะ  : ตตะ กึ นุ ขลฺวทิมฺ |  
วิทูษกะ : แลวส่ิงนี้คืออะไร | 

ราชา  :  นนุ คาเถยมฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  แทจริงแลวนี่คือคาถา | 

วิทูษกะ  : กึ คาถา |  
วิทูษกะ :   อะไรนะ  คาถาหรือ | 
 
ราชา  :  กยาป ศฺลาธฺยเยาวนยา ปฺริยตมมนาสาทยนตฺฺยา ชีวิตนิรเปกฺษโยกฺตมฺ | 
พระราชาอุทยนะ : ถูกกลาวโดยหญิงสาวบางคน  ออนเยาวและฉลาดเฉลียว  ไมไดอยูเคียงคู 
  กับคนที่ตนรักที่สุด  ทอดทิ้งแลวซ่ึงชีวิต | 
 
วิทูษกะ  : (อุจฺไจรวฺิหสฺย |) โภะ กิเมไตรฺวกฺรภณิไตะ | ฤชฺเวว กึ น มณสิ ยถา มามนา 
  สาทยนฺตฺเยติ | อนฺยถา โก ’นฺยะ กุสุมจาปวยฺปเทเศไนวํ นหิฺนูยเต |  
 

(หสฺตตาลํ ทตโฺวจฺไจรวฺิหสต ิ|) 
 

วิทูษกะ :  (หัวเราะเสียงดัง)  ทานผูเจรญิ  ประโยชนอันใดของการกลาวออมเชนนี้  เหตใุด 
ทานไมกลาวตรงๆ วา ไมไดอยูเคียงคูกับตนเลา  มิเชนนัน้  ใครอื่นกันอีกเลา 
ที่จะถูกบอกใบดวยรูปของกามเทพ  (ตบมือ  หัวเราะเสียงดัง) | 

 

ราชา  :  (อูรฺธฺวมวโลกยฺ |) ธิงฺ มูรฺข กมิุจฺไจรฺหสตา ตฺวเยยมุตฺตฺราสิตา เยโนฑฺฑยีานฺยตฺร 
   กฺวาป คตา | 
พระราชาอุทยนะ : (มองไปดานบน)  โธเอย  เจาผูโงเขลา  ประโยชนอะไรกับการหวัเราะเสยีงดัง   

เจาทําใหมันตกใจและบินหนีไปที่ไหนแลว | 
 

(อุเภา นิรูปยตะ |) 
           (ทั้งสองมองหา) 

วิทูษกะ  : (วิโลกฺย |) โภ เอษา ขลุ กทลีคฺฤหเมว คตา | ตเทหิ | ลธฺวนุสราวะ |  
วิทูษกะ : (มองไปดานหนา)  ทานผูเจรญิ  เจานกไปสูสวนกลวยแลว  จงไปเถิด   

พวกเราจะตามมันไปโดยเร็ว | 
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ราชา  :   ทุรฺวารํา กุสุมศรวฺยถํา วหนตฺฺยา 
   กามินฺยา ยทภหิิตํ ปุระ สขีนามฺ | 
   ตทฺภูยะ ศิศุศุกสาริกาภิรุกฺต ํ
   ธนฺยานํา ศฺรวณปถาติถิตฺวเมติ ||8|| 
 

พระราชาอุทยนะ :  ส่ิงใดอันหญิงผูนําพาอยูซ่ึงความเจ็บปวดแหงศรดอกไมอันมิอาจทานทน  
   ไดเลาบรรยายแลวตอหนาเพื่อนทั้งหลาย  ส่ิงนั้นถูกกลาวขึ้นอีกครั้งดวยนกแกว 
   วัยเยาวและสาริกา  ยอมเปนผูมาเยือนทางโสตประสาทแกผูมีโชคทั้งหลาย ||8|| 
 
วิทูษกะ  : เอตฺเวตุ ภวานฺ | (ปริกฺรามตะ |)  
วิทูษกะ :  จงไป  จงไป  ทานผูเจริญ |  (ทั้งสองเดินไปรอบๆ|)  

วิทูษกะ  : โภะ เอตตฺขลุ กทลีคฺฤหมฺ | ยาวตฺปฺรวิศาวะ | (อุเภา ปฺรวิศตะ |) 
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  นีแ่ลคือสวนกลวย  พวกเราเขาไปเถิด (ทั้งสองเขาไป) |  

วิทูษกะ  : โภะ คตา ทาสยฺาะ ปุตฺรี | อตฺร ตาวนฺมนฺทมารุโตทฺเวลฺลทฺพาลกทลีทลศีตเล ศิลาตล 
  อุปวิศฺย มหุูรฺตํ วิศฺรามฺยาวะ |  
วิทูษกะ :   ทานผูเจริญ  บุตรีแหงนางทาสไปแลว  หลังจากนั่งบนกอนหินอันมีความเย็น 
  เพราะใบตองออนถูกพัดดวยลมโชย  พวกเราทั้งสองพักกันสักครู  | 
 
ราชา  :  ยทภิรุจิตํ ภวเต | (อิตฺยุปวิศตะ |) 
พระราชาอุทยนะ :   จงเปนไปตามที่ประสงคเถิด (กลาวจบ  ทั้งสองนั่งลง) | 

ราชา  :  (นิะศวฺสฺย | ทุรฺวารามิตฺยาทิ ปนุะ ปติ |) 
พระราชาอุทยนะ :  (ถอนหายใจ  กลาวบทกลอนที่ 8 อีกครั้ง) | 

วิทูษกะ  : (ปารฺศฺวโต ’วโลกฺย |) โภะ เอเตน ขลูทฺธาฏิตทฺวาเรณ ตสฺยาะ สาริกายาะ ปฺชเรณ 
  ภวิตวฺยมฺ | เอโษ ’ป ส จิตฺรผลกะ | ยาวเทนํ คฺฤหฺณามิ | (ผลกํ คฺฤหีตฺวา นิรูปฺย จ | 
  สหรฺษมฺ |) โภ วยสฺย ทษิฺฏยา วรฺธเส |  
วิทูษกะ :   (มองจากดานขาง)  ทานผูเจริญ  นี่ตองเปนกรงของนกสาลิกาตัวนั้นอันมีประตูเปดไว 
   เปนแน  นี่คือกระดานวาดรูปอันนั้น  เราจะไดหยิบมันไป  (หยิบกระดาน   

          มองดูอยางพินิจและมีความหรรษายิ่ง)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  ทานเจริญยิ่งดวยโชคลาภ  | 
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ราชา  :  (สเกาตุกมฺ |) วยสฺย กิเมตตฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  (พรอมความอยากรู)  เพื่อนเอย  นี่อะไร | 
 
วิทู॰ :  โภะ เอตตฺขลุ ตทฺยนฺมยา ภณติมฺ | ตฺวเมวาตรฺาลิขิตะ | โก ’นฺยะ กุสุมจาปวฺยปเทเศน 
  นิหฺนยูต อิติ |  
วิทูษกะ :   ทานผูเจริญ  นี่แลคือส่ิงที่เรากลาวแลว  ทานนั้นแลถูกวาดไวที่นี่  ใครอื่นกันอีกเลา 
  ที่จะถูกบอกใบดวยรูปของกามเทพ | 
 
ราชา  :  (สหรฺษํ หสฺเตา ปฺรสารฺย  |) สเข ทรฺศย ทรฺศย | 
พระราชาอุทยนะ :  (พรอมความดีใจ  ยืน่มอืไปขางหนา)  เพื่อนเอย  จงแสดงเถิด  จงแสดงเถิด | 

วิทูษกะ  : น เต ทรฺศยิษยฺามิ | สาป กนฺยกาไตฺรวาลิขิตา ติษฺติ | ตตฺกึ ปาริโตษิเกณ วิเนทฺฤศํ 
  กนฺยารตนฺํ ทรฺศฺยเต |  
วิทูษกะ : เราจักไมแสดงแกทาน  สาวนอยคนนัน้ก็ถูกวาดและยืนอยูตรงนี้ดวย  รัตนะแหง 

หญิงสาวเชนนี้จะถูกแสดงโดยมิมีรางวัลตอบแทนหรือ | 
 
ราชา  :  (กฎกมรฺปยนฺเนว พลาทฺ คฺฤหีตฺวา วิโลกฺย สวิสฺมยมฺ |) 
  (ถอดสรอยให  ควาดวยกําลัง  มองดู  พรอมความประหลาดใจ | 

   ลีลาวธูตปทฺมา กถยนฺตี ปกษฺปาตมธิกํ นะ | 
   มานสมุไปติ เกยํ จิตฺรคตา ราชหํสีว ||9|| 

  นางผูใดอันถูกวาดนี้  เปนดุจดังนางพญาหงสที่กําลังไปสู 
  ทะเลสาบมานสะ  ไดไหวโยกดอกบัวดวยลีลา  
   และบอกเลาเรื่องราวการสยายปกอันยิ่งแลวแกพวกเรา  ||9|| 

  อป จ | 
  และ | 
 

   พิธายาปูรฺวปูรฺเณนฺทุมสฺยา มขุมภูทฺ ธฺรุวมฺ | 
   ธาตา นิชาสนามฺโภชวินิมีลนทุะสฺถิตะ ||10|| 
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 หลังจากที่ใบหนาของนางมีรูปรางดุจจันทรวันเพ็ญในแบบที่ไมเคยปรากฏ
มากอนแลว  พระธาดา (ผูเสราง) จึงกลายเปนผูมีความทุกขจากการปดดอกบัวอาสนะแหง
ตน  ||10|| 

(ตตะ ปฺรวิศติ สาคริกา สุสํคตา จ |) 
                                           (หลังจากนัน้  สาคริกาและสุสังคตาก็เขามา) 

สุสํ॰ :  สขิ น สมาสาทิตาวาภยฺํา สาริกา | ตจฺจติฺรผลกมป ตาวทสมฺาตฺกทลีคฺฤหาทฺ  
  คฺฤหีตฺวา ลฆฺวาคจฺฉาวะ |  
สุสังคตา : โอ  เพื่อนเอย  พวกเราทั้งสองมิไดนกสาริกาคืนมา  ดังนั้น  พวกเราทั้งสอง 

จงนํากระดานวาดรูปจากสวนกลวยนี้และกลับไปโดยเรว็ | 
 
สาค॰ :  สขิ เอวํ กุรฺวะ |  
สาคริกา :  เพื่อนเอย  พวกเราทั้งสองจะทําเชนนั้น | 
 

(อุเภ ปริกฺรามตะ |) 
     (ทั้งสองเดนิไปรอบๆ) 

วิทูษกะ  : โภ วยสฺย กสฺมาตฺปุนเรษาวนตมุขฺยาลิขิตา |  
วิทูษกะ :  โอ  เพื่อนผูเจริญ  เหตุใดหญิงสาวนี้จึงถูกวาดใหมีใบหนากมต่ําลง | 
 
สุสํคตา  : (อากรฺณยฺ |) สขิ ยถา วสนฺตโก มนฺตฺรยเต ตถา ตรฺกยามิ ภรฺตฺราปฺยไตฺรว ภวิตวฺยมฺ | 
  ตตฺกทลีคุลฺมานฺตริเต ภูตวฺา เปฺรกฺษาวเห ตาวตฺ |  
สุสังคตา :  (เงี่ยหูฟง)  เพื่อนเอย  วสันตกะกําลังบนพึมพําอยูฉันใด  เราคะเนวาพระราชานาจะ 
  อยูตรงนั้นดวยฉันนั้น  พวกเราทั้งสองจะคอยจับตาดูโดยหลบอยูในระหวาง 
  หมูตนกลวย  | 

(อุเภ  ปศยฺตะ |) 
                                                                   (ทั้งสองมองดู) 

ราชา  :  วยสฺย ปศยฺ ปศยฺ | (วิธายาปูรฺวปูรฺเณนฺทุมิตยฺาทิ ปุนะ ปติ |) 
พระราชาอุทยนะ :  เพื่อนเอย  จงมองดู  จงมองดู  (ทองโศลกที่ 10 อีกครั้ง) |  
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สุสํ ॰ :  สขิ ทิษฺฏยา วรฺธเส | เอษ เต หฤฺทยวลฺลภสฺตวฺาเมว นิรฺวรฺณยํสฺติษฺติ |  
สุสังคตา :  เพื่อนเอย  เธอจงเจริญขึ้นดวยโชคดี  นี่คือผูที่เปนที่รักยิ่งของเธอ  กําลังยืนอยู 

และพรรณนาถึงเธอนั่นเทียว | 
 

สาค ॰ :  (สลชฺชมฺ |) กสฺมาตฺปริหาสศีลตเยมํ ชนํ ลฆุ  ํ กโรษิ |  
สาคริกา : (เขินอาย)  เหตใุดเจาจึงทําบคุคลผูนี้ใหดูเบาดวยมุกตลกอนัเยือกเยน็เลา | 

วิทู॰ :  (ราชานํ จาลยติฺวา  |) นนุ ภณามิ  | กสฺมาเทษาวนตมุขฺยาลิขิเตติ  |  
วิทูษกะ : (เขยาตวัพระราชา)  ขาพเจากลาววา  เหตใุดหญิงสาวนีจ้งึถูกวาดใหมีใบหนา 

กมต่ําลง |  
 
ราชา  :  นนุ สาริกไยว สกลมาเวทิตม ฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  ทุกอยางลวนถูกบอกกลาวโดยเจานกสาลิกาอยางแทจริง | 
 
สุสํ॰ :  สขิ ทรฺศิตํ ขลุ เมธาวินฺยาตฺมโน เมธาวิตฺวม ฺ |  
สุสังคตา :  เพื่อนเอย  เจานกแสนรูไดแสดงความแสนรูของมันใหเปนที่ประจักษแลว | 
 

วิทู॰ :  โภ วยสฺย อป สุขยติ เต โลจนมฺ  |  
วิทูษกะ : โอ  เพื่อนผูเจริญ  แมแตดวงตาของทานก็มคีวามสุข | 

สาค॰ :  (สสาธฺวสมาตฺมคตมฺ  |) กิเมษ ภณิษยฺตีติ ยตฺสตฺยํ ชีวิตมรณโยรนฺตเร วรฺเต  |  
สาคริกา :  (กลาวกับตนเองดวยความกังวลใจ)  เมื่อคิดวาชายผูนี้จะกลาววาอะไร   
  เราเองก็ยืนอยูระหวางความเปนและความตาย | 
 

ราชา  :  สุขยตีติ กิมุจยฺเต | ปศฺยํ | 
  ก็ในเมื่อมนัมคีวามสุข  มีส่ิงใดเลาที่จะตองพูดอีก  | เจาจงดู |  
 

   กฺฤจฺฉฺราทูรุยุคํ วฺยตีตยฺ สุจิรํ ภฺรานฺตฺวา นิตมฺพสฺถเล 
   มธฺเย’สฺยาสฺตฺริวลีตรงฺควิษเม นิสฺปนฺทตามาคตา | 
   มทฺทฺฤษฺฏิสฺตฺฤษิเตว สํปฺรติ ศไนรารุหฺย ตุงเฺคา สฺตเนา 
   สากางฺกฺษํ มุหรีุกฺษเต ชลลวปฺรสฺยนฺทินี โลจเน ||11|| 
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 ดวงตาของเราไดผานคูแหงตนขาไปดวยความยากลําบาก  แลวเดินวนเวียนที่
สถานที่แหงสะโพกเปนเวลานาน  ไดไปถึงแลวซ่ึงความหยุดนิ่งที่กลางลําตัวอันมีไมราบเรียบ
เพราะมีคล่ืนในรูปแบบแหงผิวหนังสามชั้นเหนือสะดือ   และบัดนี้ไดไตขึ้นอยางเงียบๆ ไปที่ถันทั้ง
สองอันออนนุม  ราวกับวากระหายแลว  และตองการเห็นแลวเห็นอีกซึ่งดวงตาคูนั้นอันมีหยดน้ําตา
ไหลรินอออกมา ||11|| 
 
สุสํคตา  : สขิ ศฺรุตํ ตฺวยา |  
สุสังคตา : เพื่อนเอย  เจาไดยนิแลว | 

สาคริกา  : (วิหสฺย |) ตวฺเมว ศฺฤณุ ยสฺยา อาเลขฺยวิชฺานมวํ วรฺณยฺเต |  
สาคริกา :  (หัวเราะ)  ขอเธอจงฟงเองเถิด  วาความรูทักษะในการวาดรูปของผูใด 
  จะไดรับการยกยอง | 
 
วิทูษกะ  : โภ วยสฺย  ยสฺย ปุนรีทฺฤศฺโย’ปฺเยวํ สมาคมํ พหุมนยฺนฺเต ตสฺยาปฺยาตฺมน อุปริ กะ 
  ปราภวะ เยนาไตฺรว ตยาลิขิตมาตฺมานํ น เปรฺกฺษเส  |  
วิทูษกะ : โอ  เพื่อนผูเจริญ  ชางเปนการดูถูกตนเองอะไรกันนี่   

เมื่อทานไดรวมเปนหนึ่งกับผูมีความงามและความทะนงเชนนั้น   
ทานก็มองไมเห็นตนเองที่ถูกวาดโดยหญิงสาวผูนั้น  | 

 
ราชา  :  (นิรฺวรฺณฺย  |) วยสฺย อนยา ลิขิโต’หมิติ ยตฺสตฺยํ มมาตฺมนฺเยว พหุมานสฺตตฺกถํ น  
  ปศฺยามิ  | ปศฺยะ 
 

  (เพงพินิจ)  เพื่อนเอย  เราเห็นวาตนเองนั้นมีเกียรติเนื่องดวยเราเองถูกวาดโดย 
  หญิงสาวนางนั้น  เราจะไมเห็นตนเองไดอยางไร  |  จงดูเถิด |  
 

   ภาติ ปติโต ลิขนฺตฺยาสฺตสฺยา พาษฺปามฺพุศีกรกเณาธะ  | 
   สฺเวโททฺคม อิว กรตลสํสฺปรฺศาเทษ เม วปษุิ ||12|| 
 

  หวงน้ําแหงน้ําตาอันประพรมที่ตกลงมาแลวนี้ของนางในขณะที่
กําลังวาด  ดูราวกับวาเหมือนเปนหยาดเหงื่อบนรางกายของเราอันเกิดจาก
การสัมผัสฝามือ |12||  
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สาค॰ :  (อาตฺมคตมฺ  |) หฺฤทย สมาศฺวสิหิ สมาศฺวสิหิ  | มโนรโถ’ป ต เอตาวตี˚ ภูมึ น คตะ  |  
สาคริกา : (กลาวกับตนเอง)  หัวใจเอย  เจาจงเชื่อมั่น  เจาจงเชื่อมั่น   

แมความปรารถนาของเจาก็ไมไปถึงระดับนั้น | 
 
สุสํ ॰ :  สขิ ตฺวเมไวกา ศฺลาฆนียา ยยา ภรฺตาปฺเยวํ มนฺตฺรฺยเต  |  
สุสังคตา :  เพื่อนเอย  เจานั้นแหละคือผูที่เหมาะสมแกการสรรเสริญ   
  ผูที่พระราชาไดพรํ่าบนถึง | 
 
วิทูษกะ  : (ปารฺศฺวโต’ วโลกฺย  |) โภ วยสฺย เอตตฺ สรสกมลินีทลมฺฤณาลวิรจิตํ ตสยฺา เอว มท
  นาวสฺถาสูจกํ ศยนียํ ลกฺษฺยเต  |  
วิทูษกะ :  (มองลงจากดานขาง)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  | นี่ดูเหมือนเปนเตียงที่ทําจากใบบัวและ 
  รากบัว  อันบงชี้ถึงความหลงในรักของหญิงคนนั้น  | 
 
ราชา  :  วยสฺย นิปุณมปุลกฺษิตมฺ  | ตถา หิ  | 
  เพื่อนเอย  เจากลาวถึงไดอยางชาญฉลาด  | ดังนี้แล  | 

 

   ปริมฺลานํ ปนสฺตนชฆนสงฺคาทุภยต- 
   สฺตโนรฺมธฺยสฺยานฺตะ ปริมิลนมปฺราปฺย หริตมฺ  | 
   อิทํ วฺยสฺตนยฺาสํ ศฺลถภุชลตากฺเษปวลไนะ 
   กฺฤศางฺคฺยาะ สํตาป วทติ นลินีปตฺรศยนมฺ ||13|| 
 

 ความเหี่ยวแหงทั้งสองขางอันเกิดจากสัมผัสกับสะโพกและถันอันอวบอิ่ม  มีสีเขียว
ตรงกลางเพราะไมไดรับการสัมผัสจากชวงกลางลําตัวอันบอบบาง  เตียงนอนใบบัวนี้อันมีการจัด
วางที่ไมเขาทีเพราะการเคลื่อนไปมาโดยทอนแขนดุจเถาวัลยอันออนแอ  บงบอกถึงความทุกขรอน
ใจของหญิงสาวผูมีหุนเพรียวบาง ||13|| 
 

  อป จ  | 
  และ | 
 

   สฺถิตมุรสิ วิศาลํ ปทฺมินีปตฺรเมต 
   ตฺกถยติ น ตถานฺตรฺมนฺมโถตฺถามวสฺถามฺ  | 
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   อติคุรุปริตาปมฺลาปตาภฺยํา ยถาสฺยาะ 
   สฺตนยุคปริณาหํ มณฺฑลาภฺยํา พฺรวีติ ||14||  
 

 ใบบัวอันใหญนี้ที่ถูกวางแลวบนหนาอกยอมบอกถึงขนาดของถันของหญิงสาวผูมี
รางกายอันเหี่ยวเฉาแลวดวยความเจ็บปวดยิ่งฉันใด  มันยอมไมบอกเลาถึงภาวะในภายในอนัเกดิขึ้น
จากความรกัอันซอนเรนฉันนั้น ||14|| 

 
วิทูษกะ  : (นาฏเยน มฺฤณาลิกํา คฺฤหีตวฺา  |) โภ วยสฺย อยมปรสฺตสฺยา เอว ปนสฺตโนษฺมากฺลิศฺย
  มานโกมลมฺฤณาลหาระ  | ตตฺเปฺรกฺษตํา ภวานฺ  |  
 

วิทูษกะ : (ทําทาหยบิรากบัว)  โอ  เพือ่นผูเจริญ  นี่คืออีกสิ่งหนึ่ง  สรอยคออันทําจากรากบวั 
อันออนนุมที่กาํลังเหี่ยวลงเพราะความรอนอันมาจากถัน  ขอทานผูเจริญจงดูเถิด |  

 
ราชา  :  (คฺฤหีตฺโวรสิ วินฺยสฺย  |) อยิ ชฑปฺรกฺฤเต – 
   ปริจฺยุตสฺตตฺกจุกุมฺภมธฺยา- 
   ตฺกึ โศษมายาสิ มฺฤณาลหาร  | 
   น สูกฺษฺมตนฺโตรป ตาวกสฺย 
   ตตฺราวกาโศ ภวตะ กิมุ สฺยาต ฺ||15|| 
 

พระราชาอุทยนะ:   (รับมา  วางไวแนบอก)  ดูกอน  มนัถูกทําใหแข็งแลว 

 

  เมื่อถูกตัดทิ้งจากสวนกลางแหงปทุมถันอันเปนดุจคนโทน้ําแลว  
เหตุใดเจาถึงเหี่ยวแหงเลา  โอ  สรอยรากบัวเอย  แมใยบัวอันละเอียดจะเล็กบาง  แตก็ไมมี
โอกาสใด  เหตุใดโอกาสจึงเปนของเจาไดเลา ||15|| 

 

สุสํ॰ :  (สฺวคตมฺ  |) หา ธิกฺ หา ธิกฺ  | คุรฺวนุราโคตฺกฺษปิฺตหฺฤทโย ภรฺตา’สํพทฺธมป มนฺตฺรยิตุ  ํ 
  ปฺรวฺฤตฺตะ  | ตนฺน ยกฺุตมตะ ปรมุเปกฺษิตุมฺ  | ภวตุ  | เอวํ ตาวตฺ  | (ปฺรกาศมฺ  |) สขิ 
  ยสฺย กฺฤเต ตวฺมาคตา โส’ยํ เต ปุรตสฺติษฺต ิ |  
สุสังคตา : (พูดกับตนเอง)  โธเอย  โธเอย  ผูเปนนาย  ผูมีหัวใจอันถูกทิ่มแทงดวยความรัก 

อันหนักหนวง  เร่ิมบนพึมพําอยางไมสัมพนัธกัน  ดังนั้นการวางอุเบกขาจึงไมใช 
ส่ิงที่สมควร  ดีละ  หากเชนนั้น  (พดูปาวประกาศ)  เพื่อนเอย  เจามาทีน่ี่เพื่อส่ิงใด   
เขาผูนี้ยืนอยูตรงหนาเจาแลว  
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 สาค॰ :  (สาสูยมฺ  |) สุสํคเต กสฺย กฺฤเต’หมตฺราคตา  |  
สาคริกา : (ดวยความไมพอใจ)  เรามาแลวที่นี่เพื่อใคร | 

สุสํ ॰ :  (วิหสฺย  |) อยิ อนฺยศงฺกิเต นนุ จิตฺรผลกสฺย  | ตทฺ คฺฤหาไณตมฺ  |  
สุสังคตา : (หัวเราะ)  ดูกอน  เจาผูสงสัยในสิ่งอื่น  เพือ่กระดานวาดรูปไงเลา   

ดังนั้น  จงไปเอามันมาเถิด | 
 
สาค॰ :  (สโรษมฺ  |) อกุศลาสฺมิ ตเวทฺฤศานามาลาปานามฺ  | ตทนยฺโต คมิษฺยามิ  |  
  (อิติ คนฺตุมิจฺฉติ  |)  
สาคริกา :  (ดวยความโกรธ)  เรานั้นไมฉลาดในบทสนทนาเยี่ยงนี้ของเจา   
  ดังนั้น  เราจะไปที่อ่ืน  (กลาวจบ  ตองการจะไป) | 
 
สุสํ ॰ :  (สาคริกํา หสฺเต คฺฤหีตฺวา  |) อยิ อสหเน อิห  ติษฺ ตาวนมฺุหูรฺตํ  

ยาวทสฺมาตฺกทลีคฺฤหาจฺจิตฺรผลกํ คฺฤหีตฺวาคจฺฉามิ  |  
สุสังคตา : (ยึดเอามือของสาคริกาไว)  ดกูอน  เจาผูไรความอดทน  จงยืนทีน่ี่ชั่วอึดใจหนึ่ง   

ตราบเทาที่เราจะไปและเอากระดานวาดรปูจากสวนกลวยนี้ | 
 
สาค॰ :  สขิ เอวํ กุรุ  |  
สาคริกา :  เพื่อนเอย จงทําเชนนั้นเถิด | 
 

(สุสํคตา กทลีคฺฤหามุขํ ปริกฺรามติ  |) 
                                        (สุสังคตาเดินไปมารอบๆ ทางเขาสวนกลวย) 

วิทู॰ :  (สุสํคตํา ทฺฤษฺฏวา สสํภฺรมมฺ  |) โภ วยสฺย ปฺรจฺฉาทไยตํ จิตฺรผลกมฺ  | เอษา ขลุ  
  เทวฺยาะ ปริจาริกา สุสํคตาคตา  |  
วิทูษกะ :  (เห็นสุสังคตา มีความงุนงง)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  จงซอนกระดานวาดรูปนี้เถิด   
  สุสังคตา  ขาบาทบริจาริกาของเทวีกําลังมาแลว  | 
 

(ราชา ปฏานฺเตน ผลกํ ปฺรจฺฉาทยติ  |) 
                                   (พระราชาปดกระดานดวยเครื่องทรงของพระองค |) 



58 
 

สุสํ॰ :  (อุปสฺฤตฺย  |) ชยตุ ชยตุ ภรฺตา  |  
สุสังคตา : (เขาไปใกล)  ขอทานผูเปนนายจงมีชัยชนะ  จงมีชัยชนะ | 
 
ราชา  :  สุสํคเต สฺวาคตมฺ  | อิโหปวศิฺยตามฺ  | 
พระราชาอุทยนะ :   สุสังคตา นั่งลงสิ | 
 

(สุสํคโตปวิศติ  |) 
(สุสังคตานั่งลง) | 

 
ราชา  :  สุสํคเต กถมหมิหสฺโถ ภวตฺยา ชฺาตะ  | 
พระราชาอุทยนะ :   โอ  สุสังคตา  เจารูไดอยางไรวาเราอยูที่นี่ | 

สุสํ ॰ :  (วิหสฺย  |) ภรฺตะ น เกวลํ ตฺวมยมป จิตฺรผลเกน สห สรฺโว วฤฺตฺตานฺโต มยา  
  วิชฺาตะ | ตทฺคตฺวา เทวไฺย นิเวทยิษยฺามิ  |  
สุสังคตา :   (หัวเราะ)  โอ  ทานผูเปนนาย  ไมเพียงแตวาทานอยูที่นี่พรอมกับกระดานวาดรูป   
  เร่ืองราวทั้งหมดนี้หมอมฉันรับทราบทั้งหมด  หมอมฉันจะไปแจงแกเทวี | 
 
วิทู॰ :  (อุปวารฺย สภยมฺ  |) โภ วยสฺย สรฺวํ สํภาวยฺเต  | มุขรา ขลฺเวษา ครฺภทาสี  |  
  ปาริโตษิเกณ สํปฺรีณไยนามฺ  |  
 

วิทูษกะ :  (ไปอยูดานขาง ดวยความกลัว)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  ทุกอยางลวนเปนไปได   
  นางผูเกิดในครรภทาสนี้เปนผูพูดมากอยางแทจริง  โปรดมอบรางวัลใหนางเถิด |  
 
ราชา  :  ยุกฺตมุกตฺํ ภวตา  | (สุสํคตํา หสฺเต คฺฤหีตฺวา  |) สุสํคเต กฺรีฑามาตฺรเมไวตต ฺ |  
  อการเณ ตวฺยา เทวี เขทยติวยฺา  |อิทํ เต ปารโิตษิกมฺ  | (กรฺณาภรณํ ปฺรยจฉฺติ  |) 
พระราชาอุทยนะ : เจากลาวถูกตองแลว  (ดึงมือของสุสังคตา)  โอ  สุสังคตา  นี่เปนเพียงการเลนขํา 
  เทานั้น  เทวีไมพึงถูกรบกวนโดยเจาโดยไมมีสาเหตุ  นี่คือรางวัลของเจา   
  (มอบเครื่องประดับหูให) | 
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สุสํ ॰ :  (ปฺรณมฺย สสฺมติมฺ  |) ภรฺตะ อลํ ศงฺกยา  | มยาป ภรฺตุะ ปฺรสาเทน กฺรีฑิตเมว  | ตตฺกึ 
  กรฺณาภรเณน  | เอษ เอว เม ครุุะ ปฺรสาโท ยตฺกสฺมาตฺตฺวยาหมตฺร จิตฺรผลก  

อาลิขิเตติ กุปตา เม  ปฺริยสขี สาคริกา  | ตทฺคตฺวา ปฺรสาทยตฺเวนํา ภรฺตา  |  
 

สุสังคตา : (นอมไหวพรอมรอยยิ้ม) โอ นายทาน มิตองมีสงสัยดอก เพื่อความพอใจของ 
นายทาน  ขาพเจาก็เลนตลกเชนกัน  เครื่องประดับหนูี้จะมีประโยชนอันใดเลา   
นี่จักเปนความพอใจยิ่งของหมอมฉัน  สาคริกา  เพื่อนรักของหมอมฉันโกรธ 
วาทําไมตวันางจึงถูกวาดลงบนกระดานวาดรูป  ขอนายทานจงไปและยังให 
นางพอใจเถิด | 
 

ราชา  :  (สสํภฺรมมุตฺถาย  |) กวฺาเสา กวฺาเสา  | 
พระราชาอุทยนะ :  (ลุกขึ้นอยางรวดเร็ว)  นางอยูที่ใด  นางอยูที่ใด | 
 

สุสํ ॰ :  อิต อิโต ภรฺตา  |  
สุสังคตา : นายทาน  ทีน่ีแ่ล  ที่นี่แล | 

วิทู॰ :  โภ คฺฤหฺณามิ เอตํ จิตฺรผลกมฺ  | กทาป ปุนรปฺเยเตน การฺยํ ภวษิฺยติ  |  
วิทูษกะ : ทานผูเจริญ  ขาพเจาจกันํากระดานวาดรูปไปดวย  อาจมีงานบางอยาง 

ที่ตองใชมันอกีในกาลใดๆ | 
 

สุสํ॰ :  ภรฺตะ อิยํ สา  |  
สุสังคตา : นายทาน  นี่คอืนาง | 

(สรฺเว กทลีคฺฤหานฺนษิฺกฺรามนฺติ  |) 
(ทุกคนออกจากสวนกลวย |) 

สาค॰ :  (ราชานํ ทฺฤษฏวา สหรฺษํ สสาธฺวสํ สกมฺป จ สฺวคตมฺ  |) หา ธิกฺ  หา ธิก ฺ | เอตํ  
  เปฺรกฺษฺยาติสาธฺวเสน น ศกฺโนมิ ปทาตฺปทมป คนฺตุมฺ  | ตตฺกิมิทานีมตฺร กริษฺยามิ  |  
 
สาคริกา :  (เห็นพระราชา  ดีใจ  ประหมา  ส่ัน  กลาวกับตนเอง) โธเอย  โธเอย  เมื่อเห็น 
  เชนนี้แลว  ตัวเรามิอาจกาวขาออกแมแตกาวเดียวเพราะความประหมา | 
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วิทู॰ :  (สาคริกํา ทฺฤษฺฏวา  |) หี หี โภะ อาศฺจรยฺมาศฺจรฺยมฺ  | อีทฺฤศํ รูป มนุษฺยโลเก น  
  ปุนรฺทฺฤศฺยเต  | ตตฺตรฺกยามิ ปฺรชาปเตรปฺเยตนฺนิรฺมายยฺ วสฺิมยะ สมุตฺปนฺน อิติ  | 
  
วิทูษกะ : (เห็นสาคริกา)  โฮ  โฮ  ทานผูเจริญ  อัศจรรย  อัศจรรย  รูปรางเชนนี้มอิาจเห็น 

ไดอีกแลวในมนุษยโลก  ขาพเจาคะเนวา  แมวาพระประชาบดีจะเนรมติแลว   
ยังตองเกดิความพิสมัยเปนแนแท | 

 
ราชา  :  วยสฺย มมาปเฺยวํ มนสิ วรฺตเต  | 
  เพื่อนเอย  ส่ิงนี้ก็เกดิขึ้นในใจของเราเชนกนั  | 
 
   ทฺฤศะ ปฺฤถุตรีกฺฤตา ชิตนีชาพฺชปตฺรตฺวิษ- 
   ศฺจตุรฺภิรป สาธุ สาธฺวิติ มุไขะ สมํ วฺยาหฺฤตมฺ  | 
   ศิรําสิ จลิตานิ วิสฺมยวศาทฺ ธฺรุวํ เวธสา 
   วิธาย ลลนํา ชคตฺตฺรยลลามภูตามิมามฺ ||16|| 
 

 หลังจากสรางหญิงนางนี้ผูใหเปนเครื่องประดับแหงสามโลกแลว  พระพรหม
ผูสรางคงจะเบิกตาทั้งหลายอันงดงามยิ่งกวากลีบบัวของตนใหกวางขึ้น  และในขณะเดียวกันก็กลาว
วา สาธุ สาธุ ดวยปากทั้งสี่  ทั้งยังใหศีรษะทั้งหลายเคลื่อนที่อยางรวดเร็วดวยความพิศมัยดวย ||16|| 

 
สาค॰ :  (สาสูยํ สุสํคตามาโลกฺย |) สขิ อีทฺฤศะ จิตฺรผลกสฺตฺวยา อานีตะ | (อิติ คจฺฉติ |)  
สาคริกา : (มองดูสุสังคตาดวยความไมพอใจ)  เพื่อนเอย  กระดานวาดรูปเชนนี้เอง 

ที่เธอนํามา  (กลาวจบก็ไป) | 
 
ราชา  :  ทฺฤษฺฏึ รุษา กฺษิปสิ ภามินิ ยทฺยปมํา  
  สฺนิคฺเธยเมษยฺติ ตถาป น รูกฺษภาวมฺ  | 
  ตฺยกตวฺา ตฺวรํา วฺรชฺ ปทสฺขลิไตรยํ เต 
  เขทํ กริษฺยติ ครุุนิตรํา นิตมฺพะ ||17|| 
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พระราชาอุทยนะ :  แมเจาขวางสายตาดวยความโกรธ  โอ  นางผูมีโชคเอย  แตวามันจักไดรับความสเนหา 
                                              มิใชความเกรี้ยวกราด  หลังจากละทิ้งความเรงรีบแลว ขอเจาจงเดินเถิด   
  ดวยกาวเดินทั้งหลายอันโซเซ  สะโพกอันหนักของเจาจักไดรับ 
  ความเดือดรอนอันยิ่งยวด ||17|| 

 
สุสํ॰ :  ภรฺตะ อติโกปนา ขลฺเวษา | ตทฺธสฺเต คฺฤหีตฺวา ปฺรสาทไยนามฺ |  
สุสังคตา : นายทาน  นางโกรธใหญแลว  ดังนัน้  ขอใหทานจับมือนางเพื่อยังใหนางพอใจ | 

ราชา  :  (สเนนฺทมฺ |) ยถาห ภวตี | (สาคริกํา หสฺเต คฺฤหีตฺวา สฺปรฺศสุขํ นาฏยติ |) 
พระราชาอุทยนะ : (ดวยความยินด)ี  ใหเปนดังที่นางผูเจริญกลาว  (จับมือของสาคริกาแสดงวา 

มีความสุขจากการสัมผัส |) 
 
วิทู॰ :  โภะ เอษา ขลุ ตฺวยา ’ปูรฺวา ศฺรีะ สมาสาทิตา |  
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  นี้คือพระแมลักษมีในรูปแบบที่ไมเคยมีมากอนที่ทานไดรับ | 
 
ราชา  :  วยสฺย สตยฺมฺ | 
  เพื่อนเอย  คือสัตยแท | 

 

   ศฺรีเรษา ปาณิรปฺยสฺยาะ ปารชิาตสฺย ปลฺลพะ | 
   กุโต ’นฺยถา สฺรวตฺเยษ สฺเวทจฺฉทฺมามฺฤตทฺรวะ ||18|| 
 

 นี่แลคือพระศรี (ลักษมี) และมือของนางคือหนอออนแหงตนปาริชาติ  มิเชนนั้น  
เหตุใดมือนี้จึงไหลอยูซ่ึงน้ําอมฤตอันถูกปดบังไวดวยรูปแบบแหงเหงื่อ ||18|| 

 
สุสํ॰ :  สขิ อตินิษฺ ุเรทานีมสิ ตฺวํ ไยวํ ภรฺตฺรา หสฺเต คฺฤหีตาป โกป น มุฺจสิ |  
สุสังคตา : เพื่อนเอย  ตอนนี้เจาชางใจแข็งยิ่งนัก  |  แมวานายทานจะจับมือแลว   

แตเจายังไมลดละความโกรธ  | 
สาค॰ :  (สภฺรูภงฺคมฺ |) อยิ สุสํคเต อทฺยาป น วิรมสิ |  
สาคริกา : (มีคิ้วผูกแนน)  ดูกอน  สุสังคตาเอย  วันนี้เจาไมหยุดเลย | 
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ราชา  :  อยิ ปฺรสีท | น ขลุ ยุกฺตะ สขชีน เอววํิธะ โกปานุพนฺธะ | 
พระราชาอุทยนะ : ดูกอน  จงพอใจเถิด | การผูกโกรธเชนนี้ตอเพื่อมิใชส่ิงที่เหมาะสมเลย |  
 

วิทู॰ :  เอษา ขลฺวปรา เทวี วาสวทตตฺา |  
วิทูษกะ :  นี่แลคือเทวีอีกองคหนึ่ง  วาสวทัตตา |  
 

(ราชา สจกิตํ สาคริกายา หสฺตํ มุฺจติ |) 
                                           (พระราชาปลอยมือสาคริกาดวัยความตกใจ) 

สาค॰ :  (สสํภฺรมมฺ |) สุสํคเต กิมิทานมีตฺร กริษฺเย |  
สาคริกา : (อยางรวดเร็ว)  โอ  สุสังคตา  ตอนนี้ฉันจะทําอะไร |  

สุสํ॰ :  สขิ เอตํา ตมาลวีถิกามนฺตรยติฺวา นิษกฺามาวะ |  
สุสังคตา :  เพื่อนเอย  พวกเราทั้งสองจะออกไปหลังจากหลบอยูในทางแหงตนตมาละ | 
 

(นิษกฺฺรานฺเต |) 
          (ทั้งสองออกไป) 

ราชา  :  (ปารฺศฺวโต ’วโลกฺย |) วยสฺย กฺว สา เทวี วาสวทตฺตา | 
พระราชาอุทยนะ :  (มองไปดานขาง)  เพื่อนเอย  เทวีวาสวทัตตาอยูไหนกัน 

วิทู॰ :  โภ น ชานามิ กฺว สา | มยา เอษา ขลฺวปรา เทวี วาสวทตฺตาติทีรฺฆโรษตเยติ ภณิตมฺ |  
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  ขาพเจาไมรูวาพระนางอยูที่ไหน  | ขาพเจากลาววา นี่คือเทวี 
  อีกองคหนึ่ง  วาสวทัตตา  เนื่องจากความโกรธที่ยาวนานของนาง  | 
 

ราชา  :  ธิงฺ มูรฺข | 
  โธเอย  เจาโงเขลา | 

   ปฺราปฺตา กถมปไทฺวาตฺกณฺมนีไตว สา ปฺรกฏราคา | 
   รตฺนาวลีว กานฺตา มม หสฺตาทฺภฺรํศิตา ภวตา ||19|| 
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 นางผูมีความรักปรากฏชัดแจงอยู  อันเราไดมาแลวในทางใดทางหนึ่งดวย
โชคชะตา  ผูนาหลงใหลดุจเดียวกับสรอยอัญมณี  แตตองหลุดพรากจากมือไป  และไมได
ถูกสวมกอดที่คอ ||19|| 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ วาสวทตฺตา กาฺจนมาลา จ |) 
         (หลังจากนั้น  วาสวทตัตาและกาญจนมาลาก็เขามา) 

วาสวทตฺตา  : หฺเช กาฺจนมาเล อถ กิยทฺทูร อิทานี  ํ สารฺยปุเตฺรณ ปริคฺฤหีตา นวมาลิกา |  
วาสวทัตตา :   โอ  เพื่อนเอย  กาญนมาลา  ตอนนี้ตนนวมาลิกาอันเปนที่โปรดปรานของสวามี 

อยูไกลเทาใด | 
 
กาฺจนมาลา  : ภรฺตฺริ เอตตฺกทลีคฺฤหมติกฺรมฺย ทฺฤศยฺต เอว |  
กาญจนมาลา :   นายแม  เมื่อเลยสวนกลวยไปแลวก็จะเห็นไดเพคะ | 
 
วาสว॰ :  ตทาเทศย มารคฺมฺ |  
วาสวทัตตา :    เชนนั้น  จงแสดงหนทางเถิด | 

กาฺจน॰ : เอตุ เอตุ ภรฺตฺรี |  
กาญจนมาลา :  จงไป  จงไป  นายแม |   

ราชา  :  วยสฺย กฺเวทาน ี ํ ปฺริยา ทฺรษฺฏวฺยา | 
พระราชาอุทยนะ :  เพื่อนเอย  ตอนนี้  เราจะพบหญิงอันเปนที่รักไดทีไ่หน | 

กาฺจน॰ : ภรฺตฺริ ยถา สมีเป ภรฺตา มนฺตรฺยเต ตถา ตรฺกยามิ ภรฺตฺรีเมว ปฺรติปาลยํสฺติษฺตีติ | 
  ตทุปสรฺปตุ ภรฺตฺรี |  
 
กาญจนมาลา :   นายแม  ในที่อันใกลนี้  นายทานกําลังบนพึมพําฉันใด  หมอมฉันคะเนวา   
  นายทานกําลังยืนรอนายแมฉันนั้น  | ขอนายแมเดินเขาไปใกลเถิด | 
วาสว॰ :    (อุปสฺฤตฺย |) ชยตุ ชยตวฺารฺยปตฺุระ |  
วาสวทัตตา :   (เดินเขาไปใกล)  โอ  อารยบุตร  ขอจงมีชัยชนะ  ขอจงมชัียชนะ | 
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ราชา  :  (อุปวารฺย |) วยสฺย ปฺรจฺฉาทย จิตฺรผลกมฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  (ถอยไปดานขาง)  เพื่อนเอย  จงปกปดกระดานวาดรูป | 
 

(วิทูษกะ กกษฺายํา ผลกํ ปฺรกษฺิปฺโยตฺตรีเยณ ปฺรจฺฉาทยติ |) 
                    (วิทูษกะนํากระดานวาดรูปวางไวที่รักแรและปกปดดวยเครื่องแตงกาย) 

วาสว॰ :  อารฺยปุตฺร อถ กุสุมิตา นวมาลิกา |  
วาสวทัตตา :  สวามี  ตนนวมาลิกาออกดอกแลว |  

ราชา  :  เทวี ปฺรถมมิหาคไตรปฺยสฺมาภิสฺตฺวํ จิรยสีติ ไนว ทฺฤษฺฏา | ตเทหิ | สหิตาเวว ตํา  
  ปศฺยาวะ | 
พระราชาอุทยนะ : โอ  เทวี  แมพวกเรามากอน  แตเพราะเจาทําตวัชักชาอยู  จึงมิไดเห็น   

ไปเถิด  พวกเราทั้งสองไปดูมันพรอมกัน | 
 

วาสว॰ :  (นิรฺวรฺณฺย |) อารฺยปุตฺร มุขราคาเทว มยา ชฺาตํ ยถา กุสุมิตา นวมาลิเกต ิ| ตนฺน 
  คมิษฺยามิ |  
วาสวทัตตา :   (เพงพินิจ)  สวามี  จากสีหนาของทาน  หมอมฉันทราบวาตนนวมาลิกา 
  ออกดอกแลว  | ดังนั้น  หมอมฉันจะไมไป  | 
 

วิทู॰ :  หี หี โภะ ชิตํ ชิตมสฺมาภิะ | (อิติ พาหู ปฺรสารฺย นฺฤตฺยติ | นฺฤตฺยตะ กกษฺานฺตราตฺ 
  ผลกะ ปตติ |) | (ราชา อปวารยฺ วิทษูกมงฺคุลฺยา ตรฺชยติ |) 
วิทูษกะ : โฮ  โฮ  ทานผูเจริญ  พวกเราชนะแลว  พวกเราชนะแลว  |  (กลาวจบ  ยดืแขนออก

เพื่อเตนรํา  |  ในขณะทีเ่ตนราํ  กระดานวาดรูปตกลงจากรักแร |)  
(พระราชาไปดานขาง  ขมขูวิทูษกะดวยนิว้|) 
 

วิทู॰ :  (อปวารฺย |) โภ มา กุปฺย | ตูษฺณีกสฺติษฺ | อหเมวาตฺร ชฺาสฺยามิ |  
วิทูษกะ : (ไปดานขาง |)  ทานผูเจริญ  ขอทานจงอยาโกรธ  | จงอยูเงียบๆ เถิด |   

ขาพเจาจะรูที่นี่ |   
 

กาฺจน॰ : (ผลกํ คฺฤหีตฺวา นิรูปฺยาปวารยฺ |) ภรฺตฺริ เปฺรกฺษสฺว ตาวตฺกมิตฺร จิตฺรผลเก อาลิขิตมฺ | 
กาญจนมาลา :   (หยิบกระดานขึ้นมา  เพงพนิิจและไปดานขาง)  นายแม  ขอทานจงด ู  

ส่ิงใดที่ถูกวาดลงบนกระดานนี้ | 
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วาสว॰ :  (นิรูปฺยาปวารยฺ |)  กาจฺนมาเล อยํ อารฺยปตฺุระ | อิยํ ปุนะ สาคริกา |กึ นฺเวตตฺ |  
วาสวทัตตา :      (เพงพินจิและไปดานขาง) โอ  กาญจนมาลา นี่คือสวามี  นี่คือสาคริกา  

นี่มันอะไรกัน | 
 

กาฺจน॰ : ภรฺตฺริ อหมปฺเยตเทว จินฺตยามิ |  
กาญจนมาลา :   นายแม  หมอมฉันเองก็กังวลเรื่องนี้ | 

วาสว॰ :  (สโกปหาสมฺ |) อารฺยปุตฺร เกเนทมาลิขิตมฺ |  
วาสวทัตตา :    (ยิ้มดวยความโกรธ)  สวามี  นี่ใครวาดหรอื |  

ราชา  :  (สไวลกฺษยฺสฺมติมฺ | อปวารฺย |) วยสฺย กึ พฺรวมีิ | 
พระราชาอุทยนะ :  (ดวยรอยย้ิมอันอับอาย  ไปดานขาง)  เพื่อนเอย  เราจะกลาวอะไร | 

วิท॰ู :  (อปวารฺย |) โภ มา จินฺตย | อหมุตฺตรํ ทาสฺยามิ | (ปฺรกาศํ วาสวทตฺตํา ปฺรติ |) ภวติ 
  มานฺยถา สํภาวย | อาตฺมา กิล ทุะเขนาลิขฺยต อิติ มม วจน ํศฺรุตฺวา  

ปฺริยวยสฺเยไนตทาเลขฺยวิช ฺานํ ทรฺศิตมฺ |  
 

วิทูษกะ :  (ไปดานขาง |)  ทานผูเจริญ  จงอยาวิตก  | ขาพเจาจะใหคําตอบ  | (กลาวเสียงดังไป 
  ทางวาสวทัตตา |)  นายแม  โปรดอยาคิดเปนอยางอื่น  | เมื่อไดฟงคําของขาพเจาวา   

  ตนเองเปนผูวาดอยางยากลําบากแลว  เพื่อนรักของขาพเจาไดยังความสามารถดาน 
  การวาดรูปใหปรากฏแลว  |  

 
ราชา  :  (สาสฺมิตมฺ |) เทวิ อลมนฺยถา ศงฺกยา | อิยํ หิ กาป กนยฺกา สฺวเจตไสว  

ปริกลฺปฺยาลิขิตา | น ตุ ทฺฤษฺฏปูรฺวา | 
พระราชาอุทยนะ :  (พรอมรอยยิ้ม)  โอ  เทวี  ความสงสัยอันเปนอื่นพอแคนี้เถิด   
  นี่คือสาวนอยที่ถูกวาดโดยจินตนาการของเราเอง เปนผูที่ไมเคยเห็นมากอน | 
 

วิทู॰ :  ภวติ สตยฺํ สตฺยมฺ | ศเป พฺรหมฺสูเตฺรณ ยทีทฤฺศี กทาปฺยสฺมาภิรฺทฺฤษฺฏปูรฺวา |  
 

วิทูษกะ :  นายแม  สัตยแท  สัตยแท  |  ขาพเจาขอสาปดวยเสนดายแหงพราหมณ   
  พวกเราไมเคยเห็นหญิงลักษณะเชนนี้มากอนเลย  |     
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กาฺจน॰ : (อปวารฺย |) ภรฺตฺริ ฆุณากฺษรมป กทาป สํภวตฺเยว |  
กาญจนมาลา :  (ไปดานขาง |)  นายแม  ความบังเอิญเชนนี้เปนไปไดในเวลาใดๆ | 

วาสว॰ :  (อปวารฺย |) อย ิฤชุเต วสนฺตกะ ขลฺเวษะ | น ชานาสิ ตฺวเมตสฺย วกฺรภณิตานิ |  
  (ปฺรกาศมฺ |) อารฺยปุตฺร มม ปุนเรตจฺจิตฺรผลกํ เปฺรกฺษมาณายาะ ศีรฺษเวทนา   

สตฺปนนฺา | ตทฺคมิษฺยามฺยหมฺ | (ปฺรสฺถิตา |)  
 

วาสวทัตตา :    (ไปดานขาง)  ดูกอน  เจาผูโงเขลา  นี้แลคือวสันตกะ |   เจาไมเขาใจคําพดู 
อันวกไปวนมาของเขา  (เสียงดัง |)  สวามี  อาการปวดหัวเกิดขึ้นแกหมอมฉัน
เนื่องจากการมองดูกระดานวาดรูปนี้ |   ดังนั้น  หมอมฉนัจักกลับ  (ออกไป) 
 

ราชา  :  (ปฏานฺเตน คฺฤหีตฺวา |) เทวิ | 
  (ควาไวดวยเครื่องทรง)  โอ  เทวี | 

 

   ปฺรสีเทติ พฺรูยามิทมสติ โกเป น ฆฏเต  
   กริษฺยาเมวํ โน ปุนริติ ภเวทภยฺุปคมะ | 
   น เม โทโษ ’สฺตีติ ตฺวมิทมป จ ชฺาสฺยสิ มฺฤษา  
   กิเมตสฺมินฺวกตฺุ  ํ กฺษมมิติ น เวทฺมิ ปฺริยตเม ||20|| 
 

 หากเรากลาววา “ขอเจาจงพอใจเถิด” ก็จะไมเหมาะสมเพราะความโกรธ
นั้นไมมีอยู  “เราจะไมทําเชนนี้อีก” ก็จะเปนการสารภาพบาป  “ความนี้มิใชของเรา” เจาก็จะ
เขาใจสิ่งนี้อยางผิดๆ  ดังนั้นเราจึงไมรูวาในขณะนี้ควรพูดอะไร โอ เจาผูเปนยอดรักเอย ||20|| 
 
วาสวทตฺตา : (สวินยํ ปฏานตฺมากรฺษนฺตี |) อารฺยปุตฺร มานฺยถา สํภาวย | สตฺยเมว มํา ศรฺีษเวทนา 
  พาธเต | ตทฺคมิษฺยามิ |  
วาสวทัตตา :  (ดึงเครื่องทรงของตนดวยความเคารพ)  โอ  สวามี  โปรดอยาคิดเปนอืน่  | 

เปนความสัตยจริงที่อาการปวดหวัสรางความเดือดรอนแกหมอมฉัน  | 
หมอมฉันจักกลับ  | 
                                        (อุเภ นิษกฺฺรานเต) 

|     (ทั้งสองออกไป) 
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วิทูษกะ : (ปารฺศฺวาณฺยวโลกฺย |) โภ ทษิฺฏยา วรฺธเส | เกฺษเมณาสฺมากมติกฺรานฺตา ’ 
  กาลวาตาวลี |  
วิทูษกะ : (มองไปยังดานขาง |)  ทานผูเจริญ  ทานเจริญในความมโีชค |   

พายุนอกฤดูไดผานพวกเราไปแลวในชั่วขณะ | 
 

 ราชา  :  ธิงฺ มูรฺข กฺฤตํ ปริโตเษณ | ยานฺตฺยา อาภิชาตฺยานฺนิคูโฒ น ลกฺษิตสฺตฺวยา เทวฺยาะ  
  โกปานพุนฺธะ | 
  โธเอย  เจาผูโงเขลา  ไมตองยนิดีอะไรแลว  ความผูกโกรธแหงเทวี อันเจามิได 

สังเกตเห็น  เพราะนางซอนไวในระหวางเดนิออกไปดวยชาติกําเนิดอนัสูงสง | 
 

   ภฺรูภงฺเค สหโสทฺคเต ’ป วทนํ นีตํ ปรํา นมรฺตา- 
   มีษนฺมํา ปฺรติ เภทการิ หสิตํ โนกฺตํ วโจ นษิฺ ุรมฺ | 
   อนฺตรฺพาษฺปชฑีกฺฤตํ ปฺรภุตยา จกฺษุรฺน วิสฺผาริตํ 
   โกปศฺจ ปฺรกฏีกฺฤโต ทยิตยา มุกฺตศฺจ น ปฺรศฺรยะ ||21|| 
 

 เมื่อการขมวดคิ้วไดเกิดขึ้นแลวโดยทันที  แมวาใบหนาถูกทําใหต่ําลงยิ่งแลว  เสยีง
หัวเราะอยางเสแสรงเล็กนอยตอเรา  วาจาอันรุนแรงมิถูกกลาวขึ้น  ดวงตาไมกรอกไปมาเพราะมี
น้ําตาภายในและไมเบิกกวางออกเพราะการควบคุมตนเองอยางดี  ความโกรธนั้นถูกทําใหปรากฏ
ชัดแลว  แตความสงางามนั้นไมถูกเปดเผยโดยคนรักของเรา ||21|| 
 

ตเทหิ | เทวีมว ปฺรสาทยิตุ  ํ คจฺฉาวะ | 
                                     ไปเถิด  พวกเราทั้งสองจะไปเพื่อทําใหเทวีพอใจ 

(อิติ นิษกฺฺรานตฺาะ สรฺเว |) 
                                                            (พูดจบ  ทุกคนออกไป) 

อิติ กทลีคฺฤโห นาม ทฺวิตีโย ’งฺกะ | 
                                          องกที่ 2 อันมีชือ่วา สวนกลวย จบเพยีงแคนี ้ 
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ตฺฤตีโย ’งฺกะ | 
องกท่ี 3 

(หลังจากนั้น  มทนิกาเขามา) 
 

มทนิกา : (อากาเศ |) เกาศามฺพิเก เกาศามฺพิเก  อป ทฺฤษฺฏา ตฺวยา ภรฺตุะ สกาโศ กาฺจนมาลา 
  น วา | (กรฺณํ เทตฺวา |) กึ ภณสิ | โก ’ป กาลสฺตสฺยา อาคตฺย คตายา อิติ |  

ตตฺกุเตฺรทานี  ํ เปฺรกฺษิษฺเย | (อคฺรโต ’วโลกฺย |) กถเมษา ขลุ กาฺจนมาเลต  
เอวาคจฺฉติ | ตทฺยาวเทนามุปสรฺปามิ | 
  

มทนิกา :   (ในอากาศ)  เกาศัมพิกาเอย  เกาศัมพิกาเอย  เจาเห็นกาญจมาลาพรอมดวยนายทาน 
  หรือไม  (ตั้งใจฟง)  เจากําลังกลาวอะไร  นางมาแลวและไปแลวในชวงเวลาใด 
  เวลาหนึ่งแลว ดังนั้น ตอนนี้เราจะไปหาที่ไหน (มองไปดานหนา) โอ  นั่นกาญจนมาลา 
  กําลังมาที่นี่นั่นเทียว  ดังนั้น  เราจะเดินไปหานาง | 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ กาฺจนมาลา |) 
(หลังจากนั้น  กาญจนมาเขามา) 

 

กาฺจนมาลา : (โสตฺปฺราสมฺ |) สาธุ เร อมาตฺยวสนฺตก สาธุ | อติศยิตสฺตฺวยามาตฺยเยาคนฺธรายโณ ’
  นยา สํธิวิคฺรหจินฺตยา |  
กาญจนมาลา :   (พรอมสีหนาขบขัน)  สาธุ  โอ  อํามาตยวสันตกะเอย  สาธุ  อํามาตยเยาคันธรายณะถูก 
  ทานนําหนาแลวดวยความคิดที่จะใหเจอกันและแตกแยกกันนี้ | 
มท॰ :  (อุปสฺฤตฺย สสฺมิตมฺ |) หลา กาฺจนมาเล กมิารฺยวสนฺตเกน กฺฤตํ เยน ส เอวํ  
  ศฺลาฆฺยเต |  
มทนิกา :  (ตามมาแลว  พรอมรอยยิ้ม)  โอ  กาญจนมาลาที่รัก  ทานวสันตกะผูอารยะกระทํา 
  แลวซ่ึงสิ่งใด  จึงไดรับการสรรเสริญเชนนี้หนอ | 
 

กาฺจน॰ : หลา มทนิเก ก ึตไวเตน ชฺาเตน | ตฺวมิทํ รหสฺยํ รกฺษิตุ  ํ น ปารยสิ | 
กาญจนมาลา :  โอ  มทนิกาที่รัก  อะไรจักเปนของเจาดวยการรูส่ิงนี้  เจาจักไมสามารถเก็บ 
  ความลับนี้ไดหรอก| 
  

มท॰ :  ศเป เทวยฺาศฺจรณาภยฺํา ยทิ กสฺยาป ปุรตะ ปฺรกาศยามิ |  
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มทนิกา :   เราขอสาบานดวยเบื้องบาททั้งสองแหงเทวี  หากเราประกาศตอหนาผูใดก็ตาม | 
 

กาฺจน॰ : ยทฺเยวํ ตจฺฉฺฤณุ | อทฺย ขลุ มยา ราชกุลาตฺปรฺตินิวรฺตมานยา จิตฺรศาลิกาทฺวาเร  
วสนฺตกสฺย สุสํคตยา สมมาลาปะ ศฺรุตะ |  

กาญจนมาลา :  หากเปนเชนนั้นก็ขอเธอจงฟง  วันนี้เอง  บทสนทนาของวสันตกะกับสุสังคตา ณ  
  ทวารแหงศาลารูปภาพถูกไดยินแลวโดยฉันผูกําลังกลับจากปราสาท | 
มท॰ :  (สเกาตุกมฺ |) สขิ กีทฺฤศะ |  
มทนิกา :  (พรอมดวยความสงสัย)  เพื่อนเอย  เปนเชนไร | 
 

กาฺจน॰ : ยถา สุสํคเต น ขลุ สาคริกํา วรฺชยิตฺวา อนยฺตฺกิมป ปฺริยวยสฺยสฺยาสฺวสฺถตายา  
  การณมฺ | ตจฺจินฺตยาตฺร ปฺรตกีารมิติ |  
กาญจนมาลา :   วา  สุสังคตาเอย  นอกจากสาคริกาแลว  จะมีเหตุอ่ืนใดแหงอาการประชวรของ 
  สหายรัก  ดังนั้น ขอเจาจงคิดถึงวิธีการรักษาเถิด| 
 

มท॰ :  ตตะ สุสํคตยา กึ ภณิตมฺ |  
มทนิกา :  หลังจากนั้น  สุสังคตาไดกลาวเชนไร | 
 

กาฺจน॰ : เอวํ ตยา ภณิตมฺ | อทฺย ขลุ เทวฺยา จติฺรผลกวฤฺตฺตานฺตศงฺกติยา สาคริกํา รกฺษิตุ  ํ มม 
  หสฺเต สมรฺปยนฺตฺยา ยนฺเนปถฺยํ เม ปฺรสาทีกฺฤตํ เตไนว วริจิตภฏฏินีเวษาํ สาคริกํา 
  คฺฤหีตฺวาหมป กาฺจนมาลาเวษธาริณี ภูตฺวา ปฺรโทษ อิหาคมิษฺยามิ | ตฺวมปไหว 
  จิตฺรศาลิกาทฺวาเร มํา ปฺรติปาลยิษฺยสิ | ตโต มาธวีลตามณฑฺเป ตยา สห ภรฺตุะ  
  สมาคโม ภวิษยฺตีติ | 
 

กาญจนมาลา :   นางกลาวเชนนี้  วันนี้เทวีผูมีความเคลือบแคลงสงสัยกับเรื่องราวของภาพวาดได 
  มอบสาคริกาไวในมือของฉันเพื่อใหฉันดูแล  เครื่องแตงกายใดที่เทวีมอบใหแกฉัน   
  ฉันพาตัวสาคริกาผูแตงกายแบบนายแมไดประดิษฐขึ้น  สวนฉันก็จะแตงตัวเปน 
  กาญจนมาลา  และจักมาที่นี่ในเวลาค่ํา  หลังจากนั้น  การพบกันของนายทานและ 
  นางจะมีขึ้น ณ มณฑปแหงเถาวัลยมาธวี | 
 

 มท॰ :  (สโรษมฺ |) สุสํคเต หตามิ ขลุ ตฺวํ ไยวํ ปริชนวตฺสลํา เทวี  ํ วฺจยเส |  
มทนิกา :  (พรอมความโกรธ)  สุสังคตาเอย  เจาผูตายแลว  เจาจะหลอกลวงพระเทวีผูรัก 
  บริวารดุจบุตรเชนนี้ | 
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กาฺจน॰ : หลา ตฺวมิทาน ี ํ กุตฺร ปฺรสฺถิตา |  
กาญจนมาลา :   เพื่อนเอย  ตอนนี้เจาจะไปที่แหงใด| 
 
มท॰ :  อหํ ขลฺวสฺวสฺถศรีรสฺย ภรฺตุะ กุศลวฺฤตฺตานตฺํ ชฺาตุ  ํ คตา ตฺวํ จิรยสีตยฺุตตฺามฺยนฺตยฺา 
  เทวฺยา ตว สกาศํ เปฺรษิตาสฺมิ |  
มทนิกา :  เราถูกพระเทวีสงมาเพื่อตามหาเจา  พระนางทรงเดือดรอนพระทัยอยูวาเจาไดไป 
  เแลวเพื่อทราบขาวอันเปนกุศลของนายทานผูมีพระประชวรในพระวรกายแตก็ยัง 
  ชักชาอยู | 
 

กาฺจน॰ : อติฤชุเกทานี  ํ สา เทวี ไยวํ ปรฺตฺเยติ | เอษ ขลุ ภรฺตา ’สฺวสฺถตามิเษณาตฺมโน  
มทนาวสฺถํา ปฺรจฺฉาทยนฺทนตฺโตรณวลภยฺํา ติษฺติ | ตเทหิ | เอตํ วฺฤตฺตานฺตํ  
ภรฺตฺรฺไย  นเิวทยาวะ |  

 
กาญจนมาลา :   ณ ตอนนี้เปนพระเทวีที่ใสซื่อเหลือเกินที่ยังเชื่อเชนนี้  นี่แลคือนายทานผูกําลังยืน 
  อยู ณ ระเบียงอันประดับดวยงาชางกําลังปดบังโรครักดวยอาการปวย  ไปเถิด   
  พวกเราทั้งสองจะไปแจงขาวนี้แดนายแม | 
 

(อิติ นิษกฺฺรานฺเต |) 
(กลาวจบ  ออกไปทั้งสองคน) 

ปฺรเวศกะ | 
(จบบทแทรก) 

 
(ตตะ ปฺรวิศติ มทนาวสฺถํา นาฏยนฺนุปวิษฺโฏ ราชา |) 

(จากนั้น  พระราชาผูกําลังนั่งอยูและกําลังแสดงวาปวยจากโรครักเขามา) 
 

ราชา  :  (หายใจออก) 
   สํตาโป หฺฤทย สฺมรานลกฺฤตะ สํปฺรตฺยยํ สหฺยตํา 
   นาสฺตฺเยโวปศโม ’สฺย ตํา ปฺรติ ปุนะ กึ ตฺวํ มุธา ตามฺยสิ | 
   ยนฺมูเฒน มยา ตทา กถมป ปฺราปฺโต คฺฤหีตฺวา จิรํ 
   วินฺยสฺตสฺตวฺยิ สานฺทฺรจนฺทนรสสฺปรฺโศ น ตสฺยาะ กระ ||1|| 
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  หัวใจเอย  ขอเจาจงอดทนตอความรุมรอนอันเกิดจากไฟแหงความรักนี้เถิด  ความสงบ
ระงับแหงมันยอมไมมีดอก  แตเหตุใดเจาจึงทนทุกขถึงนางโดยไรประโยชนเชนนี้  เพราะวาคนโง
เชนเรา  ในตอนนั้นไดรับการสัมผัสรสแหงผงจันทนอันหอมหวานและจับมือของนางไวเนิ่นนาน  
แตก็มิไดนํามาวางไวที่ตัวเจา ||1|| 
 

  อโห มหทาศฺจรฺยมฺ | 
  โอโฮ  มหัศจรรยยิ่ง | 
 

   มนศฺจลํ ปฺรกฺฤตฺไยว ทุรฺลกฺษยฺํ จ ตถาป เม | 
   กาเมไนตตกฺถํ วิทฺธํ สมํ สรฺไวะ ศิลีมุไขะ ||2|| 
 

 ใจอันไหลลื่นโดยธรรมชาติ  และมิอาจบอกรูปรางลักษณะไดโดยงาย  ใจ
ของฉันก็เชนเดียวกัน  แตมันถูกแทงดวยพระกามเทพดวยลูกศรทั้งหมดโดยเสมอกันได
อยางไร ||2|| 
 
  (อูรฺธฺวมโลกฺย |) กุสุมธนฺวนฺ | 
  (มองไปดานบน)  โอ  เทวะผูถือศรดอกไม 
 

   พาณะ ปจฺ มโนภวสฺย นิยตาสฺเตษามสํขฺโย ชนะ  
   ปฺราโย ’สฺมาทฺวิธ เอว ลกษฺฺย อิติ ยลฺโลเก ปฺรสิทฺธึ คตมฺ | 
   ทฺฤษฺฏํ ตตฺตวย ิวิปฺรตีปมธุนา ยสฺมาทสํขฺไยรยํ 
   วิทฺธะ กามิชนะ ศไรรศรโณ นีตสฺตฺวยา ปจฺตามฺ ||3|| 

 
 เปนที่รูโดยทั่วไปในโลกนี้วา  ลูกศรแหงพระผูเกิดจากจิต (กามเทพ) ถูกกําหนด

ไววามี 5 และโดยทั่วไปแลว  คนจํานวนนับไมถวนที่ลักษณะเชนเดียวกับเราจะเปนเปาหมายแหง
ลูกศรเหลานั้น  แต ณ ตอนนี้ส่ิงตรงกันขามกลับเห็นไดในตัวทานวา  คนผูกําลังตกหลุมรักและไรที่
พึ่งคนนี้ถูกแทงดวยลูกศรนับไมถวน  และถูกนําไปสูความเปน 5 (หมายถึงตายโดยสลายเปนธาตุ
ทั้ง 5) โดยทาน ||3| 
 
  (วิจนิฺตฺย |) น ตถาหเมววํิธาวสฺถมาตฺมานมนุจินฺตยามิ ยถานฺตรฺนิคูฒโกปสํรมฺภายา  

เทวฺยา โลจนโคจรคตํา ตปสฺวินี  ํ สาคริกามฺ | ตถา หิ |  
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  (ครุนคิด)  เราไมเห็นตนเองในสภาพเชนนี้เลย  รวมถึงสาคริกาผูมีตบะที่เดินเขาไป
ในคลองจักษุแหงพระเทวีผูกดทับความโกรธแหงตนไวภายใน | ดังนั้นแล | 
 

    หฺริยา สรฺวสฺยาเสา หรติ วิทิตาสฺมีติ วทนํ  
    ทฺวโยรฺทฺฤษฺฏวาลาป กลยติ กถามาตฺมวิษยามฺ | 
    สขีษุ สฺเมราสุ ปฺรกฏยติ ไวลกฺษฺยมธิก ํ
    ปฺริยา ปฺราเยณาสฺเต หฺฤทยนหิิตาตงฺกวิธุรา ||4|| 
 

 ดวยคิดวา “ฉันเปนที่รูจักแหงทุกคน” นางจึงกมหนาลงดวยความเขินอาย   
เมื่อไดเห็นบทสนทนาของคน 2  คน  นางก็ทึกทักเอาวาเปนเรื่องราวที่มีหัวขอเกี่ยวกับตน  เมื่อ
เพื่อนหญิงทั้งหลายยิ้ม  นางก็แสดงความเขินอายมากขึ้นไปอีก  โดยสวนมากแลว  นางนั่งอยูโดยที่
ความหดหูอันเกิดจากความเจ็บปวดที่ถูกนํามาวางแลวในหัวใจ ||4|| 
 

  ตทฺวารฺตานฺเวษณาย คตะ กถํ จิรยติ วสนฺตกะ | 
  เหตุใดวสันตกะผูไปแลวเพื่อหาขาวนัน้จึงยงัชักชาอยู 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ หฺฤษฺโฏ วสนตฺกะ |) 
(หลังจากนั้น  วสันตกะผูมีความยนิดีแลวเขามา) 

 

วิทู॰ :  (สปริโตษมฺ |) หี หี โภะ เกาศามฺพีราชฺยลาเภนาป น ตาทฺฤศะ ปฺริยวยสฺยสฺย ปริโตษ 
  อาสีทฺยาทฺฤโศ ’สฺยทฺย มม สกาศาตฺปฺริยวจนํ ศฺรุตฺวา ภวษิยฺตีติ ตรฺกยามิ | ตทฺยาวทฺ          
  คตฺวา ปฺริยวยสฺย นิเวทยิษยฺามิ | (ปริกฺรมฺยาวโลกฺย จ |) กถเมษ ปฺริยวยสฺย อิมาเมว 
  ทิศมวโลกยํสฺติษฺติ ตถา ตรกฺยามิ มาเมว ปฺรติปาลยตีติ | ตทุปสรฺปามฺเยนมฺ |  
  (อุปสฺฤตฺย |) ชยตุ ชยตุ ปฺริยวยสฺยะ | โภ วยสฺย ทิษฺฏยา วรฺธเส สมีหิตาภฺยธิกยา  

การฺยสิทฺธยา |  
 

วิทูษกะ :  (พรอมดวยความยินดียิ่ง)  โฮ  โฮ | ทานผูเจริญ  เราคะเนวา ความยินดีของเพื่อนรัก 
  เหตุเพราะไดรับอาณาจักรเกาศัมภีก็จะไมดูเหมือนกับที่วันนี้ไดรับจากการปรากฏ 
  ตัวของเราและไดยินถอยคําอันเปนที่รัก | ทั้งนี้เพราะเราไดไปแลวและจักแจงความ 
  แกเพื่อนรัก  (เดินไปรอบๆ และมองดู)  เหตุใดเพื่อนรักนี้จึงยืนอยูและจองมองไป 
  ยังทิศนี้  เราคะเนวาคงกําลังรอเราอยูนั่นเทยีว  ดังนั้น  เราจะเขาไปใกลเขา  (เขาไป 
  ใกล)  ขอเพื่อนรักจงมีชัย  จงมีชัย  โอ  เพื่อนผูเจริญ  ทานจงพอกพูนขึ้นดวยโชค 
  ชัยเหตุเพราะความสําเร็จแหงการงานอันมากยิ่งกวาที่คาดหวัง | 
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ราชา  :  (สหรฺษมฺ |) วยสฺย อป กุศลํ ปฺริยายาะ | 
พระราชาอุทยนะ :  (ดวยความหรรษา)  เพื่อนเอย  นางอันเปนที่รักสบายดีหรือไม | 
 
วิทู॰ :  (สครฺวมฺ |) โภ อจิเรณ สฺวยเมว เปฺรกฺษยฺ ชฺาสฺยสิ |  
วิทูษกะ :  (ดวยความภูมิใจ)  ไมนานจากนี้  ทานจะไดเห็นและรับรูดวยตนเอง| 
 
ราชา  :  (สปริโตษมฺ |) วยสฺย ทรฺศนมป ภวษิฺยติ ปฺริยายาะ | 
พระราชาอุทยนะ :  (ดวยความยินดียิ่ง)  เพื่อนเอย  การมองเห็นนางผูเปนที่รักจะมีขึ้นแกเราหรือ | 
 
วิทู॰ :  (สาหํการมฺ |) โภะ กสฺมานฺน ภวิษยฺติ ยสฺย เต อุปหสิตพฺฤหสฺปติพุทฺธิวภิโว ’หมมาตยฺะ | 
วิทูษกะ :  (ดวยความอหังการ)  ทานผูเจริญ  เหตุใดจะไมเกิดขึ้น  ในเมื่อมีขาพเจาผูหัวเราะ 
  เยาะกําลังพุทธิปญญาของพระพฤหัสบดีเปนอํามาตยของทาน | 
 
ราชา  :  (วิหสฺย |) น ขลุ จิตฺรมฺ | กึ น สํภาวฺยเต ตฺวยิ | ตตฺกถย วิสฺตรตะ ศฺราตุมิจฉฺามิ | 
พระราชาอุทยนะ : (หัวเราะ)  ไมแปลกเลยแมแตนอย  ส่ิงใดจะไมเปนไปไดในตัวเจาเลา  จงบอก 

โดยพิศดารเลย  เราปรารถนาจะฟง | 
 

วิทูษกะ : (กรฺเณ |) เอวเมวมฺ | 
วิทูษกะ :  (ดวยหู)  เชนนี้  เชนนี้ | 
 

ราชา  :  (สหรฺษํ |) สาธุ วยสฺย สาธุ | อิทํ เต ปาริโตษิกมฺ | (อิติ หสฺตาทปนีย กฏกํ ททาติ |) 
พระราชาอุทยนะ : สาธุ  เพื่อนเอย  สาธุ  นี่แลคือรางวัลของเจา  (กลาวจบ  ถอดสรอยขอมือจากมือ 
  แลวมอบให)| 
 

วิทูษกะ : (กฏกํ ปริธาย อาตฺมานํ นิรฺวรฺณฺย |) โภ อิมํ ตาวจฺฉุทฺธสุวรฺณกฎกมณฺฑติหสฺตมาตฺ
  มโน พฺราหฺมณฺไย คตวฺา ทรฺศยิษยฺามิ |  
วิทูษกะ :   (สวมสรอยขอมือ  มองดูตนเองอยางละเอียด)  ทานผูเจริญ  ขาพเจาจะไปแสดงมือ 
  อันประดับดวยทองบริสุทธิ์นี้แกนางพราหมณีของตน | 
 

ราชา  :  (หสฺเต คฺฤหีตวฺา นวิารยนฺ |) สเข ปศฺจาทฺ ทรฺศยิษฺยสิ |  
ชฺายตํา ตาวตฺกิมวศษิฺฏมหนฺ  อิติ | 
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พระราชาอุทยนะ : (ความือ หามไว)  เพื่อนเอย  เจาจะแสดงสิ่งนั้นภายหลัง | จงบอกใหรูเถิดวาวนั 
เหลืออีกเทาใด 
 

วิทูษกะ : (วิโลกฺย |) โภะ เปฺรกฺษสวฺ  เปฺรกฺษสฺว | เอษ ขลุ คุรฺวนุราโคตฺกฺษิปฺตหฺฤทยะ สํธฺยา
  วธูทตฺตสํเกต อิวาสฺตคิริศิขรกานนมนุสรติ ภควานฺสหสฺรรศฺมิะ |  
 
วิทูษกะ :   (มองดู)  ทานผูเจริญ  จงดูเถิด  จงดูเถิด  |  นี่แลคือพระผูมีพระภาคสุริยะเจา  ผูมี 

หัวใจถูกทิ่มแทงแลวดวยความรักอันยิ่งยวด  เดินตามไปยังปาแหงยอดเขาอันมี
เจาสาวคือสนธยาทําเครื่องหมายไว  |  
   

ราชา  :  (วิโลกฺย สหรฺษมฺ |) สเข สมฺยคุปลกฺษิตมฺ |  ปรฺยวสิตมหะ | ตถา หิ | 
  (มองดวยความหรรษา) เพื่อนเอย  อธิบายไดชอบแลว |  วันกําลังจะหมดลงแลว |   
  ดังนี้ | 

 
   อธฺวานํ ไนกจกฺระ ปฺรภวติ ภวุนภฺรานฺติทีรฺฆํ วิลงฺมย 
   ปฺราตะ ปฺราปฺตุ  ํ รโถ เม ปุนริติ มนาสิ นฺยสฺตจินฺตาติภาระ | 
   สํธฺยามฺฤษาวศษิฺฏสฺวกรปริกรสฺปษฺฏเหมารปงฺกฺต ิ
   วฺยากฺฤษฺยาวสฺถิโต ’สฺตกฺษิตภิฺฤติ นยตไีวษ ทิกฺจกฺรมรฺกะ ||5|| 
 

 “รถลอเดียวของเรา  หลังจากเดินทางรอบวงโคจรอันยาวไกลรอบโลกแลว   
ไมสามารถกลับไปไดอีกตอนเชา” พระสุริยะผูมีภาระความกังวลอันหนักหนวงในจิตใจยอมคิด  ผูมี
ลําแสงสีทองปรากฏเปนรังสีจํานวนมากที่เหลือไวหลังจากลากรถผานสนธยาทั้งสอง  ดุจวา
หลังจากไดนําลากรถอันศักดิ์สิทธิ์ผานภูเขาทิศตะวันตก  ก็ไดพักแลว ||5|| 
 
 

  อป จ | 
  และ 
 

    ยาโต ’สฺมิ ปทฺมนยเน สมโย มไมษ 
    สุปฺตา มไยว ภวตี ปฺรติโพธนยีา | 

ปฺรตฺยายนามยมิตีว สโรรุหิณยฺาะ 
    สูรฺโย ’สฺตมสฺตกนิวษิฺฏกระ กโรติ ||6|| 
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“เราไปแลว  โอ  นางผูมีใบหนาเปนดอกบัวเอย  เวลานี้เปนของเราแลว ขอเจาจงหลับ 
และจะถูกปลุกโดยเรา (ในวันรุงขึ้น)”  พระสุริยะนี้ผูวางพระหัตถลงบนภูเขาทิศตะวันตก  ดุจวา
กําลังมอบความมั่นใจใหแกดอกบัว ||6|| 
 

  ตทุตฺติษฺ มาธวีลตามณฺฑป คตฺวา ปฺริยตมาสํเกตาวสรํ ปรฺติปาลยาวะ | 
  ดังนี้  จงลุกขึ้นเถิด  เราทั้งสองจะไปยังมณฑปแหงเถาวัลยมาธวีเพื่อรอเวลาอันได 

นัดหมายไวกบัสุดที่รัก| 
 
วิทูษกะ : โภะ โศภนํ ภณิตมฺ | (อิตฺยุตตฺิษฺฏตะ |)  
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  กลาวไดงดงามแลว  (กลาวจบ  ทั้งสองลุกขึ้น) 
 
วิทูษกะ : (วิโลกฺย |) โภ วยสฺย เปฺรกฺษสฺว เปฺรกฺษสฺว | เอษ ขลุ พหลีกฺฤตวิรลวนราชิสนิเวโศ  

คฺฤหีตฆนปงฺกปวรวนวราหมหิษกฺฤษณฺจฺฉวะิ ปฺรสรติ ปูรฺวทิศํ ปฺรจฺฉาทยสฺํติมิรสํฆะ |  
วิทูษกะ :  (มองดู)  โอ  สหายผูเจริญ  จงมองดูเถิด  จงมองดูเถิด | นี่แลคือกลุมแหงความมืด 
  อันยืดออกไปครอบคลุมแถวแหงพรรณไมเล็กๆ และมีรอยสีดําแหงควายและหมู 
  ปาอันปกคลุมดวยโคลน  กําลังครอบคลุมทิศตะวันออก | 
 
ราชา  :  (สมนฺตาทฺวิโลกฺย |) สเข สาธุ ทฺฤษฺฏมฺ | ตถา หิ | 
  (มองไปรอบๆ)  เพื่อนเอย  มองไดดีแลว  | ดังนี้ | 
 

    ปุระ ปูรฺวาเมว สฺถคยติ ตโต ’นฺยามป ทิศ ํ
    กฺรมาตฺกฺรามนนฺทฺริทฺรุมปุรวิภาคําสฺติรยติ | 
    อุเปตะ ปนตวฺํ ตทนุ ภวุนสฺเยกฺษณผล ํ
    ตมะสํฆาโต ’ยํ หรติ หรกณฺทฺยุติหระ ||7|| 
 

  กลุมกอนแหงความมืดนี้  อันทรงไวซ่ึงสีของศอแหงพระศิวะ  
กอนอื่นปกคลุมทิศตะวันออกไว  จากนั้นจึงปกคลุมอีกทิศดวย (ตะวันตก)  
ในขณะที่กําลังกาวทีละกาว  มันครอบคลุมสวนทั้งหลายตั้งแตภูเขา  ตนไม
และเมือง  หลังจากนั้น  มันเขาไปใกลแลวซ่ึงความเขมขน  และพาคลอง
จักษุแหงชนไป ||7|| 
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  ตทาเทศย มารคฺมฺ | 
  ดังนั้น  จงแสดงทางเถิด| 
วิทู॰ :  เอตฺเวตุ ปฺริยวยสฺยะ |  
วิทูษกะ : ขอเพื่อนรักจงไปเถิด  จงไปเถิด 
 

(ปริกฺรามตะ |) 
(ทั้งสองเดินไปรอบๆ) | 

 

วิทู॰ :  (นิรูปฺย |) โภ วยสฺย เอตตฺขลุ สมาสนฺนํ สํสกฺตพหลปตฺรปาทปลตาภิะ  
ปณฺฑีกฺฤตานฺธการมิว มกรนโฺททฺยานมฺ | ตตฺกถมตฺร มารฺโค ลกฺษฺยเต |  
 

วิทูษกะ :  (เพงดู)  โอ  สหายผูเจริญ  นี่แลคืออุทยานมกรันทะอันอยูใกล | อันดุจตกอยูใน 
  ความมืดเพราะอัดแนนไปดวยใบไม  ตนไมและเถาวัลยมากมายประกอบกัน  ดังนี้ 
  แลวทางจะสังเกตเห็นไดอยางไร | 
 

ราชา  :  (คนฺธมาฆฺราย |) วยสฺย คจฺฉาคฺรตะ | นนุ สุปริชฺาต เอวาตฺร มารฺคะ | ตถา หิ | 
  (ดมกลิ่นหอม)  เพื่อนเอย  จงไปดานหนาเถิด  ทางที่นี่ยอมเปนที่รูจักดีแลว  ดังนี้ | 
 

   ปาลียํ จมฺปกานํา นิยตมยมเสา สุนฺทระ สินฺทุวาระ 
   สานฺทฺรา วีถี ตเถยํ พิกุลวิฏปนํา ปาฏลาปงฺกฺติเรษา | 
   อาฆฺรายาฆฺราย คนฺธํ ววิิธมธิคไตะ ปาทไปเรวมสฺมิ- 
   นฺวฺยกฺตึ ปนฺถาะ ปฺรยาติ ทวฺิคณุตรตโมนิหนฺโุต ’ปฺเยษ จิหไฺนะ ||8|| 
 

 นี่คือแถวแหงดอกจัมปกะทั้งหลาย  แนนอนวานี่คือตนสินทุวาระอันงดงาม  และ
นี่คือแถวอันหนาแนนแหงตนพิกุลทั้งหลาย  นี่คือทิวแถวตนปาฏละทั้งหลาย  หลังจากดมแลวดม
อีกซึ่งกลิ่นหอมอันหลากหลาย ณ ที่นี่    แมวาจะถูกซอนดวยความมืดเปนสองเทา  หนทางนี้ยังจะ
ปรากฏชัดดวยเครื่องหมายคือตนไมอันคุนเคยทั้งหลาย ||8|| 
 

(อิติ ปริกฺรามตะ |) 
(กลาวจบ  ทั้งสองเดินไปรอบๆ)    
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วิทู॰ :  โภ เอตํ ขลุ นิปตนฺมตฺตมธุกรํ กุสุมาโมทวาสิตทศทิศํ  
มสฺฤณมรกตมณิศิลากุฏฏิมสุขายมานจรณสํจารสูจิตํ ตเมว มาธวีลตามณฺฑป  
สํปฺราปฺเตา สฺวะ | ตทิไหว ตษิตุ ภวานฺ ยาวทหํ เทวีเวษธาริณี  ํ สาคริกํา คฺฤหีตฺวา  
ลฆฺวาคจฺฉามิ |  
 

วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  พวกเราทั้งสองมาถึงแลวซ่ึงมณฑปแหงเถาวัลยมาธวี  อันผ้ึงที่เมามาย 
  ทั้งหลายบินลงมาแลว  อันมีดอกหอมฟุงกระจายไปทั้งสิบทิศ  อันสังเกตไดจาก 
  ความสุขที่เกิดขึ้นระหวางเดินบนทางเดินที่ทําจากศิลามณีมรกตอันออนนุม |   
  ดังนั้น  ขอทานจงยืนรอที่นี่  แลวขาพเจาจะไปนําตัวนางสาคริกาที่แตงองคเปนเทวี 
  และกลับมาโดยเร็ว |   
 

ราชา  :  วยสฺย เตน หิ ตฺวรฺยตํา ตวฺรฺยตามฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  เพื่อนเอย  เจานั้นเทียวจงรีบเถิด  จงรีบเถิด| 
 

วิทู॰ :  โภะ มา อุตฺตามฺย | เอษ อาคโต ’สฺมิ | (อิติ นษิฺกานฺตะ |)  
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  จงอยารอนใจ  ขาพเจาจะไปแลว  (กลาวจบ  เดินออกไป) | 
 
ราชา  :  ยาวทหมปฺยสฺยํา มรกตศิลเวทิกายามุปวิศฺย ปฺริยายาะ สํเกตสมยํ ปฺรติปาลยามิ |  

(อุปวิศยฺ สจินตฺมฺ |) อโห โก ’ป กามิชนสฺย สฺวคฺฤหิณีสมาคมปริภาวิโน  
ชนมภินวํ ปฺรติ  ปฺรกฺษปาตะ ตถา  หิ | 
 

  ในขณะเดยีวกนัเราจะนั่งรอตรงพื้นศิลามรกต และรอเวลาการนัดหมายของที่รัก              
ของฉัน | (ทรงนั่งลงแลวครุนคิด) เชนนั้นเราเองก็จะนั่งลงที่พื้นศิลามรกตนี้และรอเวลาที่นัดหมาย
กับนางอันเปนที่รัก  (นั่งลง  พรอมความกังวล)  อโห  ความลําเอียงแกคนใหมอันใดเลาของคนผูมี
ความรักผูละทิง้การสมาคมกับภรรยาตนเอง | ดังนี้ |    
 

  ปฺรณยวิศทํา ทฤฺษฺฏึ วกฺเตฺร ททาติ น ศงฺกิตา 
    ฆฏยติ ฆนํ กณฺาศฺเลเษ รสานฺน ปโยธเรา | 
    วทติ พหุโศ คจฺฉามีติ ปฺรยตนฺธฺฤตาปฺยโห 
    รมยติตรํา สํเกตสฺถา ตถาป หิ กามินี ||9|| 
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หญิงสาวอันตกอยูในหวงรักแตยังมีความสงกา  ยอมไมมอบดวงตาที่ปรากฏชัดเจน
วามีความรักบนใบหนา  ยอมไมกดหนาอกดวยความสิเนหาในขณะที่ถูกโอบที่คอ  ยอมกลาวอยู
เสมอวา “ฉันจะไป”  แมถูกจับไวดวยกําลัง  โอโฮ  แตนางจักยืนอยูตรงสถานที่นัดพบ  และนี่เองที่
นาร่ืนรมยกวา ||9|| 

 
 

  อเย กถํ จิรยติ วสนฺตกะ | ตตฺ กึ นุ ขลุ วิทิตะ สฺยาทย วฺฤตฺตานฺโต เทวยฺา | 
  โอ  เหตุใดวสันตกะจึงชักชาอยู  อันใดกันเลา | หรือขาวนี้พึงถูกรูแลวโดยเทวี |  
 

(ตตะ ปฺรวิศติ วาสวทตฺตา กาฺจนมาลา จ |) 
(หลังจากนั้น  วาสวทัตตาและกาญจนมาลาจึงเขามา) 

 

วาสว॰ :  หฺเช กาฺจนมาเล สตฺยเมว มม เวษํ กฺฤตฺวา สาคริการฺยปุตฺรมภิสริษฺยติ |  
วาสวทัตตา :  โอ  เพื่อนเอย  กาญจนมาลา  เปนความสัตยหรือที่สาคริกาหลังจากใสเครื่องทรง 
  ของเราแลวจะเขาไปหาสวามี | 
 

กาฺจน॰ : กถมนฺยถา ภฏฏินฺไย นิเวฺยเต | อถ วา จิตฺรศาลิกาทฺวาเร สฺถิโต วสนฺตก เอว เต  
  ปฺรตฺยยมุตฺปาทยิษยฺติ |  
กาญจนมาลา :  นายแมจักไดรับการบอกกลาวเปนอื่นไดอยางไร | หรือวาวสันตกะที่ยืนอยู ณ  
  ทวารแหงหอภาพวาดจักสรางคําอธิบายอื่นแกทาน | 
 

วาสว॰ :  เตน หิ ตไตฺรว คจฺฉาวะ |  
วาสวทัตตา :   เชนนั้นแลว  เราทั้งสองจะไปที่นั่น | 
 

กาฺจน॰ : เอตฺเวตุ ภฏฏินี |  
กาญจนมาลา :   ขอนายแมจงไปเถิด  จงไปเถิด| 
 

(อุเภ ปริกฺรามตะ |) 
(ทั้งสองเดินไปรอบๆ) 

 

(ตตะ ปฺรวิศติ กฺฤตาวคุณฺโน วสนฺตกะ |) 
(หลังจากนั้น  วสันตกะผูสวมผาคลุมอยูจึงเขามา) 
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วสนฺตกะ॰ : (กรฺณํ ทตฺตวฺา |) ยถา จิตฺรศาลิกาทฺวาเร ปทศพฺทะ ศฺรูยเต ตถา ตรฺกยามฺยาคตา  
สาคริเกติ |   

วสันตกะ :  (เงี่ยหูฟง)  เสียงแหงเทาถูกไดยินแลว ณ ทวารแหงหอภาพวาดฉันใด  เราคะเนวา 
  สาคริกามาแลวฉันนั้น | 
 

กาฺจน॰ : ภฏฏินิ อิยํ สา จิตฺรศาลิกา | ตทฺยาวทฺวสนฺตกสฺย สํชฺ ํา กโรมิ | (อิติ โฉฏิกํา ททาติ |)  
กาญจนมาลา :  นายแม  นี่คือหอภาพวาด | ขาพเจาจะทําสัญญาณแกวสันตกะ (กลาวจบ  จึงดีดนิ้ว) 
 

วิทู॰ :  (สหรฺษมุปสฺฤตฺย สสฺมิตมฺ |) สุสํคเต สุษฺุ ขลุ  กฺฤตสฺตฺวยา เอษ กาฺจนมาลายา 
  เวษะ | อถ สาคริเกทานี  ํ กุตฺร |  
 

วิทูษกะ :   (เขาไปใกลดวยความหรรษา  พรอมรอยยิ้ม)  โอ  สุสังคตา  เจาทําไดดีอยางแทจริง   
  นี่คือเครื่องแตงกายของกาญจนมาลา  แลวตอนนี้สาคริกาอยูที่ไหน | 
 

กาฺจน॰ : (องฺคุลฺยา ทรฺศยนฺตี |) นนฺเวษา |  
กาญจนมาลา :   (แสดงใหเห็นโดยใชนิ้ว)  นี่แล | 
 

วิทู॰ :  (ทฺฤษฺฏวา สวสฺิมยมฺ |) เอษา สฺผุฏเมว เทวี วาสวทตฺตา |  
วิทูษกะ :  (มองดู  ดวยความประหลาดใจ)  นี่แลคือเทวีวาสวทัตตาโดยแท | 
 

วาสว॰ :  (สาศงฺกมาตฺมคตมฺ |) กถํ ชฺาตาสฺมิ | 
วาสวทัตตา :   (กลาวกับตนเองดวยความสงสัย)  ฉันถูกรูแลวหรือ | 
 

วิทู॰ :  (โฉฏิกํา ททาติ |) ภวติ สาคริเก อิต อาคจฉฺ | (วาสวทตฺตา วิหสฺย  
กาฺจนมาลามวโลกยติ |)  

วิทูษกะ :  (ดีดนิ้ว)  โอ  สาคริกาผูเจริญ  ขอเจาจงมาทางนี้  (วาสวทัตตาหัวเราะและมองไป 
  ทางกาญจนมาลา) 
 

กาฺจน॰ : (อปวารฺย องฺคลฺุยา ตรฺชยนฺตี |) หตาศ สฺมริษยฺสฺเยตทาตฺมโน วจนมฺ |  
กาญจนมาลา :   (ไปดานขาง  ขมขูดวยนิ้วมือ)  เจาโง  เจาจงจําคําพูดของตนนี้ใหดี | 
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วิทู॰ :  ตฺวรตํา ตฺวรตํา สาคริกา | เอษ ขลุ ปูรฺวทิศ อุทฺคจฺฉติ ภควานฺมฺฤคลาฺฉนะ |                      
  (ปริกฺรามติ |)  
วิทูษกะ :  ขอทานสาคริกาจงรีบเถิด  จงรีบเถิด  |  นี่แลคือพระผูมีพระภาคผูรอยเปนตัวมฤคี  
  (ดวงจันทร) กําลังขึ้นทางทิศตะวันออก |  (เดินไปรอบๆ|) 
 

ราชา  :  อเย อุปสฺถิตปฺริยาสมาคมสฺยาป กิมิทมตฺยรฺถมุตฺตามฺยาติ เม เจตะ | อถ วา | 
  โอ  เหตุใดใจของขาจึงเรารอนยิ่งเชนนี้ในการที่จะไดพบกับนางอันเปนที่รัก 

ที่รอคอย  หรือวา 
 

   ตีวฺระ สฺมรสํตาโป น ตถาเทา พาธเต ยถาสนฺเน | 
   ตปติ ปฺราวฺฤษ ินิตรามภฺยรฺณชลาคโม ทิวสะ ||10|| 
 

  ความรุมรอนจากความรักอันแผดเผายิ่งนี้  ไมทํารายในตอนตนเทากับที่ทําราย
ในตอนนี้  ในฤดูฝน  วันอันมีน้ําฝนเขามาใกลยอมแผดเผาเรารอนกวา ||10|| 
 

วิทู॰ :  (กรฺณ ทตฺตวฺํา |) ภวติ สาคริเก เอษ ขลุ ปฺริยวยสฺยสฺตวฺาเมโวทฺทิศฺโยตฺกณฺานิรฺภรํ 
  มนฺตฺรยเต | ตนฺนิเวทยามยฺสฺไม ตวาคมนมฺ | 
  

วิทูษกะ :  (เงี่ยหูฟง)  โอ  นางสาคริกาผูเจริญ  นี่แลคือเพื่อนรักผูกําลังพร่ําบนจากลําคออยาง 
  หนักหนวงเกี่ยวกับทาน  ขาพเจาจะไปแจงการมาถึงของทานแกเขา | 
 

วาสว॰ :  (ศิระสํชฺ ํา ททาติ |) 
วาสวทัตตา :   (ใหสัญญาณดวยศีรษะ) | 
 

วิทู॰ :  (ราชานมุปสฺฤตฺย |) โภ วยสฺย ทิษฺฏยา วรฺธเส | เอษา ขลุ มยานีตา สาคริกา |  
 
วิทูษกะ :  (เขาไปใกลพระราชา)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  ทานเจริญแลวดวยโชค  นี่แลคือนาง 
  สาคริกาที่ขาพเจานํามาแลว| 
ราชา  :  (สหรฺษํ สหโสตฺถาย |) วยสฺย กฺวาเสา กวฺาเสา | 
พระราชาอุทยนะ :  (ลุกขึ้นยืนทันทีดวยความดีใจ)  เพื่อนเอย  นางอยูไหน  นางอยูไหน | 
 
วิทูษกะ : นนฺเวษา |  
วิทูษกะ :  นี่แล | 
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ราชา  :  (อุปสฺฤตฺย |) ปริฺเย สาคริเก | 
  (เขาไปใกล)  โอ  สาคริกา  นางผูเปนที่รักเอย 
 
    ศีตําศุรฺมุขมุตฺปเล ตว ทฺฤเศา ปทฺมานุกาเรา กเรา 
    รมฺภาครฺภนภิํ ตโถรุยุคลํ พาหู มฺฤณาโลปเมา | 
    อิตฺยาหฺลาทกราขิลางฺคิ รภสานฺนิะศงกฺมาลิงฺคฺย มา- 
    มงฺคานิ ตฺวมนงฺคตาปวิธุราณเฺยหฺเยห ินิรฺวาปย ||11|| 
 

 ใบหนาของเจาคือพระจันทร  ดวงตาทั้งสองคือบัวอุบล  มือทั้งสองมีลักษณะ
คลายบัวปทมา  สะโพกทั้งคูของเจาคลายภายในแหงตนกลวย  แขนทั้งสองมีอุปมาดุจรากบัว  โอ  
นางผูมีองคาพยพทั้งหมดอันมอบปติสุขเอย  จงมาเถิด  จงมาเถิด  หลังจากที่สวมกอดเราอยาง
รุนแรงโดยไรความกลัวแลว  จงทําใหอวัยวะทั้งหลายที่ถูกแผดเผาดวยความรักสงบเย็นเถิด ||11|| 
 
วาสว॰ :  (สพาษฺปมปวารฺย |) กาฺจนมาเล เอวมป มนฺตฺรยิตฺวารฺยปตฺุระ ปุนรป  

มามาลปษฺยตตีฺยโห อาศฺจรยฺมฺ |  
วาสวทัตตา :   (ไปดานขางพรอมน้ําตา)  กาญจนมาลาเอย  ชางเปนเรื่องอัศจรรยที่สวามีไดกลาว 
  เชนนี้แลวจะกลาวตอนรับเราอีก| 
 
กาฺจน॰ : (อปวารฺย |) ภรฺตฺริ เอวํ นวฺิทมฺ | กึ ปุนะ สาหสิกานํา ปุรุษาณํา น สมฺภาวยฺเต |  
 
กาญจนมาลา :   (ไปดานขาง)  นายแมเอย  เปนเชนนี้  ทําไมจะเปนไปไมไดสําหรับบุรุษที่ชอบ 
  การทาทายทั้งหลาย| 
 

วิทูษกะ : ภวติ สาคริเก วิศฺรพฺธา ภูตวฺา ปฺริยวยสฺยมาลป | อทฺยาป ตาวทสฺย นิตยฺรุษฺฏายา  
เทวฺยา วาสวทตฺตายา ทุษฺฏวจไนะ กฏกิเต โศฺรเตฺร สามฺปฺรตํ สุขยตุ ตว  
มธุรวจโนปนยฺาสะ | 
 

วิทูษกะ :  โอ  นางสาคริกาผูเจริญ  ขอเจาจงกลาและกลาวสนทนากับเพื่อนรักเถิด  วันนี้   
  ขอใหคําพูดอันออนหวานของเจายังความสุข ณ บัดนี้ใหแกหูทั้งสองอันถูกรบกวน 
  ดวยคําพูดอันนาระคายเคืองของเทวีวาสวทัตตาผูโกรธเกรี้ยวอยูเปนนิตย | 
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วาสว॰ :  (อปวารฺย สโรษสฺมิตมฺ |) กาฺจนมาเล อหมีทฺฤศี กฏภาษณิี | อารฺยวสนตฺกะ ปุนะ      
  ปฺริยํวทะ |  
วาสวทัตตา :   (ไปดานขาง  ดวยรอยยิ้มอันไมพอใจ)  โอ  กาญจนมาลา  เราเปนผูมีคําพูดอันนา 
  ระคายเคืองเชนนี้เอง  ทานวสันตกะผูเจริญเปนผูกลาววาจาอันเปนที่รักอีกครั้ง| 
 

กาฺจน॰ : (อปวารฺย  |) หตาศ สฺมริษฺยสฺเตตทฺวจนมฺ  |  
กาญจนมาลา :   (ไปดานขาง)  เจาโง  เจาจะระลึกถึงคําพูดนี้ | 
 
วิทู॰ :  (วิโลกฺย  |) โภ วยสฺย เปฺรกฺษสฺว เปฺรกฺษสฺว | เอษ ขลุ กุปตกามินีกโปลสํนิภะ  
  ปูรฺวทิศํ ปฺรกาศยนฺนุทิโต ภควานฺมฺฤคลาฺฉนะ |  
 

วิทูษกะ :  (มองดู)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  จงดูเถิด  จงดูเถิด  นี่แลคือพระผูมีพระภาคผูมีรอยเปน 
  ตัวมฤคีอันขึ้นมาแลวและสองแสงไปยังทิศตะวันออกและรุงเรืองดุจแกมของหญิง 
  ผูมีความรักผูโกรธแลว | 
 
ราชา  :  ปฺริเย สาคริเก ปศฺย | 
  โอ  สาคริกาผูเปนที่รักเอย  จงดูเถิด | 
 

   อารุหฺย ไศลศขิรํ ตฺวทฺวทนาปหฺฤตกานฺติสรฺวสฺวะ | 
   ปฺรติกรฺตุภิโวรฺธฺวกระ สฺถิตะ ปุรสฺตานฺนิศานาถะ ||12|| 

 
 หลังจากปนขึ้นสูยอดเขาแลว  พระผูเปนที่พึ่งแหงกลางคืน (พระจันทร)  ผูที่ความงาม

ทั้งหมดถูกทําลายลงสิ้นดวยใบหนาของเจา  ยืนอยูดานหนาและสองแสงลงมาดานลางดุจวาจะทา
ทายเจา ||12|| 
 

อป จ | ทรฺศิตมเนโนทฺคจฺฉตา ปฺรกฺฤติชฑตฺวมฺ | กุตะ | 
|และ|  ความมนึทึบโดยธรรมชาติถูกแสดงแลวดวยการขึ้นของพระจันทร| เพราะเหตใุดฤา | 
 

   กึ ปทฺมสฺย รุจํ น หนฺติ นยนานนฺทํ วิธตฺเต น ก ึ
   วฺฤทฺธึ วา ฌษเกตนสฺย กุรุเต นาโลกมาเตฺรณ กิมฺ | 
   วกฺเตฺรนเฺทา ตว สตฺยยํ ยทประ ศีตําศุรภยฺุทคฺโต 
   ทรฺปะ สฺยาทมฤฺเตน โจทิห ตทปฺเยวาสฺติ พมิฺพาธเร ||13|| 
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 (พระจันทรหรือใบหนาของเจา)  มิไดทําลายความงามแหงดอกบัวหรือ  มิไดมอบ
ความปติสุขแกดวงตาหรือ  มิไดขยายใหญขึ้นเมื่ออยูในทะเลหรือเพียงแคปรากฏตัวหรือ  เมื่อมี
ใบหนาของเจาอันเปนดุจดวงจันทร  และดวงจันทรอีกดวงหนึ่งจะลอยขึ้น  หากดวงจันทรจะพึงมี
ความภาคภูมิดวยน้ําอมฤต  ความภูมิใจก็ควรมีแกเจาเชนกันดวยริมฝปากลางอันดุจผลพิมพะ ||13|| 
 
วาสว॰ :  (สโรษมวคุณฺนมปนีย |) อารฺยปุตฺร สตฺยเมวาหํ สาคริกา | ตฺวํ ปุนะ  

สาคริโกตฺกฺษปิฺตหฺฤทยะ สรฺวเมว สาคริกามยํ เปฺรกฺษเส |  
วาสวทัตตา :   (ดึงผาคลุมหนาออกแลวดวยความโกรธ)  สวามี  แทจริงแลวหมอมฉันนี่แลคือ 
  สาคริกา  ทานผูมีหัวใจถูกทิ่มแทงแลวดวยสาคริกายอมมองเห็นทุกอยางเปน 
  สาคริกาไปหมด| 
 
ราชา  :  (สไวลกฺษยฺมปวารฺย |) กถํ เทวีวาสวทตฺตา | วยสฺย กิเมตตฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  (ไปดานขางดวยความมึนงง)  เหตุใดจึงเปนเทวีวาสวทัตตา  เพื่อนเอย   
  นี่คืออะไร| 
 
วิทู॰ :  (สวิษาทมฺ |) โภ วยสฺย กิมปรมฺ | อสฺมากํ ชีวิตสํศโย ชาต เอษะ |  
วิทูษกะ :   (ดวยความสิ้นหวัง)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  จะเปนอะไรอื่น  ความไมแนนอนแหงชีวิต 
  ของพวกเราไดเกิดขึ้นแลว | 
 
ราชา  :  (อุปวิศยฺาฺชลึ พทฺธฺวา |) ปฺริเย วาสวทตฺตา ปฺรสีท ปฺรสีท | 
พระราชาอุทยนะ :  (นั่งลง  พรอมพนมมือ)  โอ  วาสวทตัตาที่รัก  โปรดจงใจเยน็  โปรดจงใจเย็น | 
 
วาสว॰ :  (ตนฺมุขาภิมุขํ หสฺเตา ปฺรสารฺยาศฺรูณิ วิธารยนฺตี |) อารฺยปุตรฺ ไมวํ ภณ |  

อนฺยคตานีมานฺยกษฺราณิ |  
วาสวทัตตา :  (หันมาเผชิญหนา  ยืดมือทั้งสองออก  กล้ันน้ําตา)  สวามี  ขอทานจงอยากลาว 
  อันใด  คําพูดเหลานี้จักกลายเปนอื่น | 
 

วิทู॰ :  (อาตฺมคตมฺ |) กิมิทานีมตฺร กริษฺยามิ | ภวตฺเววํ ตาวตฺ | (ปฺรกาศมฺ |) ภวติ มหานุภาวา 
  ขลุ ตฺวมฺ | ตตฺกษฺมฺยตํา ตาวเทโก ’ปราธะ ปฺริยวยสฺยสฺย |  
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วิทูษกะ :  (กลาวกับตนเอง)  ตอนนี้เราควรทําเชนไร  นายแมเปนเชนนี้แลว  (กลาวเสียงดัง)   
  โอ  นายหญิงผูเจริญ  ทานชางยิ่งใหญเหลือเกิน  ขอโปรดใหอภัยแกความผิดนี้ของ 
  เพื่อนรักดวยเถิด| 
 
วาสว॰ :  อารฺย วสนฺตก นนุ ปฺรถมสํคเม วิฆฺนํ กวุตยฺา มไยไวตสฺยาปราทฺธมฺ |  
วาสวทัตตา :  โอ  ทานวสันตกะผูเจริญ  แทจริงแลวฉนัเองผูสรางอุปสรรคในการเจอกันครั้งแรก 
  คือผูผิดบาป | 
 
ราชา  :  เทวิ เอวํ ปฺรตฺยกฺษทฺฤษฺฏวยฺลีกะ กึ พฺรวีมิ | ตถาป วิชฺาปยามิ | 
  โอ  เทวี  ความเจ็บปวดอันเหน็ไดชัดตอหนาเชนนี้  เราจะกลาวอะไรไดอีก  เราเอง 

ขอยอมรับวา |  

(ปาทโยะ ปตติ |) 
(ลดตัวลงไปทีเ่ทาทั้งสอง) 

 
 

    อาตามฺรตามปนยามิ วิลกฺษ เอษ 
    ลากฺษากฺฤตํา จรณโยสฺตว เทวิ มูรฺธฺนา | 
    โกโปปราคชนิตํา ตุ มุเขนฺทพุิมฺเพ 
    หรฺตุ  ํ กฺษโม ยทิ ปรํ กรุณา มยิ สฺยาตฺ ||14|| 
 

 เราผูเปนบุรุษผูซีดจางคนนี้จะนําเอาสีแดงแหงเทาทั้งสองของเจาอันเกิดจากการยอม
แดงออกไป  โอ  เทวี  ดวยศีรษะ  หากแตความกรุณาของเจาจะพึงมีตอเรา  เราสามารถที่จะนํา (สีแดง) 
อันเกิดจากความชอกช้ําจากความโกรธบนใบหนาอันดุจพระจันทรที่แดงก่ําออกไปได ||14|| 
 
วาสว॰ :  (หสฺเตน วารยนฺตี |) อารฺยปุตฺร อุตฺติษฺโตฺติษฺ | นิรฺลชฺชะ ขลุ ส ชโน ย อารฺยปุตฺรสฺ  

เยทฺฤศํ หฺฤทยํ ชฺาตฺวา ปนุรป กุปฺยติ |  ตตฺสุขํ ติษฺฐตฺวารฺยปุตฺระ  |  คมิษฺยามฺยหมฺ  |   
(อิติ คนฺตุมิจฺฉติ |) 
 

วาสวทัตตา :  (หามดวยมือ)  โอ  สวามี  จงลุกขึ้นเถิด  จงลุกขึ้นเถิด  |  ผูใดไดรับรูวาหัวใจแหง 
สวามีของตนเปนเชนนีแ้ลวยังโกรธอยูอีก  ผูนั้นคือผูไรความละอาย  |  ดังนั้น  ขอ 
สวามีจงอยูดวยความสุขเถิด  ขาพเจาจกัไปแลว  |  (กลาวจบ  ตองการจะไป) 
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กาฺจน॰ : ภรฺตฺริ กุรุ ปฺรสาทมฺ | เอวํ จรณปติตํ มหาราชมุฺชิตฺวา คตายา เทฺวยา อวศฺยํ  
ปศฺจาตฺตาเปน  ภวิตวฺยมฺ |  

กาญจนมาลา :  โอ  นายแม  โปรดพึงพอใจเถิด  | ความทุกขรอนภายหลังยอมเกิดขึ้นอยางแนแท 
  แกเทวีผูเสด็จไปแลวโดยทิ้งใหราชาลดตัวอยูกับพระบาทเชนนั้น |   
 
วาสว॰ :  อเปหิ อปณฺฑเิต กิมตฺร ปฺรสาทสฺย ปศฺจาตฺตาปสฺย วา การณมฺ | ตเทหิ คจฉฺาวะ |  
วาสวทัตตา :   จงหลีกไปเถิด  เจาผูโงเขลา  อะไรคือเหตุแหงความพึงพอใจหรือความทุกขรอน 
  ภายหลังกันเลา   | จงไปเถิด   พวกเราทั้งสองจะออกไป | 
 
ราชา  :  เทวิ ปฺรสีท ปฺรสีท | (อาตามฺรตามปนยามิ อิตฺยาทิ ปุนะ ปติ |) 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  เทวี  จงพอใจเถิด  จงพอใจเถิด  | (ทองโศลกที่ 14 อีกครั้ง)  
 
วิทู॰ :  โภ อุตฺติษฺ | คตา เทวี | ตตฺกิมตฺรารณฺยรุทติํ กโรษิ |  
วิทูษกะ : ทานผูเจริญ  ลุกขึ้นเถิด  เทวีเสด็จไปแลว  | ทานจะร่ําไหกลางอรัญนี้ไปเพื่อเหตุใด | 
 
ราชา  :  (มุขมุนฺนมยฺย ทฺฤษฺฏวา |) กถมกฺฤตฺไวว ปฺรสาทํ คตา เทวี | 
พระราชาอุทยนะ :  (เงยหนาขึ้นมอง)  เหตใุดเทวีจึงไมพอใจแลวเสด็จไป | 
วิทู॰ :  กถํ  น กฺฤตะ ปฺรสาโท ยททฺยาปฺยกฺษตศรีเรา ติษฺาวะ |  
วิทูษกะ : เหตุใดจึงไมพอพระทัย  เพราะเราทั้งสองอันรางกายยังไมแตกดับยังยนือยู | 
 
ราชา  :  ธิงฺ มูรฺข กิเมว มามุปหสสิ | นนุ  ตฺวตกฺฺฤต เอวายมาปติโต ’สฺมากํ มหานนรฺถะ |  
  กุตะ | 
  โธเอย  เจาโง  เหตุใดจึงหัวเราะเยาะเรา  | แทจริงแลวโชครายอันใหญหลวงของ 
  พวกเราที่มาถึงเพราะเจาทําไว | เหตุใดฤๅ | 
 

   สมารูฒา ปฺรีติะ ปฺรณยพหุมานาทนุทิน ํ
   วฺยลีกํ วีกษฺฺเยท ํกฺฤตมกฺฤตปูรฺวํ ขลุ มยา | 
   ปฺริยา มุฺจตฺยทฺย สฺผุฏมสหนา ชีวิตมเสา 
   ปฺรกฺฤษฺฏสฺย เปฺรมฺณะ สฺขลิตมวิษหฺยํ หิ ภวติ ||15|| 
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 ความรักอันเติบโตขึ้นแลวทุกวันดวยมานะอันยิ่งยวดในเรื่องความรัก  หรือหลังจากได
เห็นการกระทําที่นาช้ําใจที่เราไมเคยทํามากอน  คนรักของเราผูไมอาจทนไดยอมสละชีวิตในวันนี้
เปนแนแท  เพราะความผิดพลาดแหงความรักอันมั่นคงยอมไมอาจทนรับได  ||15|| 

 
วิทู॰ :  โภ รุษฺฏา เทวิ กึ กริษยฺตีติ น ชานามิ | สาคริกา ปนุรฺทุษฺกรํ ชีวิษยฺตีติ ตรฺกยามิ |  
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  ขาพเจาไมรูวาเทวีผูเกรี้ยวกราดจะทําสิ่งใด  แตขาพเจาคะเนวา 
  สาคริกาจักมีชีวิตที่ลําบาก| 
 
ราชา  :  วยสฺย อหมปฺเยวํ จนิฺตยามิ | หา ปฺริเย สาคริเก | 
พระราชาอุทยนะ :  เพื่อนเอย  เราเองกก็ังวลเชนนี้  โอ  สาคริกา  นางผูเปนที่รัก | 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ วาสวทตฺตาเวษธาริณี สาคริกา |) 
(หลังจากนั้น  สาคริกาผูสวมใสเครื่องทรงของวาสวทัตตาจึงเขามา)  

 

สาค॰ :  (โสเทวฺคมฺ |) ทษิฺฏยา นาหมเนน วิรจติเทวเีวเษณาสยฺาศฺจิตรฺศาลิกายา นษิฺกรฺกามนฺตี 
  เกนาป ลกฺษติาสฺมิ | ตทิทานี  ํ กึ กริษยฺามิ | (สาสฺตฺรํ จินฺตยติ |)  
 

สาคริกา :  (ดวยความตื่นเตน)  ดวยโชคดี  เราไมถูกดูออกโดยใครๆ ในขณะที่เดินออกจากหอ 
  ภาพวาดขณะที่สวมชุดของเทวีอันงดงามนี้  ตอนนี้เราจะทําเชนไร  (กังวลพรอม 
  น้ําตา) | 
 

วิทู॰ :  โภะ กึ มูฒ อิว ติษฺสิ | จินฺตยาตฺร ปฺรตีการมฺ |  
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  เหตุใดทานยืนอยูดุจบาใบเชนนี้  ขอทานจงคิดวิธีการแกไขเถิด | 
 
ราชา  :  นนุ ตเมว จินฺตยามิ | วยสฺย เทวีปฺรสาทนํ มุกตฺฺวา นานยฺมโตฺรปายํ ปศฺยามิ | ตเทหิ | 
  ตไตฺรว คจฺฉาวะ | 
พระราชาอุทยนะ :  เรากาํลังคิดถึงสิ่งนั้นอยู  เพื่อนเอย  นอกจากความพึงพอใจของเทวีแลว  เราไม 
  เห็นอุบายอื่นใดอีก  จงไปเถิด  พวกเราทั้งสองจะไปที่นั่น| 
 

(อิติ ปริกฺรามตะ |) 
(กลาวจบ  เดินไปรอบๆ) 
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สาคริกา  : (วิมฺฤศฺย |) วรมิทานี  ํ สฺวยเมวาตฺมานมุทฺพธฺโยปรตา น ปุนรฺชฺาตสํเกตวฺฤตฺ- 
  ตานฺตยา เทวฺยา ปริภูตาสฺมิ | ตทฺยาวทหมโศกปาทป คตฺวา ยถาสมีหิตํ กริษฺยามิ |  
 

สาคริกา :  (บนพึมพํา)  ดีกวาในตอนนี้  หากเราลมเลิกและผูกคอตายดวยตนเอง  หากตองถูก 
  ทําใหอับอายโดยพระเทวีผูไดรูหรือสังเกตเห็นเรื่องราวนี้  ดังนั้น  เราจะไปยังตน 
  อโศกและทําในสิ่งที่เราปรารถนา | 
 
วิทู॰ :  (อากรฺณยฺ |) ตษิฺ ตาวตตฺิษฺ โภะ ปทศพฺทะ ศฺรูยเต | ชานามิ กทามิ  

คฺฤหีตปศฺจตฺตาปา ปุนรป เทวฺยาคตา ภเวตฺ |  
 

วทิูษกะ :  (เงี่ยหูฟง)  จงหยุดกอน  ตอนนี้  จงหยุดกอน  ทานผูเจริญ  เสียงฝเทานั้นไดยินชัด   
  เรารูวาอาจเปนเทวีผูรูสึกผิดภายหลังกําลังเสด็จมาแลวอีกก็เปนได | 
 
ราชา  :  วยสฺย มหานภุาวา ขลุ เทวี | กทาจิเทวมป สฺยาตฺ | ตตฺตฺวริตํ นิรูปฺยตามฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  เพื่อนเอย  เทวนีั้นเปนผูมีใจกวางโดยแทจริง  อาจเปนเชนนัน้ก็ได  ดังนั้น   

จงไปพินจิโดยเร็วเถิด | 
 
วิทูษกะ : ยทฺภวานาชฺาปยติ | (อิติ ปริกฺรามติ |)  
วิทูษกะ :  ตามที่ทานผูเจริญออกบัญชา  (กลาวจบ  เดินไปรอบๆ) | 
 
สาคริกา : (อุปสฺฤตย |) ตทฺยาวเทตายา มาธวีลตายาะ ปาศํา วิรจยยฺาโศกปาทป  

อาตฺมานมทฺพธฺย วฺยาปาทยามิ | (อิติ ลตาปาศํา รจยนฺตี |) หา ตาต หา อมฺพ  
เอเษทานีมหมนา ถา ’ศรณา วิปทฺเย มนฺทภาคนิี | (อิติ กณฺเ ลตาปาศมรฺปยติ |)  

 

สาคริกา :  (เขามาใกล)  หลังจากสรางบวงจากเถาวัลยมาธวีนี้แลวผูกตนเขากับตนอโศก  เรา 
  จักถึงแกความวิบัติ  (กลาวจบ  สรางบวงจากเถาวัลย)  โอ  พระบิดาโอ  พระมารดา   
  ลูกคนนี้ผูไรซ่ึงโชควาสนาตอนนี้ทั้งอนาถาและไรที่พึ่งกําลังสูความวิบัติแลว   
  (กลาวจบ  นําบวงบาศเถาวัลยไวที่คอ) | 
 

วิทูษกะ : (วิโลกฺย |) กา ปุนเรษา | กถํ เทวี วาสวทตฺตา | (สสํภฺรมมจฺไจะ |) โภ วยสฺย  
ปริตฺรายสฺว ปริตฺรายสฺว | เอษา ขลุ เทวี วาสวทตฺโตทฺพธฺยาตฺมานํ วฺยาปาทยติ |  
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วิทูษกะ :  (มองไปดานหนา)  นั่นคือใครกัน  ทําไมเปนเทวีวาสวทัตตา  (ดวยความงุนงง   
  ดวยเสียงอันดัง)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  จงชวยเหลือเถิด  จงชวยเหลือเถิด  นี่แลคือ 
  เทวีวาสวทัตตาผูจะเขาสูความวิบัติหลังผูกตนเองแลว | 
 

ราชา  :  (สสํภฺรมมุปสฺฤตฺย |) กฺวาเสา กิวาเสา | 
พระราชาอุทยนะ :  (เขาไปใกลดวยความเรงรีบ)  นางอยูไหน  นางอยูไหน | 
 

วิทูษกะ : นนฺเวษา  
วิทูษกะ :  นั่นแล| 
 

ราชา  :  (อุปสฺฤตฺย กณฺาตฺปาศมปนยนฺ |) อยิ สาหสการิณิ กิมิทมการฺยํ กฺริยเต | 
  (เขาไปใกล  นาํบวงออกจากคอ)  โอ  เจาผูกระทําอยางรบีดวน  เหตใุด 

จึงทําสิ่งอันโงเขลาเชนนี้  | 
 

   มม กณฺคตาะ ปฺราณาะ ปาโศ กณฺคเต ตว | 
   อตะ สฺวารฺถะ ปฺรยตฺโน ’ยํ ตยฺชฺยตํา สาหสํ ปฺริเย ||16|| 
 

 ปราณทั้งหลายของเราไปสูแลวที่คอ (สําลัก) เมื่อบวงบาศอยูที่คอของเจา   
ดังนั้น  นี่คือความพยายามเพื่อตนเองของเรา  โอ  ที่รักเอย  จงละทิ้งความโหดรายปาเถ่ือนเถิด ||16|| 
 
สาคริกา : (ราชานํ ทฺฤษฏฺวา |) อมฺโม กถเมษ ภรฺตา | (สหรฺษมาตฺมคตมฺ |) ยตฺสตฺยเมนํ เปฺรกฺษยฺ 
  ปุนรป เม ชีวิตาภิลาษะ สํวฺฤตฺตะ | อถไวนํ  เปฺรกฺษฺย กฤฺตารฺถา ภูตฺวา สุเขไนว ชีวิตํ 
  ปริตฺยกฺษยฺามิ | (ปฺรกาศมฺ |) มฺุจตุ มุฺจตุ มาํ ภรฺตา | ปราธีนะ ขลฺวยํ ชนะ น  

ปุนรีทฺฤศมวสรํ มรฺตุ  ํ ปฺราปฺโนติ | | (อิติ ปุนะ ปาศํา กณฺเ ทาตุมิจฺฉติ |)  
 

สาคริกา :  (มองพระราชา)  โอวาว  นี่เปนนายทานไดอยางไร  (กลาวกับตนเองดวยความยินดี)   
  เปนความสัตยแทวาหลังจากไดเห็นเขาแลว  ความตองการในการมีชีวิตอยู 
  ของเราเริ่มขึ้นอีกครั้ง  ไมเชนนั้น  มองเห็นเขาแลว  ฉันจะถือวาไดบรรลุความ 
  ประสงคแลวและจักสละชีวิตดวยความสุข  (เสียงดัง)  ขอนายทาน  ปลอยหมอม 
  ฉันเถิด  ปลอยหมอมฉันเถิด  คนผูนี้อยูในอํานาจแหงผูอ่ืนแลวและจะไมไดรับ 
  โอกาสเพื่อความตายเชนนี้อีก  (กลาวจบ  ตองการจะนําบวงมาคลองที่คอ) 
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ราชา  :  (นิรฺวรฺณฺย สหรฺษมาตฺมคตมฺ |) กถํ ปฺริยา เม สาคริกา | (กณฺาตฺปาศมากฺษปิฺย |) 
  (มองดูอยางพิจารณนา  กลาวกับตนเองดวยความยินดี)  เหตุใดจึงเปนสาคริกา 
  ผูเปนที่รักของเรา (โยนบวงบาศออกไปจากคอ) 
 

    อลมลมติมาตฺรํ สาหเสนามุนา เต 
    ตฺวริตมยิ วิมุจ ตฺวํ ลตาปาศเมตมฺ | 
    จลิตมป นิโรทฺธุ  ํ ชีวิตํ ชีวิเตเศ 
    กฺษณมหิ มม กณฺเ พาหุปาศํ นิเธหิ ||17|| 

พอแลว  พอแลว  สําหรับความโหดรายนี้ของเจาอันมากเกินไป  ขอเจาจงปลอยทิง้
บวงบาศเถาวัลยนี้โดยเร็วเถิด  โอ  เจาแหงชวีิตของเราเอย  ขอเจาจงวางบวงบาศแหงแขนลงบนคอ
ของเราชั่วขณะหนึ่งเถิด  เพื่อหยุดชีวิตอันสั่นคลอนของเรา ||17|| 
 
 

  (อิติ พาหุมากษฺิปฺย กณฺเ กฺฤตฺวา สฺปรฺศํ นาฏยนฺ |) สเข อิยมนภฺรา วฺฤษฺฏิะ | 
 

(กลาวจบ  นําแขนของนางวางไวรอบคอ  แสดงใหเห็นการสัมผัส)  เพื่อนเอย   
นี่คือสายฝนอันปราศจากเมฆ 

วิทู॰ :  โภ เอวํ นวฺิทํ ยทฺยกาลวาตาวลี ภูตฺวา นายาติ เทวี วาสวทตฺตา |  
วิทูษกะ :  ทานผูเจริญ  เปนเชนนั้นแล  หากเทวีวาสวทัตตามิไดมาและทําตนเปนกําแพง 
  ลมนอกฤดู | 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ วาสวทตฺตา กาฺจนมาลา จ |) 
(หลังจากนั้น  วาสวทัตตาและกาญจนมาลากเ็ขามา) 

 

วาสว॰ :  หฺเช กาฺจนมาเล ตํ ตถา จรณนิปติตมารยฺปุตฺรมวธีรฺยาคจฺฉนฺตฺยา มยาตินิษฺ ุรํ  
  กฺฤตมฺ | ตทิทานี  ํ  สฺวยเมว คตฺวารฺยปุตฺรมนเุนษยฺามิ | 
 

วาสวทัตตา :  โอ  กาญจมาลา  เพื่อนเอย  หลังจากทิ้งใหสวามีนั่งอยูกับเทาเชนนั้น  เราไดทําใน 
  ส่ิงที่โหดรายยิ่ง  ดังนั้น  ตอนนี้เราจะไปดวยตนเองและนําสวามีกลับมา |  
  

กาฺจน॰ : โก ’นฺโย เทวี วรฺชยิตฺไววํ ภณิตุ  ํ ชานาติ | วรํ ส เอว เทโว ทุรฺชโน ภวตุ น ปุนร ฺ
เทวี | ตเทตฺเวต ุภฏฏินี |  
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กาญจนมาลา :  กาญจนมาลา :   ใครอื่นเลาจะรูการพูดเชนนี้นอกจากพระเทวี | ดีกวาหากจะให 
  พระราชาเปนผูที่ชั่วราย  แตไมใชเทวี  จงไปเถิด  จงไปเถิด  นายแม | 
 

(ปริกฺรามตะ |) 
(ทั้งสองเดินไปรอบๆ) 

 

ราชา  :  อยิ มุคฺเธ กิมทยฺาป มธฺยสฺถตยา วยํ วิผลมโนรถาะ กฺริยามเห | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  เจาผูโงเขลา  เหตุใดพวกเราในวันนี้ถูกทําใหไมไดรับผลตามใจปรารถนา 
  ดวยการแทรกกลางเลา | 
 

กาฺจน॰ : (กรฺณํ ทตฺตวฺา |) ภฏฏินี เอษ ขลุ ยถา สมีเป ภรฺตา มนฺตฺรยเต ตถา ตรฺกยามิ  
ตฺวาเมวานุเนตมุิต เอวาคจฺฉต ิ|  

กาญจนมาลา :  (เงี่ยหูฟง)  โอ  นายแม  นี่แลคือนายทานกําลังพร่ําบนอยูฉันใด  ขาพเจาคะเนวา 
  นายทานกําลังมาที่นี่เพื่อมารับทานเปนแนแท | 
วาสว॰ :  (สหรฺษมฺ |) เตน หฺยลกษฺไิตว ปฺฤษฺโต คตฺวา กณฺเ คฺฤหตีฺวา ปฺรสาทยษิฺยามิ |  
วาสวทัตตา :  (ดวยความราเริง)  เราจะไปดานหลังโดยมิใหเขาสังเกตเห็น  กอดคอและจะทําให 
  เขาพอใจ | 
 
วิทู॰ :  ภวติ สาคริเก วิศฺวสฺตา ภูตฺวา ปฺริยวยสฺยมาลป |  
วิทูษกะ :  โอ  นางสาคริกาผูเจริญ  โปรดจงเชื่อใจและสนทนากับเพื่อนรักเถิด | 
 

วาสว॰ :  (อากรฺณยฺ สวษิาทมฺ |) กาจฺนมาเล กถํ สาคริเกต เอวาคตา | ตจฺโฉฺรษฺยามิ  
ตาวตฺปศฺจาทุปสรฺปฺสฺยามิ | (ตถา กโรติ |)  

วาสวทัตตา :   (เงี่ยหูฟง  ดวยความไมพอใจ)  กาญจนมาลาเอย  เหตุใดสาคริกาก็มาที่นี่ดวย   
  ดังนั้นเราจะฟง  แลวหลังจากนั้นจะเขาไปใกล  (ทําเชนที่กลาว) | 
 

สาค॰ :  ภรฺตะ กเิมเตนาลีกทากฺษณิฺเยน ชีวิตาทป วลฺลภตรายา เทวฺยา อาตฺมานมปราธิกํ 
  กโรษิ |  
สาคริกา :  โอ  นายทาน  เหตุใดทานจึงใหตนเองมีความผิดตอพระเทวีผูรักทานยิ่งกวาชีวิต 
  ดวยความการุณยอันไมจริงแทนี้ | 
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ราชา  :  อยิ มิถฺยาวาทนิี ขลฺวสิ | กุตะ | 
  โอ  เจานั่นแลคือผูคําพูดอันเปนมิจฉา  | เหตุใดฤๅ | 
 

   ศฺวาโสตฺกมฺปนิ กมฺปตํ กจุยุเค เมาเน ปฺริยํ ภาษิตํ  
   วกฺเตฺร ’สฺยาะ กุฏิลีกฺฤตภฺรุณ ิตถา ยาตํ มยา ปาทโยะ | 
   อิตฺถํ นะ สหชาภิชาตฺยชนิตา เสไวว เทวยฺาะ ปรํ 
   เปฺรมาพนฺธววิรฺธิตาธิกรสา ปฺรีติสฺตุ ยา สา ตฺวยิ ||18|| 
 
 เมื่อคูแหงถันสั่นไหวเพราะการหายใจ  เราสั่นไหว  เมื่อนางนิ่งเงียบ  เรากลาวถอยคํา
รัก  เมื่อใบหนาของนางมีคิ้วขมวดกันปรากฏ  เรายอมลดตัวไปสูเทาทั้งสอง  ดังนั้น  การรับใชอัน
เกิดขึ้นเพราะชาติกําเนิดของเราตามธรรมชาตินั้นมีตอเทวี  แตความหลงใหลอันเพิ่มทวีขึ้นเพราะ
ถูกพันแลวดวยความรักนั้นมีตอเจาเทานั้น  ||18|| 
 

วาสว॰ :  (สหโสปสฺฤตฺย สโรษมฺ |) อารฺยปุตฺร ยุกฺตเมตตฺ สทฺฤศเมตตฺ |  
วาสวทัตตา :  (เขาไปใกลในทันที  ดวยความโกรธเกรี้ยว)  โอ  สวามี  นี่แลเหมาะสม   
  นี่แลเปนเชนนี้ | 
 

ราชา  :  (ทฺฤษฺฏวา สไวลกฺษยฺมฺ |) เทวิ น ขลฺวการเณ มามุปาลพฺธุมรฺหสิ | สตฺยํ ตฺวาเมว  
มตฺวา เวษสาทฤฺศฺยวิปฺรลพฺธา วยมหิาคตาะ | ตตฺกฺษมยฺตามฺ | (อิติ ปาทโยะ ปตติ |) 
 

พระราชาอุทยนะ : (มองดู  พรอมความงุนงง)  โอ  เทวี  เจาไมควรตําหนิเราโดยไมมีสาเหตุ   
  ความจริงคือเราคิดวาเปนเจา  ถูกหลอกแลวโดยลักษณะของเครื่องทรง   
  จึงมายังที่นี่  ขอจงใหอภัยเถิด  (กลาวจบจึงลดตัวไปที่เทา) | 
 

วาสว॰ :  (สโรษมฺ |) อารฺยปุตฺร อุตฺติษฺ  อุตฺติษฺ | กิมทฺยาป สหชาภิชาตายาะ เสวยา  
ทุะขมนุภยูเต |  

วาสวทัตตา :  (ดวยความโกรธเกรี้ยว)  โอ  สวามี  จงลุกขึ้นเถิด  จงลุกขึ้นเถิด  เหตุใดวันนี้ 
  ทานถูกความทุกขครอบงําดวยการรับใชแหงผูมีชาติตระกูลสูงโดยกําเนิด | 
 

ราชา  :  (สฺวคตมฺ |) กิเมตทป ศฺรุตํ เทวฺยา | ตตฺสรฺวถา เทวีปฺรสาทนํ ปฺรติ นิราศีภูตาะ สฺมะ | 
  (อโธมุขสฺติษฺติ |) 
พระราชาอุทยนะ : (กลาวกับตนเอง)  เหตุใดเทวีจึงไดยินสิ่งนี้  เชนนั้นพวกเราก็ไรความหวังที่จะ 
  ทําใหเทวีพึงพอใจไมวาจะทําเชนไร  (ยังคงกมหนา)| 
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วิทู॰ :  ภวติ ตวฺํ กิมุทพฺธฺยาตฺมานํ วยฺาปาทยสีติ เวษสาทฺฤศฺยโมหิเตน มยา ปฺริยวยสฺโย ’ 
  ตฺรานีตะ | ยทิ มม วจนํ น ปฺรตฺเยษิ ตตเฺปฺรกษฺสฺไวตํ ลตาปาศมฺ | (อิติ ลตาปาศํ  
  ทรฺศยติ |)  
 

วิทูษกะ :  นายหญิงผูเจริญ  โดยความลุมหลงไปกับลักษณะของเครื่องทรงและโดยกลาววา 
  ทานจะทําลายตนเองดวยการผูกคอ  เพื่อนรักถูกนํามาแลวโดยขาพเจาที่นี่  หาก 
  ทานไมเชื่อคําพูดของขาพเจา  ดังนั้น  ขอทานโปรดมองดูบวงเถาวัลยนี้เถิด   
  (กลาวจบ  แสดงบวงบาศเถาวัลยใหดู)| 
 

วาสว॰ :  (สโกปมฺ |) กาฺจนมาเล เอเตไนว ลตาปาเศน พทฺธฺวา คฤฺหาไณนํ พฺราหฺมณมฺ |  
  เอตํา จ ทุรฺวินตีํา กนฺยกามครฺตะ กุรุ |  
วาสวทัตตา :  (ดวยความโกรธ)  โอ  กาญจนมาลา  หลังจากผูกบวงบาศเถาวัลยนี้แลว   
  จงมัดพราหมณผูนี้ไว  และจงนําเด็กหญิงที่ไมไดรับการขัดเกลานี้ไวดานหนา | 
 
กาฺจน॰ : ยทฺเทวยฺาชฺาปยติ | (ลตาปาเศน วทิษูกํ พธฺนตี |) หตาศ อนุภเวทานีมาตมฺโน  
  ทุรฺนยสฺย ผลมฺ | สาคริเก ตฺวมปฺยคฺรโต ภว |  
กาญจนมาลา :   เปนไปตามที่เทวีรับสั่ง  (ผูกวิทูษกะดวยบวงบาศเถาวัลย)  เจาโงเอย  ตอนนี้ 
  จงรับผลจากแผนการชั่วของตนเอง  โอ  สาคริกา  เจาเองก็จงอยูดานหนา | 
 
สาค ॰ :  (สฺวคตมฺ |) หา ธิกฺ กถมกฺฤตปุณฺยยา มยา มรฺตุมปฺยาตมฺน อิจฺฉยา น ปาริตมฺ |  
สาคริกา :  (กลาวกับตนเอง)  โธเอย  เหตุใดผูที่มิไดมีบุญอันกระทําแลวเชนเราและตองการ 
  ที่จะตายดวยตนเองจึงไมสามารถทําไดสําเร็จ| 
 

วิทู॰ :  (สวิษาทํ ราชานมวโลกฺย |) โภ วยสฺย สฺมร มามนาถํ เทวฺยา พนฺธนาทฺวิปทฺยมานมฺ |  
 
วิทูษกะ :  (มองไปที่พระราชาดวยความไมพอใจ)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  ขอทานจงจดจําขาพเจา 
  ผูไรที่พึ่งพิงและกําลังมุงสูความวิบัติเพราะพันธนการแหงเทวี | 
 

(สรฺวานาทาย นิษฺกฺรานฺตา วาสวทตฺตา |) 
(วาสวทัตตาออกไปพรอมกบัทุกคน) 
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ราชา  :  (สเขทมฺ |) กษฏํฺ โภะ กษฺฏมฺ | 
  (ดวยความเศรายิ่ง)  ลําบากหนอ  ทานผูเจรญิ  ลําบากหนอ 
 

   กึ เทวยฺาะ กฺฤตทีรฺฆโรษมุษิตสฺนิคฺธสฺมิตํ ตนฺมุขํ 
   ตฺรสฺตํา สาคริกํา สุสํภฺฤตรุษา กึ ตรฺชฺยมานาํ ตยา | 
   พทฺธฺวา นีตมิโต วสนฺตกมหํ กึ จินฺตยามีตฺยโห  
   สรฺวาการกฺฤตวฺยถะ กฺษณมป ปฺราปฺโนมิ โน นิรฺวฺฤติมฺ ||19|| 
 

 ใบหนานั้นของเทวีอันรอยยิ้มแหงความรักถูกขโมยไปเพราะความโกรธอัน
ยาวนาน       สาคริกาผูตกอยูในความกลัวและกําลังถูกขมขูดวยความโกรธอันบมไวดีแลว วสันตกะ
ผูถูกมัดแลวและนําตัวไป  เหลานี้ฉันจะลืมไดอยางไร โอโฮ  ฉันผูถูกความทุกขในทุกรูปแบบมิอาจ
ไดรับความสบายใจไดเลยแมขณะเดียว ||19|| 
   

ตตฺกิมิทานีมหิ สฺถิเตนํ | เทวี˚ ปฺรสาทยิตุมภยฺนฺตรเมว ปฺรวศิามิ | 
แลวประโยชนอะไรกับการยนืที่นี่  | เราตองเขาไปดานในเพื่อทําใหเทวีพึงพอใจ | 

 

(อิติ นิษกฺฺรานตฺาะ สรฺเว |) 
(กลาวจบ  ทกุคนออกไปหมด) 

 

อิติ สํเกโต นาม ตฺฤตีโย ’งฺกะ | 
องคที่ 3 อันมีนามวา สังเกต จบแลว | 

 
จตุรฺโถ ’งฺกะ | 

องกท่ี 4 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ คฺฤหีตรตฺนมาลา สาสฺรา สุสํคตา |) 
(หลังจากนั้น  สุสังคตามีน้ําตาและถือสรอยอัญมณีเขามา |) 

 

สุสํคตา : (สกรุณํ นะิศฺวสฺย |) หา ปฺริยสขิ สาคริเก หา ลชฺชาวติหา อุทารศีเล หา สขีชนวตฺสเล 
  หา เสามฺยทรฺศเน กุเตฺรทานี  ํ ตฺวํ มยา เปฺรกษฺิตวยฺา | (อิติ โรทิติ | อูรฺธฺวมวโลกฺย  
 นิะศวฺสฺย จ |) อยิ ไทวหตก อกรุณ อสามานฺยรูปโศภา ตาทฺฤศี ตฺวยา ยทิ นิรฺมิตา  
 ตตฺกสฺมาตฺปุนรีทฺฤศมวสฺถานฺตรํ ปฺราปตา | อิยํ จ รตฺนมาลา ชีวิตนิราศยา ตยา  
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  กสฺยาป พฺราหมฺณสฺย หสฺเต ปฺรติปาทเยติ ภณิตวฺา มม หสฺเต สมรฺปตา | ตทฺยาวตฺ
  กมป พฺราหฺมณมนวฺิษยฺามิ | (ปริกฺรมฺยาคฺรโต วิโลกฺย จ |) อเย เอษ ขลฺวารฺยวสนฺตก 
  อิต เอวาคจฺฉต ิ| ตทฺยาวเทตสมฺา เอไวตํา ปฺรติปาทยิษยฺามิ |  
 

สุสังคตา :   (ถอนหายใจออกดวยความกรุณา |)  โธ  เพื่อนรักสาคริกา โธ  นางผูมีความเขินอาย   
  โธ  นางผูมีความใจกวางอยูเสมอ  โธ  ผูรักเพื่อนฝูงดุจรักบุตร  โธ  ผูมีทัศนะอัน 
  ออนโยน  ตอนนี้ฉันจะเจอเธอไดที่ไหน  (กลาวจบ  รองไห  | มองขึ้นไปดานบน 
  และถอนหายใจ |)  โอ  โชคชะตาอันย่ําแยเอย  ผูไรความกรุณาเอย หากทานเนรมิต 
  หญิงงามโสภาอันแตกตางจากสามัญเชนนี้  เหตใุดจึงทําใหไดอยูในสถานะอันตอย 
  ต่ําเชนนี้  | นี่แลคือสรอยอัญมณีถูกมอบใหในมือของฉันโดยนางผูไรความหวังใน 
  ชีวิต  ทั้งกลาววา “เจาจงมอบใหในมือของพราหมณคนใดคนหนึ่ง”  ดังนั้น  ฉันจะ 
  ตามหาพราหมณผูนั้น |  (เดินไปรอบๆ และมองไปดานหนา |)  โอ  นี่แลคือทาน 
  วสันตกะผูเจริญกําลังเดินมาทางนี้  ดังนั้น  ฉันจะมอบสิ่งนี้ใหกับเขาคนนี้แล | 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ ปฺรหฺฤษฺโฏ วสนฺตกะ |) 
(หลังจากนั้น  วสันตกะผูมีความดีใจยิ่งจึงเขามา) 

 
วสนฺตกะ : หี หี โภ อทยฺ ขลุ ปฺริยวสฺเยน ปฺรสาทิตยา ตตฺรภวตยฺา วาสวทตฺตยา พนธฺนานฺ 
  โมจยิตฺวา สฺวหสฺตทตฺไตรฺโมทไกศฺจิรสฺย ตาวตฺกาลสฺโยทรํ เม สุปูริตํ กฺฤตมฺ |  
  อนฺยจฺไจตตฺปฏฏําศุกยุคลํ กรฺณาภรณํ จ ทตฺตมฺ | ตฺทยาวทิทานี  ํ คตฺวา ปฺริยวยสฺยํา 
  เปฺรเกฺษ | (ปริกฺรามติ |)  
 

วสันตกะ :  โฮ  โฮ  ทานผูเจริญ  วันนี้หลังจากไดรับการปลอยจากพันธนาการโดยพระนาง 
  วาสวทัตตาผูเจริญผูอันเพื่อนรักทําใหพอใจแลว  ทองของเราถูกทําใหเต็มแลวเปน 
  เวลานานดวยขนมโมทกะอันไดรับจากมือของพระนางเอง  นอกจากนั้นยังไดรับ 
  เครื่องประดับคูนี้และตางหูอีกดวย  ดังนั้น  ตอนนี้เราจะไปหาเพื่อนรัก   
  (เดินไปรอบๆ) | 
 

สุสํ॰ :  (รุทตี สหโสปสฺฤตฺย |) อารฺย วสนฺตก ตษิฺ ตาวนฺมหุูรฺตมฺ |  
สุสังคตา :   (กําลังรองไห  เขาไปหาในทันที)  โอ  ทานวสันตกะผูเจริญ   
  โปรดหยุดอยูสักครูหนึ่งเถิด | 
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วิทู॰ :  (ทฺฤษฺฏวา |) กถํ สุสํคตา | สุสํคเต กึนิมิตฺตํ รุทฺยเต | น ขลุ สาคริกายา อตฺยาหิตํ กิมป 
  สํวฺฤตฺตมฺ |  
วิทูษกะ :   (มองดู)  เหตุใดเปนสุสังคตา  โอ  สุสังคตาเอย  เพราะเหตุใดเลาเจาจึงรองไห   
  เร่ืองไมดีอันใดเปนไปแกสาคริกาหรือ | 
 
สุสํ॰ :  อารฺย วสนฺตก เอตเทว นเิวทยิษฺยามิ | สา ขลุ ตปสฺวินี เทวยฺา อุชฺชยินี̊  นยีต อิติ             
  ปฺรวาทํ กฺฤตฺโวปสฺถิเต ’รฺธราเตฺร น ชฺายเต กุตฺร นีเตติ |  
 

สุสังคตา :   โอ  ทานวสันตกะผูเจริญ  ขาพเจาจักบอกเลาเรื่องราวนี้แล  นางชางนาสงสาร   
  ถูกเขามาหายามเที่ยงคืนและมีขาวซุบซิบวาถูกนําตัวไปเมืองอุชชยินีโดยพระเทวี   
  ไมมีใครรูวาถูกนําตัวไปแลวที่ใดแน | 
 

วิทู॰ :  (โสเทฺวคมฺ |) อตินิรฺฆฺฤณํ ขลุ กฺฤตํ เทวฺยา |  
วิทูษกะ :  (ดวยความกระสับกระสาย)  เทวีทําแลวดวยความเคียดแคนยิ่ง | 
 

สุสํ॰ :  อิยํ จ รตฺมาลา ตยา ชีวิตนิราศยา อารฺยวสนตฺกสฺย หสฺเต ปฺรติปาทเยติ ภณติฺวา มม 
  หสฺเต สมรฺปตา | ตทฺคฺฤหฺณาตฺเวตามารฺยะ |  
 

สุสังคตา  :  นี่แลคือสรอยอัญมณีถูกมอบใหในมือของฉันโดยนางผูไรความหวังในชีวิต   
  ทั้งกลาววา “เจาจงมอบใหในมือของทานวสันตกะผูเจริญ”  ขอทานผูอริยะ 
  ไดโปรดรับเอาสิ่งนี้ดวยเถิด | 
 

วิทู॰ :  (สาสฺรมฺ |) ภวติ น ม อีทฺฤเศ ปฺรสฺตาเว หสฺเตา คฺรหีตุ  ํ ปฺรสรตะ |  
วิทูษกะ : (ดวยน้ําตา)  โอ  นางผูเจริญ  ภายในลักษณาการเชนนี้  มอืทั้งสองของขาพเจา 

ไมสามารถยื่นไปเพื่อรับได  | 
               

(อุเภา รุทิตะ |) 
(ทั้งสองรองไห|) 

 

สุสํ॰ :  (อฺชลึ พทฺธฺวา |) ตสฺยา เอวานุคฺรหํ กุรฺวนนฺงฺคีกโรตฺเวตามารฺยะ |  
สุสังคตา :   (พนมมือ)  ขอทานผูอริยะไดโปรดยอมรับสิ่งนี้เพื่อเปนการอนุเคราะหแกนาง 
  ดวยเถิด| 
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วิทู॰ :  (วิจนิฺตฺย |) อถ โวปนย |เยนานไยว สาคริกาวิรหทุะขิตํ ปฺริยวยสฺยํ วิโนทยิษฺยามิ |  
วิทูษกะ  :  (ครุนคิด)  หรือไมเชนนั้น  เจาจงนําออกมาเถิด  เราจะทําใหเพื่อนรักอันตกอยูใน 
  ความทุกขเพราะตองแยกหางจากสาคริกามีความรื่นรมยดวยส่ิงนี้ | 
 

(สุสํคโตปนยติ |) 
(สุสังคตายื่นให) 

วิทู॰ :  (คฺฤหีตฺวา นิรฺวรฺณยฺ สวิสฺมยมฺ |) สุสํคเต กุตะ ปุนสฺตสฺยา  
อีทฺฤศสฺยาลํการสฺย สมาคมะ |  

 

วิทูษกะ :   (รับมา  เพงมอง  พรอมความประหลาดใจ)  โอ  สุสังคตาเอย  นางไดพบกับ 
  เครื่องประดับอันมีลักษณะเชนนี้จากไหนหรือ| 
 
สุสํ॰ :  อารฺย มยาป สา เกาตูหเลน ปฤฺษฺไฏวาสีตฺ |  
สุสังคตา :  โอ  ทานผูเจริญ  นางก็ถูกขาพเจาถามเชนกันเพราะความอยากรูอยากเห็น | 
 
วิทู॰ :  ตตสฺตยา กึ ภณิตมฺ |  
วิทูษกะ : แลวนางกลาวเชนไร | 
 
สุสํ॰ :  ตตะ โสรฺธฺวํ เปฺรกฺษฺย ทีรฺฆํ นิะศวฺสฺย สุสํคเต กิมิทานี  ํ ตไวตยา กถเยติ ภณิตฺวา  
  โรทิตุ  ํ ปฺรวฺฤตฺตา |  
 

สุสังคตา :      หลังจากนั้น  นางมองขึ้นไปดานบนและถอนหายใจอยูนาน  พรอมกลาววา   
โอ  สุสังคตาเอย  ตอนนี้เร่ืองราวนี้จะมีประโยชนอะไรกับเจา  แลวก็เร่ิมรองไห| 

 
วิทู॰ :  นนุ กถิตเมว สามานฺยชนทุรฺเภนาเนน ปริจฉฺเทน สรฺวถา มหากุลปฺรสูตยา ตยา  
  ภวิตวฺยมติิ | สุสํคเต ปฺริยวยสฺย อิทานี กุตรฺ |  
 

วิทูษกะ :       แนนอนวา  ดวยเครื่องประดับอันสามัญชนไดมาโดยยากนี้  นางจะตองเกิดใน 
ตระกูลใหญอยางไมตองสงสัย  โอ  สุสังคตา  เพื่อนรักตอนนี้อยูที่ใด| 
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สุสํ॰ :  อารฺย เอษ ขลุ ภรฺตา เทวภีวนานฺนิษกฺฺรมฺย สฺผฏิกศิลามณฺฑป คตะ | ตทฺคจฉฺตฺวารฺยะ 
|   อหมป เทวยฺาะ ปารฺศฺวรฺตินี ภวษิฺยามิ |  
สุสังคตา  :      โอ  ทานผูอริยะ  นี่แลคือนายทานผูออกมาจากที่ประทับของพระเทวแีละไดไป 

แลวสูมณฑปแหงแกวผลึก  ขอทานผูอริยะจงไปเถิด  ขาพเจาเองกจ็ะไปคอยรับใช 
อยูขางๆ พระเทวี | 

วิทู॰ :  เอวมฺ |  
วิทูษกะ  :      เปนเชนนัน้แล 

(อิติ นิษกฺฺรานฺเตา |) 
(กลาวจบทัง้สองก็ออกไป |) 

 

ปฺรเวศกะ 
จบบทแทรกเพียงเทานี้ | 

 

(ตตะ ปฺรวิศตฺยาสนสฺโถ ราชา |) 
(หลังจากนั้น  พระราชาผูประทับบนอาสนะก็เขามา) 

 
ราชา  :  (วิจนิฺตฺย |) 
  (ครุนคิด) 
 

   สวฺยาไชะ ศปไถะ ปฺริเยณ วจสา จิตฺตานวุฤฺตฺตฺยาธิก ํ
   ไวลกฺษเฺยณ ปเรณ ปาทปตไนรฺวากฺไยะ สขีนํา มุหุะ | 
   ปฺรตฺยาปตฺติมปุาคตา น หิ ตถา เทวี รุทตฺยา ยถา 
   ปฺรกฺษาลฺเยว ตไยว พาษฺปสลิไละ โกโป ’ปนีตะ สฺวยมฺ ||1|| 

 
ดวยการกลาวคําสบถทั้งหลายที่กํากวม  ดวยวาจาอันออนหวาน  ยิ่งกวานั้น ดวย

ความรูสึกพึงพอใจแหงจิตใจ  ดวยความหดหูอันยิ่งยวด  ดวยการลดลงไปที่เทา หรือแมแตดวย
คําพูดทั้งหลายของเพื่อนทั้งหลาย  เทวีไมไปแลวสูความสงบราบเรียบดวยส่ิงเหลานี้  รวมถึงการรองไหก็
เชนกัน  ดุจเดียวกับการลางมือ  ดวยการปลอยใหน้ําตาไหลหลั่ง  ความโกรธจะถูกชําระลางให
หายไปดวยตนเอง  ||1|| 
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(โสตฺกณฺฐํ นิะศฺวสฺย |) อิทานี  ํ เทวฺยํา ปฺรสนนฺายํา สาคริกาจินฺไตว เกวลํ มํา พาธเต | กุตะ | 
 (ถอนหายใจพรอมความไมสบายใจ)  ตอนนี้เทวีรูสึกพึงพอใจแลว  มีเพียง 

ความกังวลถึงสาคริกาเพียงอยางเดียวเทานั้นที่รัดรึงเราไว  | เหตุใดฤๅ | 
 

 

    อมฺโภชครฺภสุกุมารตนุสฺตถาเสา 
    กณฺคฺรเห ปฺรถมราคธเน วิลีย | 
    สทฺยะปตนฺมทนมารฺคณรนฺธฺรมารฺเค- 
    รฺมนฺเย มม ปฺริยตมา หฺฤทยํ ปฺรวิษฺฏา ||2|| 
 

หญิงที่เรารักที่สุดนี้  มีรางกายออนบางดุจภายในแหงดอกบัว  ไดละลายแลวใน 
การสวมกอดที่คออันอัดแนนไปดวยความรักครั้งแรก  ฉันเชื่อวานางไดเขามาในหัวใจของฉัน
ในทันทีดวยทางทั้งหลายอันเปนรูจากศรของกามเทพที่พุงมา ||2|| 
 
      (วิจนิฺตฺย |) โย ’ป เม วิศฺวาสสฺถานํ วสนฺตกะ โส ’ป เทวฺยา สํยตสฺตษิฺติ|                      
      ตตฺกสฺยาเครฺ พาษฺปโมกฺษ ํกริษฺเย | (อิติ นิะศวฺสิติ |) 
 

      (ครุนคิด)  แมแตวสันตกะผูเปนที่ไววางใจของเรา  ยังถูกจําคุกโดยเทวี  แลวเราจะ 
ปลดปลอยน้ําตาตอหนาผูใดกันเลา  (กลาวจบก็ถอนหายใจ)|   

 

(ตตะ ปฺรวิศติ วสนฺตกะ |) 
(หลังจากนั้น  วสันตกะก็เขามา) 

 

วส॰ :  (ราชานํ ทฺฤษฏฺวา |) เอษ ขลุ  นิรฺภโรตฺกณฺาปริกฺษามามป ศฺลาฆนียลาวณยฺํา ตนุ  ํ 
  สมุทฺวหนฺนทุติ อิว ทฺวิตยีาจนฺโทฺร ’ธิกตรํ โศภเต  ปฺริยวยสฺยะ |  

ตทฺยาวเทนมุปสรฺปามิ | (อุปสฺฤตฺย |) สฺวสฺติ ภวติ | ทิษฺฏยา ทฺฤษฺโฏ ’สิ  
เทวีหสฺตคเตนาป มยา ปุนรปเฺยตาภยฺามกษฺภิฺยามฺ | 

  

วสันตกะ :    (มองไปที่พระราชา)  นี่แลคือเพื่อนรักผูมีรูปรางอันงดงามจนเปนที่เล่ืองลือแมจะ 
เหือดแหงดวยความกระสับกระสายอันลึกซึ้ง  กําลังสองประกายอยูดุจพระจันทร 
ในปกษที่สองที่กําลังขึ้นแตสวางไสวกวานั้น  ดังนัน้  เราจะเขาไปใกลเขา | (เขาไป 
ใกลแลว)  ขอความสวัสดีจงมี  ดวยโชคดี  ขาพเจาผูซ่ึงเคยตกไปอยูในมือของ 
พระเทวยีังไดเห็นทานดวยดวงตาทั้งสองนี ้| 
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ราชา  :  (ทฺฤษฺฏวา สหรฺษมฺ |) อเย วสนฺตกะ ปฺราปฺตะ | สเข ปริษฺวชสฺว มามฺ |  
พระราชาอุทยนะ :  (มองดูดวยความยินดี)  โอ  วสันตกะคืนมาแลว  เพื่อนเอย  จงสวมกอดเรา | 
 

วิทู॰ :  (ปริษฺวชติ |) 
วิทูษกะ :  (สวมกอด |) 
 

ราชา :   วยสฺย เวเษไณว  นิเวทิตสฺเต เทวฺยาสะ ปฺรสาทะ | ตตฺกถฺยตามิทานี  ํ สาคริกายาะ  
กาวารฺเตติ | 

พระราชาอุทยนะ :  เพื่อนเอย  เครื่องแตงกายไดบงบอกแลวถึงความพึงพอใจของเทวตีอเจา  ตอนนี ้
ขอจงบอกเลาถึงขาวคราวของสาคริกาเถิดวาเปนเชนไร 

 

(วิทูษกะ สไวลกฺษฺยมโธมุขสฺติษฺติ |) 
(วิทูษกะยืนกมหนาพรอมความไมสบายใจ|) 

 

ราชา  :  วยสฺย กึ น กถยสิ | 
พระราชาอุทยนะ :  เพื่อนเอย  เหตุใดเจาจึงไมกลาว | 
 
วิทู॰ :  อปฺริยํ เต นิเวทยิตุ  ํ น ปารยามิ |  
วิทูษกะ :      ขาพเจามิสามารถจะบอกความอัปรียแกทานได | 
 
ราชา  :  (โสเทฺวคมฺ |) วยสฺย กถมปฺริยมฺ | วฺยกฺตมตฺุสฺฤษฺฏํ ชีวิตํ ตยา | หา ปฺริเย สาคริเก |  
  (อิติ มรฺูจฺฉติ |) 
พระราชาอุทยนะ :  (ดวยความกังวล)  เพื่อนเอย  อัปรียอยางไร  แนนอนวาชีวิตถูกทําใหส้ินไปแลว 

โดยนาง  โอ  สาคริกาที่รัก  (กลาวจบก็เปนลม) | 
 
วิทู॰ :  (สสํภฺรมมฺ |) สมาศฺวสิตุ สมาศฺวสิตุ ปฺริยวยสฺยะ |  
วิทูษกะ :      (ดวยความตกใจ)  ขอเพื่อนรักจงฟนเถิด  จงฟนเถิด | 
 
ราชา  :  (สมาศฺวสฺย | สาสฺรมฺ |) 
  (หลังจากฟนแลว  พรอมน้ําตา) 
 
 



100 
 

    ปฺราณาะ ปริตยฺชต กามมทกษฺิณํ มํา  
    เร ทกฺษิณา ภวต มทฺวจนํ กุรุธฺวมฺ | 
    ศีฆฺรํ น ยาต ยทิ ตนฺมุษิตาะ สฺถ นูนํ  
    ยาตา สุทูรมธุนา คชคามินี สา ||3|| 
 

             โอ  ปราณทั้งหลายเอยขอทานจงละทิ้งซึ่งเราผูไรทักษะตามแตทานปรารถนาเถิด 
ขอทานทั้งหลายจงเปนผูมีทักษะและฟงวจนะของเราเถิด หากทานไมไปโดยเร็วทานทั้งหลายผูจะ 
ถูกหลอกโดยนางจะกลายเปนคนโง  นางผูมีลีลาเยื้องยางดุจนางชางบัดนี้ไดไปไกลแลว ||3|| 
 

วิทู॰ :  โภ วยสฺย มานยฺถา สํภาวย | สา ขลุ ตปสฺวินี เทวฺโยชฺชยนิี เปฺรษิเตติ ศรฺูยเต | อโต 
  มยา ’ปฺริยมิติ ภณิตมฺ |  
วิทูษกะ :         โอ  เพื่อนผูเจริญ  ขอทานจงอยาคิดเปนอื่น  ไดยินวานางผูนาสงสารถูกสงไปแลว 

สูเมืองอุชชยินีโดยเทวี  ดังนั้น  เราจึงกลาววาเปนเรื่องอัปรีย | 
 

ราชา  :  กถมุชฺชยินี  ํ เปฺรษิตา | อโห นรินุโรธา มยิ เทวี | วยสฺย เกน ตไวตทาขยฺาตมฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  นางถูกสงไปเมืองอุชชยินีไดอยางไร  โอโฮ  เทวีผูไรความเห็นใจตอตัวเรา   

เพื่อนเอย  ใครบอกเรื่องนี้แกเจาหรือ| 
 

วิทู॰ :  (สาสฺรํ นิะศฺวสฺย |) โภะ สุสํคตยา  | อนฺยจจฺ มม หสฺเต ตยา กิมปนิมิตตฺมิยํ   
รตฺนมาลา เปฺรษิตา | 
 

วิทูษกะ :         (ถอนหายใจพรอมน้ําตา)  ทานผูเจริญ  สุสังคตา  นอกจากนั้น  ในมือของขาพเจานี้ 
คือสรอยอัญมณีที่นางสงใหโดยมีนิมิตบางประการ | 

 
ราชา  :  กิมปรํ มํา สมาศฺวาสยิตุมฺ | ตทฺวยสฺโยปนย | 
พระราชาอุทยนะ :  จักมีส่ิงอื่นใดเพื่อการปลอบประโลมเราอีก  โปรดสงสิ่งนั้นใหเราเถิด  เพื่อนเอย | 
 

(วิทูษกะ อุปนยติ |) 
(วิทูษกะสงให) 
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ราชา  :  (คฺฤหีตฺวา รตนฺมาลา นิรฺวรฺณฺย หฺฤทเย นธิาย |) อหห | 
  (รับมา  พิจารณาสรอยอัญมณี  วางไวใกลกับหัวใจ|)  อา | 
 
 

   กณฺาศเฺลษํ สมาสาทฺย ตสฺยาะ ปฺรภฺรษฺฏยานยา | 
   ตุลฺยาวสฺถา สขีเวยํ ตนุราศฺวาสฺยเต มม ||4|| 
 

หลังจากไดรับการสวมกอดที่คอของนาง  รางกายนี้ของเราผูเปนดุจเพื่อนผูมี
สถานะเดียวกัน  ไดรับการปลอบประโลมแลวโดยการรวงหลอนของสรอยนี้ ||4|| 
 

  วยสฺย ตวฺํ ปริธตฺสฺไวตามฺ | เยน วยเมนํา ตาวทฺ ทฺฤษฺฏวา ธฺฤตึ กริษฺยามะ | 
เพื่อนเอย  จงสวมสิ่งนี้ไว  ตราบเทาที่เราเหน็สิ่งนี้  เราก็จะมีกําลังความเขมแข็ง 

วิทู॰ :  ยทฺภวานาชฺาปยติ | (ปริทธาติ |)  
วิทูษกะ :        ตามที่ทานผูเจริญออกคําสั่ง  |  (สวมใส |) 
 
ราชา  :  (สาสฺรมฺ |) วยสฺย ทุรฺลภํ ปุนะ ทรฺศนํ ปริฺยายาะ | 
พระราชาอุทยนะ :  (พรอมน้ําตา)  เพื่อนเอย  การไดเห็นหญิงคนที่รักก็เปนเรื่องยากที่จะไดมาอีกครั้ง | 
 
วิทู॰ :  (ทิโศ ’วโลกฺย สภยมฺ |) โภ วยสฺย ไมวมุจฺไจรฺมนฺตฺรยสฺว | กทาป โก’ป เทวฺยา อิห  
  สํจรติ |  
วิทูษกะ :         (มองไปยังทิศ  มีความกลัว)  โอ  เพื่อนผูเจริญ  ขอทานโปรดอยาพรํ่าบนเชนนั้น 

ดวยเสยีงอันดัง  บางทีอาจมีผูใดที่นี่นําไปแจงแกเทวีได | 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ เวตฺรหสฺตา วสุธรา |) 
(หลังจากนั้น  วสุนธราในมอืถือตนออยเขามา) 

 

วสุ॰ :  (อุปสฺฤตฺย|) ชยตุ ชยตุ ภรฺตา | ภรฺตะ เอษ ขลุ รุมณฺวโต ภาคิเนโย วิชยวรฺมา ปฺริยํ 
  กิมป นิเวทยิตกุาโม ทฺวาเร ตษิฺติ | 
  
วสุนธรา :       (เขาไปใกล)  ขอนายทานจงมีชัยชนะ  จงมีชัยชนะ  นายทาน  นี่คือวิชยวรมัน   

บุตรชายแหงนองสาวของรุมัณวัต  ยืนอยูที่ประตูเพราะตองการแจงขาวดีบางอยาง | 
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ราชา  :  วสุ˚ธเร อวิลมพฺิตํ ปฺรเวศย | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  วสุนธราเอย  จงยังใหเขาเขามาโดยมิชักชา | 
 
ปฺรตีหารี  : ยทฺเทว อาชฺาปยติ | (อิติ นษิกฺฺรมฺย วิชยวรฺมณา สห ปุนะ ปฺรวิศฺย |) วิชยวรฺมนฺ เอษ 
  ขลุ ภรฺตา | ตทุปสรฺปตฺวารฺยะ |  
ผูรักษาประตู :  ตามที่นายทานบัญชา  (กลาวจบเดินออกไป  กลับเขามาพรอมกับวิชยวรมัน)   

โอ  วิชยวรมันเอย  นี่แลคือนายทาน  ขอเจาผูเจริญจงเขาไปใกลเถิด| 
 
วิชย॰ :  (อุปสฺฤตฺย |) ชยตุ ชยตุ เทวะ | เทว ทิษฺฏยา วรฺธเส รุมณฺวโต วิชเยน | 
วิชยวรมัน :    (เขาไปใกล)  ขอเทวะจงมีชัยชนะ  จงมีชัยชนะ  โอ  เทวะ  ทานผูเจริญแลวดวย 

โชคเพราะชัยชนะแหงรุมัณวัต | 
 
ราชา  :  สาธุ รุมณฺวน ฺสาธุ | อจิรานฺมหตฺปฺรโยชนมนุษฺตมฺ | วิชยวรฺมนฺ อิต อาสฺยตามฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  สาธุ  โอ  รุมัณวัตเอย  สาธุ  เจาบรรลุถึงประโยชนอันยิ่งใหญดวยเวลาเพียงไม 

นาน | โอ  วิชยวรมันเอย  จงนั่งลงตรงนี้เถิด | 
 

(วิชยวรฺโมปวศิติ |) 
(วิชยวรมันนั่งลง) 

 
ราชา  :  วิชยวรฺมนฺ ชิตะ โกสลาธิปติะ | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  วิชัยวรมันเอย  เจาแหงเมืองโกสลก็พายแพหรือไม | 
 
วิชย॰ :  เทวสฺย ปฺรภาเวณ | 
วิชยวรมัน :  ดวยอานุภาพแหงพระองคนั้นแล | 
 
ราชา  :  วิชยวรฺมนฺ ตตกฺถย กถมิติ | วิสฺตรตะ โศฺรตุมิจฺฉามิ | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  วชิัยวรมันเอย  เชนนั้นจงบอกเถิดวาอยางไร  เราตองการฟงโดยพิสดาร | 
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วิชย॰ :  เทว ศฺรูยตามฺ | วยมิโต เทวาเทศาตฺกติปไยเรวาโหภิรเนกกริตุรคปตฺติทุรฺนิวาเรณ 
  มหตา พลสมูเหน คตฺวา วินธฺฺยทุรฺคาวสฺถิตสฺย โกสลาธิปเตรฺทฺวารมวษฺฏภฺย เสนาะ 
  สมาเวศยิตุมารพฺธาะ | 
 

วิชยวรมัน :   โอ  เทวะ  ขอจงฟง  ดวยคําบัญชาจากพระองค  จากตรงนี้พวกเราไดไปดวยกอง 
กําลังใหญอันแวดลอมไปดวยชาง  มาและพลรบอันนับจํานวนมากมายในเวลา 
สองสามวัน  ไดสกัดกั้นประตูแหงเจาเมืองโกสลที่ตั้งฐานกําลังอยูที่ปอมบน 
เทือกเขาวินธัย  จากนั้นจึงเริ่มตั้งกองทัพทั้งหลาย | 

 
ราชา  :  ตตสฺตตะ | 
พระราชาอุทยนะ :  หลังจากนั้น  หลังจากนั้น  |  
 
วิชย॰ :  ตตะ โกสลาธิปติรป ทรฺปาตฺปริภวมสหมาโน หาสฺติกปฺรายมเศษมาตไฺมสนฺยํ  
  สชฺชีกฺฤตวานฺ | 
วิชยวรมัน :    หลังจากนั้น  เจาแหงเมืองโกสลผูมีมานะอันมิอดทนการดูหมิ่นไดเนื่องจากความ 

เยอหยิ่ง  จึงไดเตรียมกองทัพของทั้งหมดตนอันมีพลชางเปนสวนประกอบหลัก | 
 
วิทู॰ :  โภ ลฆฺวาจกษฺวฺ | เวปต อิว เม หฺฤทยมฺ |  
วิทูษกะ :       โอ  ทานผูเจริญ  โปรดกลาวตอโดยเร็วเถิด  หัวใจของขาพเจาดุจจะสั่นไหวแลว | 
 
ราชา  :  ตตสฺตตะ | 
พระราชาอุทยนะ :  หลังจากนั้น  หลังจากนั้น | 
 
วิชย॰ :  เทว กฺฤตนิศจฺยศฺจาเสา | 
วิชยวรมัน :   โอ  เทวะ  เขานั้นเองคือผูกอใหเกิดการตดัสิน 
 
   โยทฺธุ  ํ นิรฺคตฺย วินฺธฺยาทภวทภิมุขสฺตตฺกฺษณํ ทิคฺวภิาคา- 
   นฺวินฺธฺเยเนวาปเรณ ทฺวิปปตปิฺฤตนาปฑพนฺเธน รุนฺธนฺ | 
   เวคาทฺพาณานวฺิมุฺจนฺสมทกริฆโฏตฺปษฺฏปตฺติรฺนิปตฺย  
   ปฺรตฺไยจฺฉทวฺาฺฉิตาปฺติทฺวิคณุิตรภสสฺตํ รุมณฺวานฺกฺษเณน ||5|| 
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หลังจากออกจากเทือกเขาวินธัยแลวเพื่อการยุทธ  ในขณะนั้นที่กําลังปดกั้นหนทาง
ทั้งหลายดวยกองแถวแหงพญาชางอันดุจดังเทือกเขาวินธัยอีกเทือกหนึ่ง  การเผชิญหนากันจึงเกิดขึ้น  
รุมัณวัตผูปลอยลูกศรทั้งหลายดวยความรวดเร็วในชั่วขณะนั้น  ผูมีพลทหารอันถูกบดขยี้ดวยกองทัพ
ชางตกมันและมีความโหดเหี้ยมถูกทําใหทวีคูณดวยการเผชิญหนาที่เขาตองการ  ไดเขาไปใกลเขา 
(เจาแหงโกสล) และกลาวทาทายแลว ||5|| 
 

  อป จ 
 และ 

 

   อสฺตฺรวฺยสฺตศิรสฺตฺรศสฺตฺรกษโณตฺกฺฤตฺโตตฺตมางฺเค กฺษณ ํ
   วฺยูฒาสฺฤกฺสริติ สฺวนตฺปฺรหรเณ วรฺโมทวฺลทฺวหฺนนิิ | 
   อาหูยาชิมุเข สโกสลปติรฺภงฺคปฺรตีปภว- 
   นฺเนเกไนว รุมณฺวตา ศรศไตรฺมตฺตทฺวิปสฺโถ หตะ ||6|| 
 

ขณะนั้น  เมื่อกองกําลังหลักถูกตีพาย  ศีรษะถูกตดัดวยการลากอาวุธไปกระทบกับ
เครื่องปองกันศีรษะที่โดนธนูยิง  ธารแหงเลือดออกเปนสาย  อาวุธทั้งหลายสงเสียง  
ประกายไฟพุงออกจากเกราะ  เขา (รุมัณวัต) ไดเรียกแลวซ่ึงเจาแหงโกสล ณ สงครามเปด  
ดวยรุมัณวัตเพียงผูเดียว  เขา (เจาแหงโกสล) ถูกฆาแลวขณะที่ประทับบนชางตกมัน ||6|| 
วทิู॰ :  ชยตุ ชยตุ ภวานฺ | ชิตมสฺมาภะิ |(อิตฺยุตฺถาย นฺฤตฺยติ |)  
วิทูษกะ :      ขอทานผูเจริญจงมีชัย  จงมีชัย  พวกเราชนะแลว  (กลาวจบ ลุกขึ้นยืน พรอมเตนรํา) | 
 

ราชา  :  สาธุ โกสลปเต สาธุ | มฺฤตฺยรุป เต ศฺลาฆฺโย ยสฺย ศตฺรโว ’ปฺเยวํ ปุรุษการํ วรฺณยนฺต ิ| 
  ตตสฺตตะ | 
 

พระราชาอุทยนะ :  สาธุ  โอ  เจาแหงโกสลเอย  สาธุ  แมความตายของทาน  ผูที่แมแตศัตรูทั้งหลาย 
ยังพรรณนาถึงความองอาจ  ยอมควรแกการสรรเสริญ  หลังจากนั้น  หลังจากนั้น | 

 

วิชย॰ :  เทว ตโต รุมณวฺานป โกสเลษุ มทฺภฺราตรํ ชยฺายําสํ ชยวรฺมาณํ สฺถาปยิตฺวา  
สมรวฺรณิตมเศษพลมนุวรฺตมานะ ศไนะ ศไนราคจฺฉตฺเยว |  
 

วิชยวรมัน :    โอ  เทวะ  หลังจากนั้น  รุมัณวัตสถาปนาชยวรมัน  พี่ชายใหญของขาพเจาเหนือ 
เมืองโกสล  ตอนนี้กําลังมาอยางเงียบๆ  โดยนํากองทัพทั้งหมดที่บาดเจ็บจาก 
สงครามมา | 
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ราชา  :  วสุ  ํธเร อุจฺยตํา  เยาคนฺธรายณะ ทยีตํา มตปฺฺรสาโท ’สฺเยติ | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  วสุนธราเอย  จงบอกแกเยาคันธรายณะวา  ความพึงพอใจของเราจงถูกใหแก 

คนผูนี้ | 
 

วสุ  ํ॰ :  ยทฺเทว อาชฺาปยติ |  
วสุนธรา :   ตามที่พระองคบัญชา   
 

(อิติ วิชยวรฺมณา สห นษิฺกฺรานฺตา |) 
(กลาวจบ  ออกไปพรอมดวยวิชยัวรมัน) 

 

(ตตะ ปฺรวิศติ กาฺจนมาลา |) 
(หลังจากนั้น  กาญจนมาลาเขามา) 

 
กาฺจน॰ : อาชฺาปตาสฺมิ เทวฺยา ยถา:หฺเช กาฺจนมาเล คจฺฉ | เอตไมนฺทฺรชาลิกมารฺยปุตฺราย  

ทรฺศย | (ปริกฺรมฺยาวโลกยฺ จ |) เอษ ขลุ ภรฺตา | ตทฺยาวทุปสรฺปามิ | (อุปสฺฤตฺย |)  
ชยตุ  ชยตุ ภรฺตา | เทวี วิชฺาปยติ:เอษ ขลูชฺชยินีตะ สรฺวสิทฺธิรฺนาไมนฺทฺรชาลิก  
อาคตะ | ตตฺเปรฺกฺษตาเมนมารฺยปุตฺร อิติ |  
 

กาญจนมาลา :  หมอมฉันถูกบัญชาโดยเทวีดังนี้  โอ  กาญจนมาลา  เพื่อนเอย  จงไปเถิด   
จงนํานักมายากลผูนี้ไปแสดงแกพระสวามี  (เดินไปรอบๆ และมอง)  นี่แลคือ 
นายทาน  ดังนั้น  ฉันจะเขาไปหา  (เขาไปใกล)  ขอนายทานจงมีชัย  จงมีชัย   
พระเทวีใหมาแจงวา  นี่คือนักมายากลจากเมืองอุชชยินีผูมีช่ือวา สรรพสิทธิ 
ไดมาแลว  จงนําไปใหพระสวามีเห็น | 

 
ราชา  :  อสฺติ นะ เกาตกุมินฺทฺรชาเล | ตจฺฉีฆฺรํ ปฺรเวศย | 
พระราชาอุทยนะ :  เรามีความชื่นชอบในมายากล  เจาจงนําเขาเขามาโดยเร็ว | 
 

กาฺจน॰ : ยทฺเทว  อาชฺาปยติ |  
กาญจนมาลา : ตามพระองคบญัชา 
 

(นิษกฺมฺย ปนุะ ปจฺฉิกาหสฺเตไนนฺทฺรชาลิเกน สห ปฺรวิศติ |) 
(ออกไป  แลวเขามาอีกครั้งพรอมกับนักมายากลที่มีขนนกยูงในมือ) 
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ไอนฺทฺรชาลิกะ : (ปจฺฉิกา ภฺรมยนฺ |) 
  (โบกขนนกยูงไปรอบๆ) 

 

   ปฺรณมต จรณาวินฺทฺรสฺเยนฺทฺรชาลกปนทฺธนามฺนะ | 
   ตไถว ศมฺพรสฺย มายาสุปฺรตษิฺฐิตยศสะ ||7||  

ขอทานทั้งหลายจงกมศีรษะลงแทบเทาแหงพระอินทร 
ผูมีนามวานักมายากล  ผูมียศตั้งมั่นดีแลว  ผูเกงฉกาจ ||7|| 

กาฺจน॰ : (อุปสฺฤตฺย |) ภรฺตะ เอษ ขลฺไวนฺทฺรชาลิกะ |  
กาญจนมาลา :   (เขาไปใกล)  โอ  นายทาน  นี่แลคือนักมายากล | 
 
ไอนฺทฺร॰ : ชยตุ ชยตุ เทวะ | เทว | 
  ขอพระองคจงมีชัยชนะ  จงมชัียชนะ  โอ  พระองค 
 

   กึ ธรณฺยํา มฺฤคางฺก อากาเศ มหีธโร ชเล ชฺวลนะ | 
   มธฺยาหฺเน ปฺรโทโษ ทรฺศฺยตํา เทหฺยาชฺปฺตมิฺ ||8|| 
 

ดวงจันทรบนพื้นดิน  ภูเขาในอากาศ  ประกายไฟในน้ํา  ค่ําคืนในเวลาเที่ยงวัน  
ฉันควรจะแสดงอะไร ขอทานไดโปรดออกคําสั่ง ||8|| 
 

อถ วา กึ พหนุา ชลฺปเตน | 
มิเชนนั้น  ประโยชนอะไรกบัการพร่ําบนมากมาย | 

 

   มม ปฺรติชฺไษา ยทยทฺ หฺฤทเยเนหเส สํทฺรฺฏมฺ | 
   ตตฺตทฺทรฺศยามฺยหํ คุโรรฺมนตฺฺรปฺรภาเวณ ||9||  

 
ความรอบรูของเรานี้  ส่ิงใดที่ทานตองการดวยหัวใจที่จะมองเห็น   
เราจะแสดงสิ่งนั้นออกมาดวยอํานาจของมนตรแหงคุรุของเรา ||9|| 

 
วิทูษกะ : โภ วยสฺย อวหโิต ภว | อีทฺฤโศ ’สฺยาวษฺฏมฺโภ เยน สรฺวํ สํภาวยฺเต |  
วิทูษกะ :       โอ  เพื่อนผูเจริญ  ขอทานจงตั้งใจเถิด  นี่คือความภูมิใจในตนเองของเขาที่ทุกอยาง 

สามารถทําใหเปนไปได | 
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ราชา  :  ภทฺร ติษฺ ตาวตฺ | กาญจนมาเล อุจฺยตํา เทวี | ยุษฺมทยี เอวายไมนฺทฺรชาลิโก วิชนกี-ฺ
  ฤตศฺจายมุทฺเทศะ | ตเทหิ | สหิตาเวไวนํ ปศยฺาว อิติ | 
 

พระราชาอุทยนะ :  โอ  ทานผูดีงาม  จงหยุดกอนสักครูเถิด  โอ  กาญจนมาลาเอย  จงไปบอกแกเทวี 
วา  นักมายากลนี้เปนของเจาและสถานที่นี้จะไรผูคนอื่น  จงมาเถิด  เราทั้งสองจะดู 
เขาดวยกัน | 

 
กาฺจน॰ : ยทฺภรฺตาชฺาปยติ | (อิติ นษิกฺฺรานฺตา |)  
  ตามที่นายทานบัญชา  (กลาวจบเดินออกไป) | 
   

(ตตะ ปฺรวิศติ วาสวทตฺตา กาฺจนมาลา จ |) 
           (หลังจากนั้น  วาสวทตัตาและกาญจนมาลาเขามา) 
 

วาสว॰ :  กาฺจนมาเล อุชฺชยินีต อาคต อิตฺยสฺติ เม ตสฺมินฺไนนฺทฺรชาลิเก ปกฺษปาตะ |  
วาสวทัตตา :   โอ  กาญจนมาลาเอย  เราเขาขางนักมายากลคนนี้  ผูมาจากเมืองอุชชยินี | 
 
กาฺจน॰ : ชฺาติกุลพหุมานะ ขลฺเวษ ภรฺตฺรฺยาะ | ตเทตฺเวตุ ภรฺตฺรี | (อิติ ปริกฺรามตะ |)  
กาญจนมาลา :  นี่แลคือความเชื่อมั่นตอผูเปนญาตขิองนายแม  ขอนายแมจงไปเถิด  

จงไปเถิด  (กลาวจบ  ทั้งสองออกไป) | 
 
วาสว॰ :  (อุปสฺฤตฺย |) ชยตุ ชยตวฺารฺยปตฺุระ |  
วาสวทัตตา :  (เขาไปใกล)  ขอพระสวามีจงมีชัย  จงมีชัย  | 
 
ราชา  :  เทวี พหุตรมเนน ครฺชิตมฺ | ตทิโหปาวิศยฺตามฺ | ปศฺยามสฺตาวตฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  เทวี  เจานี่ชางกลาวโออวดเหลือเกิน  ดังนั้น  จงมานั่งตรงนี้เถิด   

พวกเราจะไดดูตอไป | 
 

(วาสวทตฺโตปวิศติ |) 
         (วาสวทตัตานั่งลง) 
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ราชา  :  ภทฺร ปฺรสฺตูยตามินฺทฺรชาลมฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  ทานผูดีงาม  ขอการแสดงมายากลจงเริ่มขึ้นเถิด | 
 

ไอนฺทฺรชา॰ : ยทฺเทว อาชฺาปยติ | (อิติ พหวุิธํ นาฏย กฺฤตวฺา ปจฺฉิกํา ภมยนฺ |) 
นักมายากล :  ตามที่พระองคบัญชา  (กลาวจบ  แสดงและทําอะไรหลายอยางในขณะโบก 

ขนนกยูงไปมา) 
 

   หริหรพฺรหฺมปรฺมุขานฺเทวานทฺรฺศยามิ เทวราชํ จ | 
   คคเน สิทฺธจารณสุรวธูสารฺถํ จ นฺฤตฺยนฺตมฺ ||10|| 
 

  ขาพเจาจะแสดงใหเห็นซึ่งบรรดาเทวดาทั้งหลายมีพระวษิณุ  พระศิวะ   
พระพรหมเปนประมุข  รวมถึงเทวราชาดวย  รวมกลุมสิทธะ  จารณะ  เทวดาและนางฟาบน
สวรรคที่เตนรําอยู    ||10|| 
 

ตตฺเปฺรกฺษตํา เทวะ | 
 ขอพระองคทรงทอดพระเนตรเถิด | 

 
ราชา  :  (อูรฺธฺวมวโลกยฺาสนาทวตรน ฺ |) อาศฺจรฺยมาศฺจรฺยมฺ  | เทวิ ปศฺย  |  
  (มองไปดานบนและลงจากอาสนะ)  อัศจรรย  อัศจรรย  โอ  เทวี  ขอเจาจงด ู

 

   เอษ พฺรหฺมา สโรเช รชนิกรกลาเศขระ ศํกโร’ย ํ
   โทรฺภิรฺไทตฺยานฺตโก’เสา สธนุรสิคทาจกฺรจหิฺไนศฺจตุรฺภะิ  | 
   โษ’ปฺไยราวตสฺถสฺตฺริทศปติรมี เทวิ เทวาสตฺถานฺเย 
   นฺฤตฺยนฺติ วฺโยมฺนิ ไจตาศฺจลจรณรณนฺนูปุรา ทิวฺยนารฺยะ ||11|| 
 

นี่คือพระพรหมบนดอกบัว  นี่คือพระศังกรผูมียอดมวยผมเปนพระจันทร  นั่นคือ
ผูสังหารแทตยดวยแขนทั้ง 4 ที่แสดงดวยธนู ดาบ คทาและจักร (พระวิษณุ)  นี่คือพระผูเปนเจา
แหงเทพทั้งสามสิบผูประทับบนชางเอราวัณ (พระอินทร)  โอ  เทวี  เหลานี้คือเทพเจาทั้งหลายอ่ืนๆ  
บนทองฟายังมีทิพยนารีทั้งหลายผูมีกําไลขอเทาสงเสียงดังในขณะที่เดินกําลังรายรํา ||11|| 
 

วาสว॰ :  อาศฺจรฺยมาศฺจรฺยมฺ |  
วาสวทัตตา :  อัศจรรย  อัศจรรย | 
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วิทูษกะ : (อปวารฺย |) อาะ ทาสฺยาะ ปตุรฺ ไอนฺทฺรชาลิก กิเมไตรฺเทเวรปโรภิศฺจ ทรฺศิไตะ | ยทิ 
  เต ’เนน ปริตษฺุเฏน การฺยํ ตตฺสาคริกํา ทรฺศย | 
  

วิทูษกะ :         (ไปดานขาง)  โอ  เจานักมายากล  บุตรแหงนางทาสี  ประโยชนอะไรกับการยังให 
เห็นเทวะอื่นเหลานี้  หากเจาจะทําใหเขาพอใจ  จงยังสาคริกาใหปรากฏ | 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ วสุ  ํธรา |) 
(หลังจากนั้น  วสุนธราเขามา) 

 

วสุ  ํธรา॰ : (ราชานมุปสฺฤตฺย |) ชยตุ ชยตุ ภรฺตา | อมาตฺโย เยาคธรายโณ วิชฺฺาปยต ิ| เอษ ขลุ 
  วิกฺรมพาโหะ ปฺรธานามาตฺโย วสุภตูิรฺพาภรฺวฺเยน กฺจกุนิา สหาคตะ | ตทรฺหติ  

เทโว ’สฺมินฺเนว สุนฺทรมุหูรฺเต เปฺรกฺษิตุมฺ | อหมป การฺยเศษํ สมาปฺยาคต เอเวติ |  
 

วสุนธรา :       (เขาไปใกลพระราชา)  ขอนายทานจงมีชัย  จงมีชัย  อํามาตยเยาคันธรายณะแจงให 
ทราบวา  นี้แลคือวสุภูติ   ประธานอํามาตยแหงพระราชาวิกรมพาหุ  ไดมาแลว 
พรอมดวยพาภระวยะ  มหาดเล็กของเรา  พระองคควรไดเห็นพวกเราในเวลาแหง 
ความสุนทรนี้  ขาพเจาเมื่อเสร็จสิ้นภารกิจที่เหลือแลวก็จะมาเชนเดียวกัน | 

 

วาสว॰ :  อารฺยปุตฺร ติษฺตุ ตาวทินฺทฺรชาลมฺ | มาตุลคฺฤหาตฺปฺรธานามาตฺโย วสุภูติราคตะ | ตํ 
  ตาวตฺเปฺรกษฺตามารฺยปุตฺร |  
วาสวทัตตา :   สวามี  ขอการแสดงมายากลหยุดลงชั่วครู  วสุภูติ  ประธานอํามาตยจากบานของ 

ปตุลาฝงพระมารดาของหมอมฉันมาแลว  ขอใหมาพบสวามีในทันที| 
 

ราชา  :  ยถาห เทวี | (ไอนฺทฺรชาลิกํ ปฺรติ |) ภทฺร วิศรฺมฺยตามิทานีม ฺ| 
พระราชาอุทยนะ :  เปนอยางที่เทวีกลาว  (หันไปทางนักมายากล)  โอ  ทานผูดีงาม   

ขอจงหยุดกลเดี๋ยวนี้ | 
 

ไอนฺทฺรชาลิกะ  :  ยทฺเทว อาชฺาปยติ | (ปุนะ ปจฺฉิกํา ภฺรมยติ |) (นิษกฺฺรามน |) เอกะ ปุนรฺมม เขโล ’
  วศฺยํ เทเวน เปรฺกฺษิตวยฺะ |  
นักมายากล :  ตามที่พระองคบัญชา  (โบกขนนกยูงไปมาอีกครั้ง)  (กําลังออกไป)   

แตมีการละเลนอีกอยางหนึ่งของขาพเจาที่พระองคตองรับชม| 
 

ราชา  :  ภทฺร ทฺรกฺษยฺามะ | 
พระราชาอุทยนะ โอ  ทานผูดีงาม  เราจะดู | 
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วาสว॰ :  กาฺจนมาเล คจฺฉ ตฺวํ เทหยฺสฺย ปาริโตษิกมฺ |  
วาสวทัตตา :  โอ  กาญจนมาลา  จงไปเถิด  จงใหรางวัลแกเขา | 
 

กาฺจน ॰ : ยทฺเทวยฺาชฺาปยติ | (ไอนฺทรฺชาลิเกน สห นิษฺกฺรานฺตา |)  
กาญจนมาลา :  ตามที่เทวีบัญชา  (ออกไปพรอมกับนักมายากล)| 
 

ราชา  :  วสนฺตก ปฺรตยฺทฺุคมฺย ปฺรเวศยฺตํา วสุภูตะิ | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  วสันตกะเอย  จงออกไปและนําวสุภูติเขามา | 
วิทู॰ :  ยทฺเทว อาชฺาปยติ | (อิติ วสุ  ํธรยา สห นิษกฺานฺตะ |)  
วสันตกะ :      ตามที่พระองคบัญชา  (กลาวจบ  ออกไปพรอมกับวสุนธรา) | 
  

(ตตะ ปฺรวิศติ วสนฺตเกนานุคมฺยมาโน พสุภตูิรฺพาภฺรวยฺศฺย |) 
(หลังจากนั้น  วสุภูติและพาภระวยะที่กําลังถูกนําทางโดยวสันตกะจึงเขามา) 

 
วสุภูตะิ : (สมนฺตาทวโลกฺย |) อโห วตฺเสศฺวรสฺยานุภาวะ | อิห หิ  
  (มองไปรอบๆ)  โอโห  ความยิ่งใหญแหงผูเปนใหญแหงวัตสะ | ที่นี่แล | 
 
 

   อากฺษิปฺโต ชยกุฺชเรณ  ตุรคานฺนิรฺวรฺณยนฺวลฺลภา- 
   นฺสํคีตธฺวนินา หฺฤตะ กษฺิติภฺฤตํา โคษฺษุ ตษิฺนฺกษฺณมฺ | 
   สทฺโย วิสฺมฺฤตสึหเลนฺทฺรวิภวะ กกฺษาปฺรเทโศ ’ปฺยโห  
   ทฺวาระสฺเถไนว กุตหูเลน มหตา คฺรามฺโย ยถาหํ กฺฤตะ ||12|| 
 

เราถูกดึงดูดดวยชางแหงชัยชนะในขณะที่กําลังชื่นชมมาอันเปนที่รักทั้งหลาย  เรา
ถูกพาไปแลวดวยเสียงกังวานแหงดนตรีในขณะที่ยืนอยูในหอประชุมทั้งหลายแหงราชาทัง้หลาย  ใน
ทันใดนั้น  ความรุงเรืองแหงเจาสิงหลถูกลืม  ในสวนในของตําหนัก  โอโฮ  เราถูกทําใหดูบานนอก
ดวยวัตถุอันนาสนใจยิ่งที่อยูบนประต ู||12|| 

 
พาภฺรวยฺะ : วสุภูเต อทยฺ ขลุ จิราตฺสฺวามินํ ทฺรกฺษยฺามีต ิยตฺสตฺยมานนทฺาติศเยน  

กิมปฺยวสฺถานฺตรมนุภวามิ | กุตะ | 
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  โอ  วสุภูติเอย  ดวยความสัตยที่วาเราจะพบนายทานหลังจากที่ไมไดพบมานาน 
ในวันนี้  เราสัมผัสไดถึงความเปลี่ยนแปลงภายในบางอยางที่เกิดขึ้นจาก 
ความเบิกบานยิ่ง  | เหตุใดฤๅ | 
 

    วิวฺฤทฺธึ กมฺปสยฺ ปฺรถยติตรํา สาธฺวสวศา- 
    ทวิสฺปษฺฏํา ทฺฤษฺฏึ ติรยติตรํา พาษฺปปฏไละ | 
    สฺขลทฺวรฺณํา วาณี  ํ ชฑยติตรํา คทฺคทตยา  
    ชรายาะ สาหายฺยํ มม หิ ปริโตโษ ’ทฺย กุรุเต ||13|| 
 

วันนี้  ความดีใจของเราไดทําการชวยเหลือความชรา  เพิ่มอัตราชีพจรอันเพิ่มขึ้นเร็วกวา
จากความตกประหมา  ปดกั้นสายตาใหมองเห็นไมชัดอีกครั้งดวยน้ําตาอันไหลริน  สรางคําพูดอันมี
พยางคกระทอนกระแทนอันดูมึนงงมากกวาเพราะความเกกัง ||13|| 
 
วิทูษกะ : (อคฺเร ภูตวฺา |) เอตฺเวตวฺมาตฺยะ |  
วิทูษกะ :       (ไปดานหนา)  ขอทานอํามาตยจงไปเถิด  จงไปเถิด | 
 
วสุภู॰ :  (วิทูษกสฺย กณเฺ รตฺนมาลํา ทฺฤษฏฺวา ’ปวารฺย |) พาภฺรวฺย ชาเน ไสเวยํ  

รตฺนมาลา ยา เทเวน ราชปุตฺรฺไย ปฺรสฺถานกาเล ทตฺตา | 
 

วสุภูติ  :          (มองเห็นสรอยอัญมณีที่คอของวิทูษกะ  ไปดานขาง)  โอ  พาภระวยะ  เรารูจัก 
สรอยอัญมณีเสนนี้  ที่นายทานใหไวแกราชบุตรีในตอนที่พระองคเสด็จออกไป | 

 
พาภฺรวยฺะ : อมาตฺย อสฺติ สาทฺฤศฺยมฺ | ตตฺกึ วสนฺตกํ ปฤฺจฺฉามิ ปฺราปฺติมสฺยาะ | 
พาภระวยะ :      โอ  ทานอํามาตย  ดูเหมือนจะเปนเชนนั้น  เราจะถามวสันตกะวาเขาไดรับสิ่งนั้น 

ไดอยางไร | 
 

วสุภู॰ :  พาภฺรวยฺ มา ไมวมฺ | มหติ ราชกุเล รตฺนพาหุลฺยานฺน ทุรฺลโภ ภูษณานํา สํวาทะ |  
  (อิติ ปริกฺรามต ิ|)  
วสุภูติ :           โอ  พาภระวยะ  อยา  อยาทําเชนนั้น  จากอัญมณีที่มีอยูมากมายในราชตระกูลอัน 

ยิ่งใหญ  ความคลายคลึงกันแหงเครื่องประดับทั้งหลายมิไดเปนไปโดยยาก   
(กลาวจบ  เดินไปรอบๆ) | 
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วิทู॰ :  โภ เอษ ขลุ มหาราชะ | ตทุปสรฺปตฺวมาตฺยะ |  
วิทูษกะ :       ทานผูเจริญ  นี้แลคือพระมหาราช  ขอทานอํามาตยจงเขาไปใกลเถิด | 
 
วสุ॰ :  (อุปสฺฤตฺย |) วชิยตํา มหาราชะ | 
วสุภูติ :          (เขาไปใกล)  ขอมหาราชจงมีแตชัยชนะ| 
 
ราชา  :  (อุตฺถาย |) อารยฺ อภวิาทเย | 
พระราชาอุทยนะ :  (ลุกขึ้น)  โอ  ทานผูอริยะ  ขาพเจาขอตอนรบั |   
 
วสุ॰ :  อายุษฺมานภฺว | 
วสุภูติ :           ขอทานจงเปนผูมีอายุ 
 
ราชา  :  อาสนมาสนมารฺยาย | 
พระราชาอุทยนะ อาสนะ  อาสนะ  สําหรับทานผูอริยะ 
 
วิทู॰ :  เอตทาสนมฺ | อุปวิศตฺวมาตยฺะ |  
วิทูษกะ :         นี่คืออาสนะ  ขอทานอํามาตยจงนั่งเถิด 
 

(วสุภูติรุปวิศต ิ|) 
(วสุภูตนิั่งลง) 

 
พาภฺรวยฺะ : เทว พาภฺรวยฺะ ปฺรณมติ | 
พาภระวยะ :       โอ  เทวะ  พาภระวยะขอนอมไหว | 
 
ราชา  :  (ปฺฤษฺเ หสฺตํ ทตฺวา |) พาภฺรวฺย อิต อาสฺยตามฺ (พาภฺรวฺย อุปวิศติ |) 
พระราชาอุทยนะ :  (วางมือบนหลัง)  โอ  พาภระวยะ  จงนั่งลงที่นี่  (พาภระวยะนั่งลง)| 
 
วิทู॰ :  อมาตฺย เอษา เทวี วาสวทตฺตา ปฺรณมติ |  
วิทูษกะ :       โอ  อํามาตยเอย  นี่คือเทวีวาสวทัตตานอมไหวแดทาน | 
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วาสว॰ :  อารฺย ปฺรณมามิ |  
วาสวทัตตา :  โอ  ทานผูอริยะ  ขาพเจาขอนอมไหว | 
 
วสุภู॰ :  อายุษฺมติ วตฺสราชสทฺฤศํ ปุตฺรมาปฺนุหิ | 
วสุภูติ :          โอ  ทานผูมีอายุ  ขอทานจงไดรับบุตรผูมีลักษณะดุจดังราชาแหงวัตสะ | 
 

(สรฺเว อุปวิศนตฺิ |) 
(ทั้งหมดนั่งลง) 

 
ราชา  :  อารฺย วสุภูเต อป กุศลํ ตตฺรภวตะ สึหเลศวฺรสฺย | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  วสุภูติผูอริยะ  เจาแหงสิงหลสบายดีหรือไม | 
วสุภู॰ :  (อูรฺธฺวมวโลกยฺ นิะศวฺสฺย จ |) เทว น ชาเน กึ วิชฺาปยามิ | (อโธมุขสฺติษฺติ |) 
  

วสุภูติ  :         (มองไปดานบน  พรอมถอนหายใจออก)  โอ  เทวะ  ขาพเจามิรูวาจะรายงานทาน 
เชนไร  | (กมหนานิ่ง) 

 

วาสว॰ :  (สวิษาทมาตฺมคตมฺ |) หา ธิกฺ หา ธิกฺ | กิมิทานี  ํ วสุภูตะิ กถยิษฺยติ |  
วาสวทัตตา :   (กลาวกับตนเองดวยความไมพอใจ)  โธเอย  โธเอย |  

ตอนนี้วสุภูติจะกลาวอะไรหนอ| 
 
ราชา  :  กถย กิเมตตฺ | อารฺย อากุล อิว เม ’นฺตราตฺมา | 
พระราชาอุทยนะ :  จงเลาเถิดวาอะไรเปนอยางไร  ทานผูอริยะ  วิญญาณภายในของเรา 

ดุจจะแตกสลายแลว | 
 
พาภฺรวยฺะ : (อปวารฺย |) อมาตฺย จิรมป สฺถิตฺวา กถนียมฺ | ตตฺกถฺยตามฺ | 
พภฺรวฺยะ :      (ไปดานขาง)  โอ  ทานอํามาตย  แมจะรอเนิ่นนานอยูแตก็ควรถูกเลา   

ดังนั้น  จงบอกเลาเถิด | 
 

วสุ॰ :  (สาสฺรมฺ |) เทว น ศกฺยํ นิเวทยิตุ  ํ ตถาปฺเยษ กถยามิ มนฺทภาคฺยะ | ยาเสา  
สึหเลศฺวเรณ สฺวทุหิตา รตฺนาวลี นาม อายษฺุมตี  ํ วาสวทตฺตํา ทคฺธามุปศฺรุตฺย  
เทวาย ปูรฺวํ ปรฺารฺถิตา สตี ทตฺตา | 
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วสุภูติ  :         (พรอมน้ําตา)  โอ  เทวะ  มันมิอาจจะบอกเลามาถึงไดแตขาพเจาผูอับโชคผูนี้จะ 
บอกกลาว  พระราชธิดาแหงพระเจาสิงหลอันมีนามวารัตนาวลี  เมื่อไดยินวา 
พระนางวาสวทัตตาผูมีอายุส้ินพระชนมในกองไฟแลว  จึงไดถูกสงมา 
ใหแกพระองคในกาลกอน | 

 
ราชา  :  (อปวารฺย |) เทวิ กิเมตทลีกเมว ตฺวนฺมาตุลามาตฺยะ กถยติ | 
พระราชาอุทยนะ :  (ไปดานขาง)  โอ  เทวี  คําโกหกอะไรนี้ที่อํามาตยของลุงเจากําลังกลาวอยู | 
 
วาสว॰ :  (สฺมิตฺวา |) อารฺยปุตฺร น ชฺายเต โก ’ลีกํ มนฺตฺรยต อิติ |  
วาสวทัตตา :  (ยิ้มแลว)  โอ  สวามี  หมอมฉันไมรูวาใครกําลังกลาวคําเท็จอยู | 
 
วิทู॰ :  ตตสฺตสฺยาะ กึ วฺฤตฺตมฺ |  
วิทูษกะ :       หลังจากนั้น  ส่ิงใดเกิดขึ้นกับนาง | 
 
วสุ॰ :  สา จ ยษฺุมทนฺตกิมานยีมานา ยานมงคฺาตฺสาคเร นิมคนฺา|(อิติ รุทนฺนโธมขุสฺติษฺต ิ|) 
วสุภูติ :          ในระหวางที่ถูกนําตัวมาใหแกพระองค  นางไดจมลงในมหาสมุทรแลวจากเหตุ 

เรืออับปาง  (กลาวจบ  รองไหพรอมกมหนานิ่ง)| 
 
วาสว॰ :  (สาสฺรมฺ |) หา หตาสฺมิ มนฺทภาคินี | หา ภคนิิ รตฺนวลิ กุเตรฺทานีมสิ | 

เทหิ เม ปรฺติวจนมฺ |  
วาสวทัตตา :  (พรอมน้ําตา)  โธ  ฉันผูอับโชคถูกฆาแลว  โอ  นองรัตนาวลีเอย  ตอนนี้เจาอยูที่ใด   

จงตอบเราทีเถิด | 
 
ราชา  :  เทวิ สมาศฺวสิหิ สมาศฺวสิหิ | ทุรวคาหา คตรฺิไทวสฺย | ยานภงฺคปติโตตฺถิเตา  
  นนฺเวตาเวว เต นิทรฺศนมฺ | (อิติ วสุภูติพาภฺรวฺเยา ทรฺศยติ |) 
 

พระราชาอุทยนะ :  โอ  พระเทวี  จงคลายโศกเถิด  จงคลายโศกเถิด  คติแหงฟานั้นมิอาจเขาถึงได   
ทั้งสองนี้คือ ผูที่ตกไปในเรืออับปางและกลับขึ้นมาได  เปนตัวอยางใหเจาได   
(กลาวจบ  ช้ีไปยังวสุภูติและพาภระวยะ) 
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วาสว॰ :  อารฺยปุตฺร ยุชฺยต เอตตฺ | ปรํ กุโต มไมตาวทภฺาคเธยมฺ |  
วาสวทัตตา :   โอ  สวามี  นี่สมเหตุผลแลว  แลวโชคดีเชนนี้ของหมอมฉันอยูไหนเสีย | 
 

(เนปถฺเย มหานฺกลกละ |) 
(หลังฉากมีเสยีงดังโวยวาย) 

 
 

   หรฺมฺยาณํา เหมศฺฤงฺคศฺริยมิว นิจไยรจิษามาทธานะ 
   สานฺทฺโรทฺยานทฺรุมาคฺรคฺลปนปศุนิตาตยฺนฺตตีวฺราภิตาปะ | 
   กุรฺวนกฺฺรีฑามหีธฺรํ สชลชลธรศฺยามลํ ธูมปาไต- 
   เรษ ปฺโลษารฺตโยษิชฺชน อิห สหไสโวตฺถิโต ’นฺตะปุเร ’คฺนิะ ||14|| 
 

ไฟนี้เกิดขึ้นแลวในตําหนักในอยางรวดเร็ว  ดุจวาสรางความงามใหแกยอดทองคํา
แหงอาคารท้ังหลายดวยกลุมแหงเปลวทั้งหลาย  มีความรอนอันยิ่งยวดโดยดูไดจากความเหี่ยวเฉา
ของยอดตนไมในอุทยานอันเขียวขจี  ทําใหภูเขาอันนารื่นรมยกลายเปนสีดําดุจเมฆฝนดวย
การปลอยควัน  และยังใหหญิงสาวเจ็บปวดดวยกระบวนการเผาไหม ||14|| 
 

  อป จ | 
 และ | 

 
   เทวีทาหปฺรวาโท ’เสา โย ’ภูลฺลาวาณเก ปุรา | 
   กริษฺยนฺนิว ตํ สตฺยมยมคฺนะิ สมุตฺถิตะ ||15|| 

 
ขาวลือนี้วาเทวีถูกไฟเผาในลาวาณกะไดเกิดขึ้นแลวในกาลกอน  ไฟนี้ได
เกิดขึ้นที่นี่ดุจจะทําให (ขาวลือ) เปนความจริง ||15|| 
 

 

(สรฺเว สํภฺรานตฺาะ ปศฺยนฺติ |) 
(ทุกคนมองดดูวยความตกประหมา) 
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ราชา  :  (สสํภฺรมมุตฺถาย |) กถมนฺตะปุเร ’คฺนิะ | กษฺฏํ เทวี วาสวทตฺตา ทคฺธา | หา ปฺริเย 
  วาสวทตฺเต | 
พระราชาอุทยนะ :  (ลุกขึ้นดวยอาการตกใจ)  ไฟในพระราชฐานชั้นในไดอยางไร  แยแลว   

เทวีวาสวทัตตาถูกเผาแลว  โอ  วาสวทัตตาที่รัก | 
 

วาสว॰ :  อารฺยปุตฺร ปริตฺรายสฺว ปริตรฺายสฺว |  
วาสวทัตตา :  โอ  สวามี  โปรดชวยเหลือเถิด  โปรดชวยเหลือเถิด | 
 
ราชา  :  อเย กถมติสํภรฺมาทิหสฺถาป เทวี โนปลกฺษติา | เทวิ สมาศฺวสิหิ สมาศฺวสิหิ | 
พระราชาอุทยนะ :  โอ  เหตุใดแมเทวียืนอยูแลวที่นี่แตไมถูกสังเกตเห็นเพราะความตกใจ  โอ  เทวี   

จงฟนเถิด  จงฟนเถิด| 
 
วาสว॰ :  อารฺยปุตฺร มยาตฺมนะ กฺฤเต ภณิตมฺ | เอษา ขลุ มยา นิรฺฆฺฤณเยห นิคเฑน สํยมิตา 
  สาคริกา วิปทฺยเต | ตตฺตํา ปริตฺรายตามารฺยปุตฺระ |  
วาสวทัตตา :   โอ  สวามี  หมอมฉันมิไดกลาวเพื่อตนเอง  นี้แลคือสาคริกาผูถูกหมอมฉันลามไว 

ดวยโซที่ขอเทาดวยความไรเมตตา  กําลังเขาสูความวิบัติ  ดังนั้น  ขอสวามีจงไป 
ชวยเหลือนางเถิด | 

 
ราชา  :  กถํ เทวิ สาคริกา วิปทยฺเต | เอษ คจฺฉามิ | 
พระราชาอุทยนะ :  อยางไรกัน  โอ  เทวี  สาคริกากําลังเขาสูความวิบัต ิ เราจะไปเดี๋ยวนี้ | 
 
วสุ॰ :  กิมการณเมว ปตํควฤตฺติ กฺริยเต  | 
วสุภูติ :   โอ  เทวะ  เหตใุดจึงทําพฤตกิรรมอันเรงรีบนี้โดยไมมเีหตผุลเลา | 
 
พาภฺรวยฺะ : เทว ยกุตฺมาห วสุภูตะิ | 
พาภระวยะ : โอ  เทวะ  วสุภูติกลาวไดสมเหตุสมผลแลว | 
 
วิทู॰ :  (ราชานมุตฺตรีเย คฺฤหีตฺวา |) วยสฺย มา ขลฺเววํ สาหสํ กุรุ |  
วิทูษกะ :      (จับพระราชาที่เครื่องทรงสวนบน)  โอ  เพื่อนเอย  โปรดอยาทําอยางฉุกละหุก 

เชนนี้ | 
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ราชา  :  (อุตฺตรียมุตฺสฺฤชฺย |) ธิงฺ มูรฺข สาคริกา วิปทฺยเต | กิมทฺยาป ปฺราณา ธารฺยนฺเต | (อิติ 
  ชฺวลนปฺรเวศํ นาฏยิตฺวา ธูมาภิภวํ นาฏยนฺ |) 
 
  (ถอดเครื่องทรงสวนบนทิ้ง)  โธ  เจาโงเอย  สาคริกากําลังเขาสูความวิบัติ   

ปราณทั้งหลายจะถูกค้ําจุนไวไดอยางไร  (กลาวจบ แสดงวาเขาไปในกองเพลิง 
และแสดงวาถูกควันกลบเอาไว) | 

 

    วิรม วิรม วหฺเน มุฺจ ธูมานพุนฺธํ 
    ปฺรกฏยสิ กิมุจไฺจรรฺจิษํา จกฺรวาลมฺ | 
    วิรหหุตภุชาหํ โย น ทคฺธะ ปริฺยายาะ  
    ปฺรลยทหนภาสา ตสฺย กึ ตฺวํ กโรษิ ||16|| 
 

จงหยุดเถิด  จงหยุดเถิด  โอ  ไฟเอย  จงยกเลิกควันไฟอันตอเนื่องเถิด  เจายังให 
วงกลมปรากฏดวยเปลวไฟอันสูงตระหงานเพราะเหตุใด  เราอันไมถูกเผาไหมดวยไฟแหง 
การลาจากจากคนรัก อันเปนไฟแหงการทําลายลาง  แตเหตุใดทานจึงทําเชนนี้กับเรา ||16|| 
 

วาสว॰ :  กถํ มม ทุะขภาคินฺยา วจนาเทวมธฺยวสิตมารฺยปุตฺเรณ |  
ตทหมปฺยารฺยปุตฺรเมวานุคมษิฺยามิ |  
 

วาสวทัตตา :   เหตุใดสวามีจึงตั้งใจทําเชนนี้จากคําพูดของหมอมฉันผูมีทุกขไรโชค  ดังนั้น   
เราเองก็จักตามสวามีไป | 

 

วิทู॰ :  (ปริกฺรามนฺนครฺโต ภูตฺวา |) ภวติ อหมป เต ปถฺยุปเทศโก ภวามิ  |  
วิทูษกะ :      (เดินไปรอบๆ  อยูดานหนา)  โอ  นางผูเจริญ  ขาพเจาจักเปนผูแสดงทางใหแกทาน 

วสุ॰ :  กถํ ปฺรวิษฺฏ เอว ชฺวลนํ วตฺสราชะ | ตนฺมมาป ทฺฤษฺฏราชปุตฺรีวิปตฺเตริไหว  
ยุกฺตมาต ฺมานมาหุตีกรฺตุมฺ | 
 

วสุภูติ :  เหตุใดราชาแหงวัตสะจึงเขาไปในกองไฟเลา  ดังนั้น  จึงสมเหตุสมผลที่เราผูได 
มองเห็นความวิบัติแหงราชบุตรีควรทําการสังเวยตนเองที่นี่ | 
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พาภฺรวยฺะ : หา เทว กิมิทมการณเมว ภรตกุลํ สํศยตุลามาโรปตมฺ | อถ วา  กึ ปฺรลาเปน | อหมป 
  ภกฺติสทฺฤศมาจรามิ | 
พภระวยะ :      โธ  พระองค  เหตุใดตระกูลแหงภรตะนี้จึงถูกกําหนดไวที่ตราชั่งแหงการเสี่ยงภัย 

โดยไมมีสาเหตุ  อยางไรก็ดี  ประโยชนอันใดกับการสนทนา  ขาพเจาเองก็จะทํา 
อันสิ่งที่แสดงออกซึ่งความภักดี | 
 

(สรฺเว ’คฺนิปฺรเวศํ นาฏยนฺติ |) 
(ทุกคนแสดงวาเขาสูกองไฟ) 

 
(ตตะ ปฺรวิศติ นิคฑสํยตา สาคริกา |) 

(สาคริกาซึ่งถูกพันธนาการดวยโซตรวนเขามา) 
 

สาค॰ :  (ทิโศ ’วโลกฺย |) หา ธิกฺ สมนตฺตะ ปฺรชฺวลิโต หุตวหะ | (วจิินฺตฺย สปริโตษมฺ |) อทฺย 
  หุตวโห ทษิฺฏยา กริษยฺติ มม ทุะขาวสานมฺ |  
สาคริกา :        (มองไปยังทิศ)  โธเอย  เปลวเพลิงลุกโชนไปเสียทุกทิศทุกทาง  (ครุนคิด   

มีความยินดียิ่ง)  วันนี้  ดวยโชคอันดี  ไฟจักทําที่สุดแหงความทุกขของเรา | 
 
ราชา  :  อเย อิยมาสนนฺหุตวหา วรฺตเต สาคริกา | ตตฺตฺวริตเมนํา สํภาวยามิ | 

(ตฺวริตมุปสฺฤตยฺ |) อยิ ปฺริเย กมิทฺยาป สํภฺรเม สฺวสฺถยาวสฺถียเต | 
 

พระราชาอุทยนะ :  นี่โอ  นี่คือสาคริกาผูนั่งแลวอยูในไฟ  ดังนั้น  เราจะเขาไปใกลนางโดยเร็ว  
(เขาไปใกลโดยเร็ว)  โอ  ที่รัก  เหตใุดตอนนี้เจายังคงอยูอยางไมทุกขรอน 
ในทามกลางหายนะ | 

 
สาคริกา : (ราชานํ ทฺฤษฏฺวา | สฺวคตมฺ |) กถมารฺยปุตฺระ | ตเทตํ เปฺรกษฺฺย ปุนรป เม  

ชีวิตาภิลาษะ สํวฺฤตฺตะ | (ปฺรกาศมฺ |) ปริตฺรายตํา ปริตฺรายตํา ภรฺตา | 
  

สาคริกา :        (เห็นพระราชาแลว  กลาวกับตนเอง)  เหตุใดจึงเปนสวามี  เมื่อเห็นเขาแลว   
ความยินดีในชีวิตของเราก็ไดเร่ิมตนอีกแลว  (กลาวเสียงดัง)   
ขอนายทานโปรดชวยเหลือ  โปรดชวยเหลือ | 
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ราชา  :  ภีรุ อลํ ภเยน | 
พระราชาอุทยนะ : โอ  เจาผูตกอยูในความกลัวเอย  พอแลวสําหรับความกลัว 
 
   มุหูรฺตมป สหยฺตํา พหล เอษ ธูโมทฺคโม (อคฺรโต ’วโลกฺย |) 
   หหา ธิคิทมํศุก ํชฺวลติ เต สฺตนาตฺปฺรจฺยุตมฺ  | 
   (วิโลกฺย  |) มุหะุ สฺขลสิ กึ กถํ นิคฑสํยตาสิ (ปริกรํ พทฺธฺวา  |)  

ทฺรุตํ นยามิ ภวตีมิตะ ปฺริยตเม’วลมฺพสฺว มามฺ ||17|| 
 

 เพียงชั่วอึดใจ  ขอจงอดทนตอความหนาแนนนี้ที่เกิดขึ้นจากควันเถิด  (มองไป 
ดานหนา)  โธเอย  ผาไหมนี้ที่หลนแลวจากอกของเจากําลังติดไฟ  (มองออกไป)  เหตุใดเจายัง
ตกประหมาอีก  อยางไรกัน  เจายังถูกลามโซไวที่ขาอีกหรือ  (พันเข็มขัด)  เราจะนําเจาออกจากที่นี่  
โอ  ผูเปนที่รักที่สุดเอย  จงพิงเราเถิด ||17|| 
 

  (กณเฺ คฺฤหีตวฺา นิมีลิตากษฺะ สฺปรฺศสุขํ นาฏยนฺ  |) อโห กฺษณานฺเม’ปคโต’ยํ      
สํตาปะ  | ปฺริเย สมาศฺวสิหิ สมาศฺวสิหิ  | 

  
(จับที่คอ  หลับตาลง  แสดงถึงความสุขจากการสัมผัส)  โอโฮ  ความรอน 
อันแผดเผานี้หลีกไปแลวจากเราในชั่วขณะ  โอ  ที่รัก  จงฟนเถิด  จงฟนเถิด | 

 
   วฺยกฺตํ ลคฺโน’ป ภวตี  ํ น ทหตฺเยว ปาวกะ  | 
   ยตะ สํตาปเมวายํ สฺปรฺศสฺเต หรติ ปฺริเย ||18|| 
 

แมเห็นไดชัดวาโดนตัวเจา  แตวาไฟกลับไมเผาเจาเลย   
ในขณะที่การสัมผัสเจานี้กลับนําพาความรอนออกไป  โอ  ที่รักเอย ||18|| 

 

  (อุนฺมีลฺยากษฺณิี ทิโศ’วโลกฺย สาคริกํา จ มกฺุตฺวา  |) อโห มหทาศฺจรฺยมฺ  | 
(ลืมตาขึ้น  มองไปยังทิศ  ปลอยสาคริกา)  โอโห  มหัศจรรย 
 

   กฺวาเสา คโต หุตวหสฺตทวสฺถเมต- 
   ทนฺตะปุรํ (วาสวทตฺตํา ทฺฤษฏฺวา  |) กถมวนฺตินฺฤปาตฺมเชยมฺ  |  
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(เปดตา มองแวบหนึ่งและออกจากออมกอดของสาคริกา) โอ นาประหลาดใจที่สุด  
ไฟนั้นไปไหนเสียแลว  ตําหนักในอยูในสภาพเชนเดิม  (มองไปที่วาสวทัตตา)  อยางไรกัน  นี่แลคือ
บุตรสาวแหงราชาแหงอวันดี 
 
วาสว॰ :  (ราชฺะ ศรีรํ ปรามฺฤศฺย สหรฺษมฺ  |) ทิษฺฏยา’กฺษตศรีร อารฺยปุตฺระ  |  
วาสวทัตตา :      (สัมผัสรางกายแหงพระราชา  ดวยความยินดี)  ดวยโชคดี  สวามีผูมีรางกายอันมิได 

แตกสลายไป | 
 

ราชา  :  พาภฺรวยฺ เอษ  
พระราชาอุทยนะ :  โอ  พาภระวยะเอย  นีค่ือ | 
 
พาภฺรวยฺะ  : เทว อิทานี  ํ ปฺรตฺยุชฺชีวิตาะ สฺมะ | 
พภฺรวฺยะ :     โอ  เทวะ  ตอนนี้พวกเราไดกลับขึ้นมีชีวิตอีกครั้งแลว | 
 
ราชา  :  วสุภูติรย ํ
พระราชาอุทยนะ :  วสุภูติ  นี่คือ | 
 

วสุ॰ :  วิชยตํา มหาราชะ | 
วสุภูติ :         ขอมหาราชาจงมีชัยชนะ| 
 

ราชา  :  วยสฺย 
พระราชาอุทยนะ : เพื่อน | 
 

วิทู॰ :  ชยตุ ชยตุ ภวานฺ |  
วิทูษกะ :        ขอทานผูเจริญจงชนะ  จงชนะ| 
 
ราชา  :  สฺวปฺเน มติรฺภรฺมติ กึ นฺวิทมนิฺทฺรชาลมฺ ||19|| 
พระราชาอุทยนะ :  ความคิดอันดําเนนิไปในความฝน  อะไรกัน  นี่คือมายากล | 
 
วิทู॰ :  โภะ มา สํเทห ํกุรุ | อินฺทฺรชาลเมเวทมฺ | ภณติํ เตน ทาสฺยาะ ปุเตฺรไณนฺทรฺชาลิเกน 
  ยไถโก มม ปนุะ เขโล ’วศฺย ํเทเวน เปฺรกฺษติวฺย อิติ | ตตฺตเทไวตตฺ |  
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วิทูษกะ :        โอ  ทานผูเจริญ  จงอยาสนเทหเลย  นี่แลคือมายากล  เจานักมายากลบุตรแหงนาง 
ทาสีไดกลาวแลววา  ยังมีอีกการละเลนหนึ่งของหมอมฉันที่พระองคจะตองดู 
ใหได  นี่แลคือส่ิงนั้น | 

 
ราชา  :  เทวิ อิยํ ตวฺทวฺจนาทสฺมาภิริหานีตา สาคริกา | 
พระราชาอุทยนะ : โอ  เทวี  นี่คือสาคริกาผูถูกนําตัวมาโดยเราดวยวาจาของเจา |  
 
วาสว॰ :  (สสฺมิตมฺ |) อารฺยปุตฺร ชฺาตํ มยา |  
วาสวทัตตา :  (พรอมรอยยิ้ม)  โอ  สวามี  หมอมฉันทราบแลว | 
 

วสุ॰ :  (สาคริกํา ทฺฤษฺฏวาปวารฺย |) พาภฺรวยฺ สทฺฤศียํ ราชปุตฺรฺยา | 
วสุภูติ :          (มองไปที่สาคริกา  ไปดานขาง)  โอ  พาภระวยะ  ดูคลายราชบุตรี | 
 
พาภฺรวยฺ : อมาตฺย มมาปฺเยตเทว มนสิ วรฺตเต | 
พภฺรวฺยะ :      โอ  อํามาตยเอย  ส่ิงนี้เทียวอยูในใจของเราเชนกัน | 
 
วสุ॰ :  (ราชานมุทฺทิศยฺ |) เทว กุต อิยํ กนยฺกา | 
วสุภูติ :          (กลาวขึ้นตอพระราชา)  โอ  เทวะ  หญิงสาวผูนี้มาแตทางใด | 
 

ราชา  :  เทวี ชานาติ | 
พระราชาอุทยนะ :  พระเทวทีราบ | 
 

วสุ॰ :  เทวิ กุตะ ปุนริยํ กนยฺกา | 
วสุภูติ :           โอ  พระเทวี  หญิงสาวผูนี้มาจากที่ใดฤๅ | 
 

วาสว॰ :  อมาตฺย เอษา ขลุ สาคราตฺปฺราปฺเตติ ภณติวฺามาตฺยเยาคนธฺรายเณน มม หสฺเต   
  นิกฺษิปฺตา | อต เอว สาคริเกต ิศพฺทฺยเต |  
วาสวทัตตา :   โอ  อํามาตยเอย  อํามาตยเยาคันธรายณะไดกลาวแลววา  หญิงผูนี้ไดมาจากสาคร  

(มหาสมุทร)  แลวถูกสงมาแลวในมือของเรา  ดังนั้น  จึงถูกเรียกวา  สาคริกา   
(นางผูมาจากมหาสมุทร)| 
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ราชา  :  (สฺวคตมฺ |) เยาคนฺธรายเณน นฺยสฺตา | กถมเสา มามนิเวทฺย กึจิตฺกริษยฺติ | 
พระราชาอุทยนะ :  (กลาวกบัตนเอง)  ถูกนํามาวางโดยเยาคันธรายณะ  เหตุใดเขาจึงทําสิ่งใดๆ   

โดยมิไดแจงแกเรา | 
วสุ॰ :  (อปวารฺย |) พาภฺรวยฺ ยถา สุสทฺฤศี วสนฺตกสฺย กณฺเ รตฺนมาลา อสฺยาศฺจ  

สาคราตฺปฺราปฺติะ ตถา วยฺกฺตํ สึหเลศฺวรสฺย ทุหิตา รตฺนาวลียมฺ | (ปฺรกาศมฺ |)  
อายุษฺมติ น ขลุ  ราชปุตฺรี รตฺนาวลี ตฺวเมนามวสฺถามุปคตา |  

วสุภูติ :  (ไปดานขาง)  โอ  พาภระวยะ  สรอยอัญมณีที่คอของวสันตกะอันมีลักษณะ 
เหมือนยิ่ง  และนางถูกนําตัวมาจากมหาสมุทร  ดังนั้น  ชัดเจนแลว  นี่คือรัตนาวลี   
บุตรสาวแหงเจาสิงหล  (ดวยเสียงดัง)  โอ  นางผูมีอายุ  นี่คือรัตนาวลี   
พระราชบุตรีมิใชหรือ  ทานทรุดโทรมลงไปถึงเพียงนี้แลว | 

 
สาค॰ :  (วสุภูติ วิโลกฺย สาสฺตฺรมฺ |) กถมมาตฺโย วสุภูติะ |  
สาคริกา :      (มองไปที่วสุภูติ  พรอมน้ําตา)  อันใดกัน  ทานอํามาตยวสุภูติ | 
 
วสุ॰ :  (สาสฺรมฺ |) หา หโต ’สฺมิ มนฺทภาคฺยะ | (ภเูมา นิปตติ |) 
วสุภูติ :        (พรอมน้ําตา)  โอ  ขาพเจาผูไรวาสนาถูกฆาเสียแลว  (ทรุดลงไปกับพื้น) | 
 
สาค॰ :  หา ตาต หา อมฺพ กุตฺราสิ เทหิ เม ปฺรติวจนมฺ | (อิติ วสุภูเตรุปริ ปตนฺตี 
   โมหมุปคตา |)  
สาคริกา :      โอ  พระบิดา  โอ  พระมารดา  พวกทานอยูไหน  โปรดตอบขาเถิด   

(กลาวจบตกลงไปบนวสุภูติ  เปนลม)| 
 
วาสว॰ :  (สสํภฺรมมฺ |) อารฺย กฺจกุินฺ อิยํ สา มม ภคิน ีรตฺนาวลี |  
วาสวทัตตา :  (ดวยความมึนงง)  โอ  ทานมหาดเล็กผูอริยะ  นี่คือรัตนาวลี  นองสาวของเราหรือ | 
 
พาภฺร॰ :  เทวิ อิยเมว สา | 
พภฺรวฺยะ :      โอ  เทวี  นางนั้นแล | 
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วาส॰ :  (รตฺนาวลีมาลิงฺคฺย |) ภคินิ สมาศฺวสิหิ สมาศฺวสิหิ |  
วาสวทัตตา :   (สวมกอดรัตนาวลี)  โอ  นองสาวเอย  จงฟนเถิด  จงฟนเถิด | 
 
ราชา  :  กถมุทาตฺตวํศสฺย สึหเลศฺวรสฺย วิกฺรมพาโหราตฺมเชยมฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  อยางไรกัน  นี่คือเลือดเนื้อเชื้อไขของพระเจาวิกรมพาหุ  เจาแหงสิงหล   

ตระกูลอันสูงศักดิ์ | 
 
วิทู॰ :  (รตฺนมาลํา สฺปฺฤศนฺ สฺวคตมฺ |) ปฺรถเมว มยา ชฺาตํ น ขลุ สามานฺยชนสฺเยทฺฤศะ 
  ปริจฺฉโท ภวตตีิ |  
วิทูษกะ :         (สัมผัสสรอยอัญมณี  กลาวกับตนเอง)  เราเองรูเปนคนแรกวา  เครื่องประดับอันมี 

ลักษณะเชนนี้มิใชของสามัญชนแน | 
 
วสุ॰ :  (อุตฺถาย |) อายษฺุมติ สมาศฺวสิหิ สมาศฺวสิหิ | นนฺวยิํ ชฺยายส ีเต ภคินี ทะุขมาสฺเต | 
  ตตฺปริษฺวชสฺไวนามฺ | 
วสุภูติ :  (ลุกขึ้น)  โอ  นางผูมีอายุ  จงฟนเถิด  จงฟนเถิด  พี่สาวของทานตอนนี้นั่งอยูบน 

ความทุกข  ดังนั้น  จงสวมกอดนางเถิด | 
 
สาค॰ :  (สมาศฺวสฺย วาสวทตฺตํา ทฺฤษฏฺวา สฺวคตมฺ |) กฺฤตาปราธา ขลฺวหํ เทวยฺา น ศกฺโนมิ 
  มุขํ ทรฺศยิตุมฺ | (อิตฺยโธมุขี ติษฺติ |)  
 

สาคริกา :        (ฟนแลว  มองไปที่วาสวทัตตา  กลาวกับตนเอง)  เราไดทําการกาวลวงแลว  ไม 
สามารถแสดงหนาตอเทวีได  (กลาวจบ  ยังคงกมหนาอยู) | 

 
วาสว॰ :  (สาสฺตฺรํ พาหู ปฺรสารฺย |) เอหฺเยหฺยตนิิษฺ ุเร อิทานีมป ตาวตฺสฺเนหํ ทรฺศย | (อิติ  

กณฺเ คฺฤหณฺาติ | รตฺนาวลี สฺขลิตํ นาฏยติ |) (อปวารฺย |) อารฺยปุตฺร ลชฺเช  
ขลฺวเนนาตฺ  มโน นฺฤศํสตฺเวน | ตทปนยาสยฺา พนฺธมมฺ |  

 
 

วาสวทัตตา :   (พรอมหนาตา  กางแขนทั้งสอง)  จงมาเถิด  จงมาเถิด  เจาผูหัวดื้อ  ตอนนี้ขอจง 
แสดงความสเนหาเถิด  (กลาวจบ  กอดที่คอ  รัตนาวลีแสดงทาทางโอนเอน)   
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(ไปดานขาง)  โอ  สวามี  หมอมฉันอับอายดวยความโหดรายของตนเองนี้  ดังนั้น   
ไดโปรดปลดพันธนาการของนางเถิด | 

 
ราชา  :  (สปริโตษมฺ |) ยถาห เทวี | (อิติ ตถา กโรติ |) 
พระราชาอุทยนะ :  (ดวยความยินดียิ่ง)  ตามที่เทวีไดกลาวแลว  (กลาวจบ  ทําเชนนั้น) | 
 
วาสว॰ :  อารฺยปุตฺร อมาตฺยเยาคนฺธรายเณไนตาวนฺตํ ขลุ กาลํ ทุรฺชนีกฺฤตาสฺมิ | เยน ชานตาป 
  น นเิวทิตมฺ |  
วาสวทัตตา :   โอ  สวามี  หมอมฉันถูกทําใหเปนทุรชนตลอดเวลาที่ผานมานี้โดยอํามาตย 

เยาคันธรายณะ  ผูที่แมจะรูแตก็ไมแจงบอก | 
 

(ตตะ ปฺรวิศติ เยาคนฺธรายณะ |) 
(หลังจากนั้น  เยาคันธรายณะก็เขามา) 

 
เยาคนฺธ॰ :  เทวฺยา มทวฺจนาทฺยทาภยฺุปคตะ ปตฺยุรฺวิโยคสฺตทา 
   สา เทวสฺย กลตฺรสํฆฏนยา ทุะขํ มยา สฺถาปตา | 
   ตสฺยาะ ปฺรีติมยํ กริษยฺติ ชคตสฺฺวามิตฺวลาภะ ปฺรโภะ 
   สตฺยํ ทรฺศยิตุ  ํ ตถาป วทนํ ศกฺโนมิ โน ลชฺชยา ||20|| 
 

ตอนนั้น  ดวยคําพูดของขาพเจา  เมื่อการแยกจากของเทวีกับพระสวามีเปนที่รูไปทั่ว  
เทวีนั้นจักไดรับความทุกขยิ่งจากการจบเจอกันของภรรยาอื่น  การไดมาซึ่งความเปนเจาแหงโลก
ของพระสวามีจะทําความปติใหแกเทวี  นี่แลคือความสัตย  แตขาพเจาก็มิอาจแสดงหนาไดเพราะ
ความอับอาย ||20|| 
 
 

  (กฺษณํ วจิินฺตยฺ |) อถ วา กึ กฺริยเต | อีทฺฤศมตฺยนฺตมานนีเยษวฺป นิรนุโรธวฤฺตฺติ  
สฺวามิภกฺตวิฺรตมฺ | (วิโลกฺย |) อยํ เทวะ | ยาวทุปสรฺปามิ | (อุปสฺฤตฺย |)  
ชยตุ ชยตุ เทวะ |  เทว กษฺมฺยตํา ยนฺมยา เทวสยฺานิเวทยฺ กฺฤตม ฺ| 
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เยาคันธรายณะ :  (ครุนคิดอยูขณะหนึ่ง)  ฉันควรทําเชนไร  พรตแหงภกัดีตอนายทานเปนเชนนี้คือ   
การตัดสินความอันไมแบงแยกแมในหมูผูที่ไดควรแกการใหความเคารพสูงสุด   
(มองไปดานหนา)  นีแ่ลคือนายทาน  เราจะเขาไปหา  (เขาไปแลว)  ขอพระองค 
จงมีชัย  จงมีชยั  โอ  เทวะ  ขอทานจงใหอภัย  ที่ขาพเจาไดทําไปแลวโดยมิไดแจง
กลาวแกพระองค 
 

ราชา  :  เยาคนธฺรายณ กถย กิมนเิวทยฺ กฺฤตมฺ | 
พระราชาอุทยนะ โอ  เยาคนัธรายณะเอย  จงกลาวเถิดวา  ส่ิงในที่เจาทําแลวโดยมไิดแจงกลาว | 
 
เยาคนฺธ  : กโรตฺวาสนปรคิฺรหํ เทวะ | สรฺวํ วิชฺาปยามิ | 
เยาคันธฺรายณะ :  ขอพระองคนั่งลงเถิด  ขาพเจาจักเลาเรื่องทั้งหมด 
 

(สรฺเว ยถาสฺถานมุปวิศนฺติ |) 
(ทุกคนนั่งลงบนอาสนะของตน) 

 
เยาคนฺธ  : (กฺฤตาฺชลิะ |) เทว ศฺรูยตาม ฺ| อิยํ สิหลศฺวรทุหิตาสิทฺเธนาทิษฺฏา ยถา โย ’สฺยาะ  

ปาณึ คฺรหีษยฺต ิส สารฺวเภาโม ราชา ภวิษยฺติ | ตตสฺตตฺปฺรตฺยยาทสฺมาภะิ สฺวามฺยรฺถํ 
 พหุศะ ปฺรารฺถฺยมาเนนาป สึหเลศฺวเรณ เทวฺยา วาสวทตฺตายาศฺจิตฺตเขทํ ปริหรตา 
 ยทา น ทตฺตา | 

 

เยาคันธฺรายณะ :  (พนมมือ)  โอ  เทวะ  จงฟงเถิด  ธิดาแหงเจาสิงหลผูนี้  ไดถูกทํานายโดยสิทธะวา  
ผูใดจักจับมือของนาง (แตงงาน)  ผูนั้นจักเปนราชาแหงแผนดินทั้งหมด  ดังนั้น  ดวย
เหตุนั้น  แมพวกเราจะรองขอเพื่อนายทานหลายครั้ง  แตเมื่อเจาแหงสิงหลผูตองการ
หลีกเลี่ยงความเศราโศกแหงเทวีวาสวทัตตาไมยกให | 

 

ราชา  :  ตทา กิมฺ | 
พระราชาอุทยนะ :  แลวอะไรตอ | 
 

เยาคนฺธ  : ตทา ลาวาณเกน วหนฺินา เทว ีทคฺเธติ ปฺรสิทฺธิมุตฺปาทฺย ตทนฺติกํ พาภฺรวยฺะ 
   ปฺรหิตะ | 
เยาคันธฺรายณะ : ตอนนั้น  หลังจากเปนที่เล่ืองลือวา  เทวีถูกเผาโดยไฟแหงลาวาณกะ   

ในที่สุดพาภระวยะก็ถูกสงไป | 
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ราชา  :  ตตะ ปรํ ศฺรุตํ มยา | อเถยํ เทวฺยา หสฺเต กิมนุจินฺตยฺ สฺถาปตา | 
พระราชาอุทยนะ :  หลังจากนั้นเราไดฟงแลว  เจาคิดอยางไรจึงสงใหมาอยูในมือของเทวี  | 
 
วิทู॰ :  โภ อนาขฺยาตมปฺเยตชฺชฺายต เอว ยถา อนตฺะปุรคตา สุเขน เต นยนปถํ คมิษฺยตีติ |  
วิทูษกะ:  ทานผูเจริญ  แมวาจะมิไดกลาวออกไปแตส่ิงนี้ก็รูไดชัดแจง  เมื่อนางเดินไปมาใน 

ตําหนักใน  ก็อาจจะไปเจอกับคลองจักษุแหงพระองคไดโดยงาย| 
 
ราชา  :  (วิหสฺย |) เยาคนฺธรายณ คฺฤหตีาภิปฺราโย ’สิ วสนฺตเกน | 
พระราชาอุทยนะ (หัวเราะ)  โอ  เยาคันธรายณะเอย  แผนของเจาถูกจับแลวโดยวสันตกะ| 
 
เยาคนฺธ  : ยทาชฺาปยติ เทวะ | 
เยาวคันธฺรายณะ:  เปนตามที่พระองครับสั่ง | 
 
ราชา  :  ไอนฺทฺรชาลิกวฤฺตฺตานโฺต ’ป มนฺเย ตวฺตฺปฺรโยค เอว | 
พระราชาอุทยนะ :  แมเร่ืองของนักมายากล  เราคิดวา  กเ็ปนสิ่งที่เจาวางแผน | 
 
เยาคนฺธ  : เทว เอวมฺ | อนยฺถานฺตะปุเร พทฺธายา อสฺยาะ กุโต เทเวน ทรฺศนมฺ | อทฺฤษฺฏายาศฺจ 
  วสุภูตินา กุตะ ปริชฺานมฺ | (วิหสฺย |) ปริชฺาตายาศฺจ ภคินฺยาะ สํปฺรติ ยถากรณยี ํ
  ตตฺร เทวี ปฺรมาณมฺ | 
เยาคันธฺรายณะ : โอ  เทวะ  เชนนั้นแล  มิเชนนั้น  พระองคจะไดเห็นนางผูถูกมัดอยูในตําหนักในได 

อยางไร  และหากนางไมถูกเห็น  ทานวสุภูติจะมองออกไดอยางไร  (หัวเราะ)   
และเมื่อมองออกโดยพี่สาวแลว  ตอนนี้  เทวีจะเปนผูประมาณวาจะควรทําเชนไร| 

 

วาสว॰ :  (สสฺมิตมฺ |) อารฺย สฺผุฏเมว กึ น ภณสิ ยถา ปฺรติปาทยาสฺไม รตฺนาวลีมิติ |  
วาสวทัตตา :  (พรอมรอยยิ้ม) โอ  ทานผูอริยะ  เหตุใดจึงไมกลาวใหชัดเจนวา ยกรัตนาวลี 

ใหแกเขา | 
 
วิทู॰ :  ภวติ สุษฺ ุ ตฺวยา ชฺาโต ’มาตฺยสฺยาภปิฺรายะ |  
วิทูษกะ :      โอ  นางผูเจริญ  ทานรูแผนของอาํมาตยเปนอยางดี | 
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วาสว॰ :  (หสฺตํ ปฺรสารฺย |) เอหิ รตนฺาวลิ เอหิ | เอตาวทป ตาวนฺเม ภคินิกานุรูป ภวตุ |  
(รตฺนาวลี สฺไวราภรไณรลํกฺฤตฺย หสฺเต คฺฤหตีฺวา ราชานมปุสฺฤตฺย |)  
อารฺยปุตฺร ปฺรตีจฺไฉนามฺ |  
 

วาสวทัตตา :   (ยื่นมือ)  จงมาเถิด  โอ  รัตนาวลี  จงมาเถิด  แมในตอนนี้  ขอความเหมาะสมใน 
ฐานะพี่สาวจงมีแกฉันเถิด  (ตกแตงรัตนาวลีดวยอาภรณทั้งหลายของตน   
จูงมือ  เขาไปใกลพระราชา)  โอ  สวามี  ขอจงยอมรับผูนี้เถิด| 

 
ราชา  :  (สปริโตษํ หสฺเตา ปฺรสารฺย |) โก เทวยฺาะ ปรฺสาโท น พหุ มนฺยเต |  
พระราชาอุทยนะ :  (ดวยความยินดยีิ่ง  ยืน่มือทั้งสอง)  ความพอใจอันใดเลาของเทวีทีเ่รา 

ไมใหความเคารพยิ่ง| 
 
วาสว॰ :  อารฺยปุตฺร ทูเร ขลฺเวตสฺยาะ ปตฺฤกุลมฺ | ตตฺตถา กุรุ ยถา น พนฺธุชนํ สฺมรติ | (อิติ 
  สมรฺปยติ |)  
วาสวทัตตา :   โอ  สวามี  ตระกูลฝงบิดาของนางอยูไกล  ดังนั้น  ขอทานโปรดจงทําในลักษณะที่ 

นางจะไมจดจําญาติๆ ของนาง  (กลาวจบจึงมอบให) | 
 
ราชา  :  ยถาชฺาปยติ เทวี | (รตฺนาวลี คฺฤหฺณาติ |) 
พระราชาอุทยนะ :  ตามที่เทวีบัญชา  (จับรัตนาวลี)| 
 

วิทู॰ :  (นฺฤตฺยนฺ |) หี หี โภะ ปฺฤถฺวี ขลฺวิทานี  ํ หสฺตคตา ปฺริยวยสฺยสฺย |  
วิทูษกะ :        (กําลังเตนรํา)  โฮ  โฮ  ทานผูเจริญ  ตอนนี้  โลกไดเขามาสูมือของเพื่อนรักแลว | 
 

วสุ॰ :  อายุษฺมติ สฺถาเน เทวีศพฺทมทุวฺหสิ | 
วสุภูติ :          โอ  นางผูมีอายุ  ทานอยูในฐานะแหงเทวีแลว | 
 

เยาคนฺธ  : อิทานี  ํ สผลปริศฺรโม ’สฺมิ สํวฺฤตฺตะ | เทว ตทุจฺยตํา กิ เต ภูยะ ปฺริยมุปกโรมิ | 
เยาคันธฺรายณะ: ตอนนี้  ขาพเจาเปนผูมีผลอันสุกงอมแลว  โอ  เทวะ  ขอจงกลาว  ขาพเจาจักทํา 

ส่ิงใดอันเปนที่ตองการแกทานอีก |   
 

ราชา  :  กิมตะปรมป ปฺริยมสฺติ | ยตะ  
  ส่ิงใดที่เปนทีต่องการยิ่งกวานี้อีกหรือ  เหตเุพราะ| 
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   นีโต วิกฺรมพาหุราตฺมสมตํา ปฺราปฺเตยมุรฺวตีเล 
   สารํ สาคริกา สสาครมหีปฺราปฺตฺเยกเหตะุ ปฺริยา | 
   เทวี ปฺรีติมุปาคตา จ ภคินีลาภาชฺชิตาะ โกสลาะ 
   กึ นาสฺติ ตฺวยิ สตฺยมาตฺยวฺฤษเภ ยสฺไม กโรมิ สฺปฺฤหามฺ ||21|| 
 

วิกรมพาหุถูกนําไปใหสูความเสมอกันกับตัวเรา  สาคริกาผูเปนที่รัก  ผูเปนทรัพย
สมบัติบนผืนโลก  ผูเปนเหตุหนึ่งเดียวสําหรับการไดมาซึ่งโลกทั้งใบ  เราก็ไดรับแลว  เทวีก็มีความ
ปติยินดีเพราะไดรับนองสาวคืนมา  เมืองโกสลก็ถูกปราบแลว  ในขณะที่มีเจาเปนยอดพฤษภในหมู
อํามาตย  ยังมีส่ิงใดอีกหรือที่เราควรจะปรารถนา ||21|| 
 

  ตถาปทมสฺตุ | (ภรตวากฺยมฺ |) 
 และขอจงเปนดังนี้  (ภรตพากย  คํากลาวอวยพรจากนักแสดง)| 

 

   อุรฺวีมุทฺทามสสฺยํา ชนยตุ วิสฺฤชนฺวาสโว วฤฺษฺฏิภิษฺฏา- 
   มิษฺไฏสฺไตฺรวษิฺฏปานํา วิทธตุ วิธิวตฺปฺรีณนํ วิปฺรมุขฺยาะ | 
   อากลฺปานฺตํ จ ภูยาตฺสมุปจิตสุขะ สํคมะ สชฺชนานํา 
   นิะเศษํ ยานตฺุ ศานฺตึ ปศุนชนคิโร ทุรฺชยา วชฺรเลปาะ ||22|| 
 

ขอพระอินทรผูโปรยปรายอยูซ่ึงฝนอันเปนที่ตองการ  จงทําใหกําเนิดพื้นดินที่เต็ม
ไปดวยขาวกลา  ขอใหยอดแหงพราหมณทั้งหลายจงทรงไวซ่ึงการบําเรอแหงเทพเจาทั้งหลายดวย
พิธีกรรมอันบัญญัติไวแลวนั้น  ขอพึงมีการสังคมแหงคนดีทั้งหลายอันยังใหความสุขงอกงามไป
จนถึงสิ้นกัลป  ขอใหล้ินทั้งหลายของคนชั่วที่ไมอาจบังคับไดโดยงายและแข็งเหมือนหินจงไปสู
ความสงบทั่วทั้งหมด ||22|| 
 
 

(อิติ นิษกฺฺรานตฺาะ สรฺเว |) 
(กลาวจบ  ทั้งหมดออกไป) 

 

อิตฺไยนฺทฺรชาลโิก นาม จตุรฺโถ ’งฺกะ | 
องกที่ 4  อันมชีื่อวา นักมายากล  จบเทานี้ | 

 

อิติ ศฺรีหรฺษเทวสฺย กฺฤติะ สมาปฺเตยํ รตฺนาวลี นาม นาฏิกา | 
บทละครชื่อรัตนาวลีอันประพันธโดยศรีหรรษเทวะจบเทานี้ | 



บทท่ี 3 

ขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับบทละครรัตนาวลี  
 
 

ละครสันสกฤตกลาวกันวามีกําเนิดมาจากพระเวทคือ พระพรหมเปนผูสรางละคร
สันสกฤตขึ้นตามคํารองขอของเทวดาทั้งหลาย เพื่อทําใหเกิดความบันเทิงและความเพลิดเพลินขึ้น
ในโลก พระพรหมไดนําลักษณะสําคัญของพระเวททั้ง 4 มาประกอบกันขึ้นเปนละครสันสกฤต คือ 
นําคําพูดเจรจามาจากคัมภีรฤคเวท การขับรองมาจากคัมภีรสามเวท กิริยาทาทางมาจากคัมภีร
ยชุรเวท และรสจากคัมภีรอาถรรพเวท1 

 เพื่อสรางความรูความเขาใจเกี่ยวกับบทละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลีและวรรณคดี
ประเภทบทละคร  ดังนั้นในบทนี้จะกลาวถึงประวัติความเปนมาของผูแตง  เนื้อเรื่องยอของบท
ละคร โครงสรางของบทละคร   ตัวละคร  ตัวละครหลัก ฉาก  เวลาในเรื่องและคําประพันธที่ใชใน
บทละครเรื่องรัตนาวลี ซ่ึงมีรายละเอียดตามลําดับดังนี้  

 
ประวตัิผูแตงบทละครเรื่องรัตนาวลี 
 พระเจาศรีหรรษวรรธนะหรือพระเจาศีลาทิตยทรงครองราชยเมื่อประมาณ พ.ศ.1149-
พ.ศ. 1191 (ค.ศ. 606 – ค.ศ. 648) พระองคเปนกษัตริยที่ยิ่งใหญ ทําสงครามอยู 36 ป กอนที่จะทรง
สามารถรวบรวมอินเดียเขาเปนปกแผนภายใตการปกครองของกษัตริยเพียงพระองคเดียว หลังจาก
นั้นพระองคทรงใฝพระทัยในสันติภาพ ทรงเปนผูอุปถัมภการศึกษาที่สําคัญ พระเจาศรีหรรษ
วรรธนะทรงเปนทั้งนักประพันธผูมีชื่อเสียง และยังเปนผูอุปถัมภกวีอีกดวย กลาวคือพระองคทรง
เปนผูอุปถัมภกวี เชน พาณะ ซ่ึงไดสรรเสริญพระองคโดยการแตงกาวยะเรื่อง หรรษจริต และ
พระองคทรงแตงบทละครไว 3 เรื่อง ไดแก ปรียทรรศิกา (Priyadarśikā)  นาคานันทะ (Nāgānanda)  
และ รัตนาวลี (Ratnāvalī) ดังนั้นผูศึกษาจะกลาวถึงชีวประวัติตลอดจนผลงานของพระเจาศรีหรรษ
วรรธนะโดยลําดับดังนี ้
 พระเจาศรีหรรษวรรธนะเปนเชื้อสายกษัตริยสืบสันตติวงศตอเนื่องกันมาหลายชั้นแลว 
พระอัยยิกาฝายพระบิดาเปนเจาหญิงราชตระกูลคุปตะ กษัตริยแหงราชวงศของพระเจาศรีหรรษ
วรรธนะนั้นใชนาม “วรรธนะ” เปนนามสําหรับตระกูล พระบิดาทรงพระนามวา พระเจาประภากร
วรรธนะ และพระมารดาพระนามวา พระนางยโศมตี มีพระเชฏฐภาดา คือ ราชยวรรธนะ และมีพระ

                                                 
 1แสง  มนวิทูร, นาฏยศาสตร  รจนาโดยทานภรตมุนีฉบับกรมศิลปากรจัดพิมพ พุทธศักราช  
2541.  (กรุงเทพฯ: กองวรรณกรรมและประวัติศาสตรกรมศิลปากร, 2541), 7.  
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กนิษฐภคินีคือ พระนางราชยศรี พระบิดาของพระเจาศรีหรรษวรรธนะครองราชยประมาณ พ.ศ. 
1127 -1148 (ค.ศ. 584-605) พระองคเปนกษัตริยผูใฝสูงในทางอํานาจ เสวยราชย ณ กรุงสถาเนศวร 
ไดทําศึกชนะกษัตริยผูครองแควนใกลเคียงในดินแดนตะวันตกและตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดีย
หลายคราวซึ่งเปนเหมือนกับการสถาปนาราชอาณาจักรขึ้นใหมแทนที่ราชอาณาจักรคุปตะ สําหรับ
ราชภารกิจสุดทายของพระเจาประภากรวรรธนะในทางสงครามคือ ไดสงพระโอรสองคใหญคือ   
ราชยวรรธนะไปปราบพวกหูณะที่ยังหลงเหลืออยูและไดเสด็จทิวงคตในปลายป พ.ศ. 1148 (ค.ศ. 
605)1 

ในสมัยยังทรงพระเยาว พระเจาศรีหรรษวรรธนะไดทรงเห็นความทุกขในพระราชสกุล
ของพระองค พระมารดาของพระองคนั้นเมื่อพระสวามีสวรรคตแลว ก็ไดทรงเผาพระนางเอง 
ส้ินพระชนมตามเสด็จพระสวามี ณ ฝงแมน้ําสรัสดี ราชยวรรธนะ (Rājya vardhana) เชษฐภาดาของ
พระองคก็ถูกพระเจาศศางกะ (Śaśāngka) กษัตริยแหงเคาฑะ (Gauḍa) ปลงพระชนม นอกจากนี้                 
พระนางราชยศรี ( Rajya śrī )กนิษฐภคินีของพระองคทรงประสบความทุกขทรมานอยางแสนสาหัส 
กลาวคือพระเจาคฤหวรมา (Gṛhavaramā) พระสวามีของพระนางถูกกษัตริยของมาลวา (Mālavā)             
ปลงพระชนม พระนางกําลังจะเผาตัวเองใหส้ินพระชนมตามพระสวามีอีกเชนกัน แตพระเจา                 
ศรีหรรษวรรธนะไดทรงชวยพระนางไวทัน ความทุกขความทรมานเหลานี้ยอมกระทบกระเทือนถึง
พระหฤทัยของพระเจาศรีหรรษวรรธนะอยางหลีกเล่ียงไมได พระองคยังทรงเตรียมตัวไมพรอมที่
จะทรงรับราชอาณาจักรฐาเนศวร  หลังจากพระเจาราชยวรรธนะสิ้นพระชนมก็ทรงรับ
ราชอาณาจักรกเนาช (Kanauj) เมื่อพระเจาคฤหวรมาสิ้นพระชนมทั้งสองราชอาณาจักรนี้ไมมี                 
รัชทายาทอื่นอีกแลว นอกจากพระองคผูเดียว ความจริงพระองคมีทรงพระประสงคจะเสด็จออก
ผนวช ประพฤติพรตพรหมจรรยเปนฤษีแตส่ิงแวดลอมและความจําเปนไดบังคับใหพระองค
จําเปนตองทรงรับพระราชอาณาจักรฐาเนศวร และราชอาณาจักรกเนาช ใชแตเทานั้นยังคงบงัคับให
พระองคจําตองทําสงครามทั่วอินเดีย เพื่อรวบรวมอาณาจักรตางๆ ใหเปนเอกราชอันเดียวกัน นี้เปน
ความจําเปนทางการเมือง และวัฒนธรรมแหงยุคที่พระเจาศรีหรรษวรรธนะทรงพระชนมอยู 
พระองคจําตองทรงรับภาระหนักอันนี้ไวเพื่อไมใหเสียราชประเพณี2  

นักจาริกแสวงบุญชาวจีนทานหนึ่งชื่อยวนฉาง กลาววา เมื่อพระเจาศรีหรรษวรรธนะถูก
คณะมนตรีอัญเชิญใหเสวยราชย หลังจากพระเจาราชยวรรธนะสิ้นพระชนม พระองคทรงรูสึก
ลําบากพระราชหฤทัย และไมสามารถจะทรงตัดสินไดวาจะทรงทําอยางไร พระองคก็ไดเสด็จไปที่
รูปของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตว ณ ริมฝงแมน้ําคงคา เพื่อทรงขอคําแนะนํา พระองคทรงรูสึกวา 
                                                 

1M.R. Kale, The ratnāvalī of  Śrīharṣa-deva (Varanasi: Motilal Banarsidass, 2004), xiv. 

 2Ibid, x-xiii.  
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เปนเจตจํานงของพระอวโลกิเตศวรโพธิสัตวที่ใหพระองคทรงรับภารกิจของประเทศรับใช
พระพุทธศาสนาแตไมควรตั้งพระองคเองเปนมหาราชา ดวยเหตุนี้เอง ทั้งๆ ที่ไมเต็มพระทัย พระเจา
ศรีหรรษวรรธนะก็ทรงรับเปนผูปกครองประเทศแตไมทรงพระนามวา มหาราชา กลับเรียก
พระองคเองเพียงวา ราชบุตรหรือศีลาทิตย1 

 

ราชภารกิจของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ 

 ราชภารกิจแรกของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ คือออกติดตามหาตัวพระภคินีที่หนีไป
ซอนตัวอยูในภูเขาวินธยะใหกับคืนมาสูฐาเนศวร จากนั้นพระนางก็ปฏิบัติตอพระอนุชาดวยความ
ภักดียิ่ง และยังไดโนมนาวพระอนุชาใหเล่ือมใสพระพุทธศาสนาซึ่งพระนางก็ถือมั่นอยูแลว 
พระองคทรงเปนนับถือพุทธมาตั้งแตกําเนิด ทรงรักใครคนดี ดําเนินรอยตามพระเจาอโศกมหาราช 
เอื้อเฟอตอทุกคนทุกศาสนา ทรงสรางบานพัก สรางโรงพยาบาลตามสถานที่ตาง ๆ สรางวิหารและ                
ธรรมศาลาในที่ศักดิ์สิทธิ์ทางดานศาสนามากมาย ทั้งยังทรงตระเตรียมอาหารและยาไวตามสถานที่
เหลานั้นเพื่อคนยากจน และอีกภารกิจหนึ่งที่พระองคยังไมไดกระทําคือ ตามลากษัตริยศศางกะผู
ปลงพระชนมพระเชษฐา แตกษัตริยศศางกะก็ปกครองแควนที่อยูในความปกครองของพระองค
อยางออนนอมถอมตนจึงรอดชีวิตมาได จากนั้นพระองคก็ไดแผอํานาจขยายไปทางเหนือของ
อินเดีย ดวยการทําศึกหลายครั้งจนนักประพันธจีนผูหนึ่งชื่อ ยวนฉาง ที่ไปกราบไหวพระบรมธาตุ
ของพระพุทธเจาในที่ตาง ๆ ไดกลาววา พระองคไดเสด็จผานตะวันออกไปตะวันตกทรงปราบปราม
ผูไมออนนอม ความชนะอันยิ่งใหญของพระองคนั้นสงผลภายใน 6 ป นับตั้งแตขึ้นครองราชย และ
ประกาศพระองคเปนสมเด็จพระมหาราชาธิราช ทรงอํานาจบริบูรณ เมื่อ พ.ศ. 1155 ( ค.ศ. 612) 
ตลอดระยะเวลายาวนาน  30 ปเศษ ก็มีการรบการจัดการบานเมือง การรักษาความสงบ และมุงหมาย
จะแผราชอาณาจักรไปทางทิศใตอีกดวย แตความพยายามอันนี้ไมประสบความสําเร็จ  เพราะ
พระองคพลาดทาเสียทีแกพระเจาปุลเกศินที่ 2 ( Pulakeśin II) กษัตริยแหงจาลุกยะ (Cālukya)               
แควนมหาราษฎร (Mahārāṣṭra)  และเปนครั้งเดียวที่พระองคตองปราชัย จากนั้นพระองคก็จัด
ระเบียบการปกครองโดยการยายเมืองหลวงไปอยูที่เมืองกันยากุพชะหรือกเนาช ตลอดจนไดบํารุง
การศึกษาทั่วราชอาณาจักร พระองคทราบดีวาพระเกียรติยศของพระองคจะปรากฏอยูไดนานก็ตอง
มีกวีประดิษฐานกวีนิพนธขึ้นแทนอนุสาวรียดีกวาคําจารึกยอพระเกียรติในแผนโลหะหรือแผนศลิา 
 พระเจาศรีหรรษวรรธนะทรงเปนทั้งกวีและเปนผูอุปถัมภกวี มีคํากลาววา พระเจา
แผนดินที่ทรงบํารุงอุปถัมภกวีและผูประพันธนั้นหาไมยาก แตพระเจาแผนดินที่ทรงเปนทั้งกวี                          
เปนผูประพันธเองดวยนั้นหายากยิ่ง พระองคทรงเปนอัจฉริยบุคคลที่เปนทั้งผูทรงเดชานุภาพ 

                                                 
 1M.R. Kale, The ratnāvalī of  Śrīharṣa-deva, xii.   
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ยิ่งใหญทั้งเปนผูอุปถัมภกวีและทรงเปนกวีเอง กลาวคือพระราชาธิบดีที่เปนกวีก็เคยมีมาหลาย
พระองคทั้งกอนและหลังพระเจาศรีหรรษวรรธนะ ดังนั้นจึงไมนาสงสัยวาพระองคก็เปนกวีได
เชนกัน โดยมีพาณะเปนพยานเพราะพาณะเปนกวีที่อยูในราชูปถัมภประจําในราชสํานักของ
พระองค และยังมีพยานอื่นๆ อีกที่เปนหลักฐานยืนยันถึงความเปนกวีของพระองค นั่นคือขอความ
ในจดหมายเหตุของนักประพันธชาวจีนชื่อ อ้ีเซง (I – ching)กลาวไววา “พระเจาศีลาทิตย โปรด
หนังสือเปนยิ่งนัก พระองคมีพระดํารัสส่ังใหรวบรวมกาพยไวเปนจํานวนมาก” 
 

 เหตุการณสําคัญในสมัยพระเจาศรีหรรษวรรธนะ 
  หลังจากจักรวรรดิคุปตะสิ้นอํานาจในตอนกลางของคริสตศตวรรษที่ 6 อินเดียตอน
เหนือก็กลายเปนสาธารณรัฐขนาดเล็ก และราชรัฐขนาดเล็กที่ปกครองโดยเจาผูปกครองแหงคุปตะ 
ภายหลังพระเจาศรีหรรษวรรธนะเปลี่ยนจากนับถือศาสนาฮินดูมานับถือศาสนาพุทธ ทรงผนวก
สาธารณรัฐขนาดเล็กทั้งหลายจากปญจาบเขากับอินเดียตอนกลาง และบรรดาตัวแทนรัฐไดยกให
พระองคเปนพระราชาในสภาเมื่อเดือนเมษายน พ.ศ. 1149 (ค.ศ.606) จึงทรงไดพระนามวา ราชบุตร 
เมื่ออายุเพียง 16 พระชันษา ดวยความเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา พระเจาศรีหรรษวรรธนะ
ทรงทํานุบํารุงและอุปถัมภพระพุทธศาสนาเปนอยางดี ซ่ึงพระองคทรงนับถือพุทธศาสนานิกาย
มหายาน แตพระเชษฐาทรงนับถือนิกายเถรวาท อยางไรก็ตาม พระองคทรงเกื้อกูลทั้งพุทธศาสนา 
ฮินดู และไชนะ(เชน) ในชวงตนแหงพระชนมชีพดูเหมือนจะทรงนับถือพระสวิตฤ (คือพระอาทิตย )
และภายหลังไดอุปถัมภไศวนิกาย และพุทธศาสนา ตามลําดับ 
 นักจาริ กแสวงบุญภิกษุชาวจีน  ชื่ อ เสวี ยนจั้ ง  ( Xuanzang) 1 ได เดินทางไปยั ง                           
พระราชอาณาจักรแหงพระเจาศรีหรรษวรรธนะเมื่อ พ.ศ. 1179 (ค.ศ. 636) ไดเลาวา พระองคสราง
สถูปเปนจํานวนมากเพื่อถวายเปนพุทธบูชา และยังสนับสนุนมหาวิทยาลัยนาลันทาอันเปน
มหาวิทยาลัยที่ศึกษาวิชาการดานพุทธศาสนาที่ยิ่งใหญ ในภายหลังมีการคนพบดวงตราสองชิ้นของ
พระองคในซากปรักหักพังของมหาวิทยานาลันทาบงบอกถึงการอุปถัมภมหาวิทยาลัยแหงนี้ และ
เมื่อ พ.ศ. 1184 (ค.ศ. 641) หลังจากพระภิกษุเสวียนจั้งกลับแลว พระเจาศรีหรรษวรรธนะไดสงคณะ
ทูตเดินทางไปสัมพันธไมตรีกับจีนดวย  
 พระเจาศรีหรรษวรรธนะพบภิกษุชาวจีนชื่อเสวียนจั้งครั้งแรกที่ กชังคละ ( Kajangala) 
ใกลราชมหัล (Rājmahal) ขณะที่พระองคเสด็จกลับจากสงครามที่แควนโอริสสา (Orissā)  พระองค
ทรงปฏิบัติตอนักจาริกแสวงบุญชาวจีนผูนี้ดวยความเคารพนับถืออยางสูง และไดทรงนิมนตทานไป
ยังแควนกเนาชหรือกันยากุพชะ ซ่ึงไดจัดใหมีการประชุมพิเศษเพื่อเปนเกียรติแกแขกผูมีเกียรติทาน

                                                 
 1อาจเรียกชือ่อื่น ๆ เชน ฮวนจวง หยวนฉาง  หรือพระถังซัมจัง๋. 
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นี้ ในที่ประชุมนี้มีผูเขาประชุมกันเปนอันมากเชน พระเจาภาสกรวรมา ( Bhāskaravarmā) ราชาแหง
กามรูป (Kamruba) ซ่ึงปจจุบันเรียกวา “อัสสัม” และกษัตริยอ่ืน ๆ ที่เปนประเทศราชของพระเจาศรี
หรรษวรรธนะ และยังมีพระภิกษุเขารวมประชุม 4,000 รูป ในบรรดาภิกษุเหลานี้ 1,000  รูปมาจาก
มหาวิทยาลัยนาลันทา และมีนักบวชไชนะ (เชน) ตลอดจนพราหมณเขารวม 3,000 คน ยวนฉาง
ไดรับการแตงตั้งใหเปนเจาแหงการโตวาทีในหอคอยสูง 100 ฟุต ในที่ประชุมนี้มีพระพุทธรูป
ทองคําขนาดเทาองคพระเจาศรีหรรษวรรธนะ ไดมีการบูชาพระรัตนตรัย คือ พระพุทธ พระธรรม 
พระสงฆ ดวยความเคารพยิ่ง 
 หลังจากเสร็จการประชุมแลว พระเจาศรีหรรษวรรธนะ ทรงเชิญแขกผูมีเกียรติไปที่ 
เมืองประยาค (prayāg) ซ่ึงเปนที่บรรจบกันของแมน้ําคงคา (Gangā) และยมุนา (yamunā) เพื่อ
ประกอบพิธีกรรม นักแสวงบุญชาวจีนผูนี้ ไดบรรยายพิธีกรรมครั้งนี้อยางละเอียด ในพิธีกรรมนี้
พระราชาผูเปนประเทศราช (Vassal) ของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ ตลอดจนนักปราชญของทุก
ศาสนาในอินเดียเขาประชุมโดยพรอมเพรียงกัน พิธีในครั้งนี้ใชเวลาถึง 75 วัน วันแรกทําการบูชา
พระพุทธเจา วันที่สองและวันที่สามบูชาเทพเจาแหงดวงอาทิตย และพระศิวะ ตามลําดับ  พระเจา 
ศรีหรรษวรรธนะทรงสละทุกอยางของพระองค จนยวนฉางกลาววา เมื่อพระองคทรงสละหมดแลว 
พระองคทรงขอฉลองพระองคเกา ๆ คือจากพระนางราชยศรีกนิษฐภคินีของพระองค แลวพระองค 
ก็ทรงฉลองพระองคนี้ ไปบูชาพระพุทธเจาในสถานที่ตาง ๆ พระเจาศรีหรรษวรรธนะ ครองราชยอยู 
38 ป และเสด็จทิวงคตในป พ.ศ.1190 (ค.ศ. 647)1   
 

 ความสัมพันธทางการทูต  
 พระเจาศรีหรรษวรรธนะทรงรักษาความสัมพันธทางการทูตกับจักรพรรดิจีนไวเปน
อยางดี พระองคทางสงราชทูตเปนราชสาสนไปยังพระเจาจักรพรรดิจีน ๆ  ก็ทรงสงราชสาสนตอบ
มาเปนการแลกเปลี่ยนกันระหวางอินเดียกับจีนในสมัยพระเจาศรีหรรษวรรธนะ อันเปนผลมาจาก
มิตรภาพระหวางพระองคกับยวนฉาง ความสัมพันธครั้งนั้นถือเปนจุดเดนในประวัติศาสตรแหง
มิตรภาพระหวางจีนกับอินเดียบนพื้นฐานแหงความรักและความนับถือกันและกัน  
 หลังจากที่ไดชมพิธีที่ประยาคแลว ยวนฉางไดพํานักอยูกับพระเจาศรีหรรษวรรธนะ
เปนเวลา 10 วัน จากนั้นก็เดินทางกลับประเทศจีน ภายใตการคุมกันทางทหารโดยพระเจา                   
ภาสกรวรฺมาผูไดรับพระบรมราชโองการจากพระเจาศรีหรรษวรรธนะใหไปสงยวนฉางจนพนเขต
แดน2 

                                                 
1M.R. Kale, The ratnāvalī of  Śrīharṣa-deva, xiii. 

 2Ibid, xiv. 
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 งานดานมนุษยธรรม 
 งานดานมนุษยธรรม พระเจาศรีหรรษวรรธนะทรงบําเพ็ญทานดวยการทรงหามฆา
สัตวเปนอาหาร ทรงสรางโรงทานเพื่อเปนที่แจกอาหาร น้ําดื่ม และยา แกคนจนและคนเจ็บไข  
กลาวกันวาพระองคทรงสนพระทัยในการทําบุญเหลานี้จนทรงลืมบรรทมและเสวย1 
 

 ผลงานบทละคร 
 พระเจาศรีหรรษวรรธนะ นอกจากจะเปนผูอุปถัมภกวีแลว พระองคยังมีพระปรีชาดาน
วรรณคดีไดเปนนักประพันธงานเขียนดวยพระองคเองอีกดวย จนมีกวีหลาย ๆ ทาน ไดออกนาม
ของพระองคไวเปนคําฉันทตาง ๆ มากมาย ดังกวีชื่อมธุสูทนะ (Madhusūdana) ออกนามพระเจา                       
ศรีหรรษวรรษธนะองคนี้วา  
 

     “มาลวราชสฺโยชฺชยินิราชธานีกสฺย กวิชนมูรฺธนฺยสฺย / 
      รตฺนาวลฺยาขยฺนาฏิกากรฺตุรฺ มหาราชศฺริหรฺษสฺย / 
      พระมหาราชศรีหรรษะ เปนผูใหญในบรรดากวีทั้งหลาย ผูทรงแตงนาฏิกาเรื่อง 
      รัตนาวลี ผูเปนราชาแหงแควนมาลวะ มีกรุงอุชชยินีเปนราชธานี /2 
 
 นอกจากนั้น ก็ยังมีขอความที่จารึกบนแผนทองแดงอีก 2 แผน ไดแก พันสเขระบัฏ ที่มี
ลายพระหัตถของพระองคเอง และมธุพันบัฏ มีขอความแสดงไวชัดเจนวา 
 

 “สฺวหสฺโต มม มหาราชาธิราชศฺรีหรฺษสฺย / 
      จากลายมือของเราเอง มหาราชาธิราชศรีหรรษะ” /3 
 

 ลายพระหัตถนั้นงดงามมาก แสดงวาพระองค ไดทรงการศึกษาอยางดีจริง นอกจากนี้ยัง
มีหลักฐานสําคัญยิ่งในเชิงประพันธของพระองคคือ  บทละคร  3 เ ร่ืองไดแก  นาคานันทะ 
ปรียทรรศิกา และ รัตนาวลีแลว  ยังมีบทกวีดานพุทธศาสนาอีกสองเรื่อง ไดแก อัษฏมหาศรี-ไจตยัส
โตตระ (บทสรรเสริญมหาไจตยะทั้งแปด) และสุประภาตัสษโตตระ (บทสรรเสริญอรุณรุง) และ
ตําราไวยากรณชื่อลิงคานุศาสนัม 

                                                 
 1M.R. Kale, The ratnāvalī of  Śrīharṣa-deva,  xiv.  
 2พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว, ปรียทรรศิกา (กรุงเทพฯ: องคการคาคุรุสภา, 
2505), 19. 
 3เรื่องเดยีวกัน, 19.  
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 ในฐานะของการเปนผูอุปถัมภกวีของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ นอกจากกวีประจําราช
สํานักของพระองคที่รูจักกันดีอยางพาณะแลว ยังมีกวีอีกทานหนึ่งที่มีความสําคัญตอพระองคและ
สัมพันธกับบทละครเรื่องรัตนาวลีนี้คือ ธาวกะ ซ่ึงเปนกวีในพระราชสํานักของพระเจาศรีหรรษ
วรรธนะเชนเดียวกับพาณะ นักปราชญหลายทานเชื่อวาเขาเปนผูแตงบทละครเรื่องรัตนาวลี แตถวาย
พระเจาศรีหรรษวรรธนะเพื่อทรงใชพระนามในฐานะผูประพันธ ดังขอความของนาโคชิในหนังสือ                           
กาวยประทีโปทท ฺยตะ (Kāvyapradīpoddyota) วา “ธาวกะ กวิะ ส หิ ศฺรีหรฺษนามฺนา รตฺนาวลีมฺกฺฤตวฺา 
พหุ ธนํ ลพฺธวานฺ อิติ ปฺรสิทฺธม”ฺ ความวา “เชื่อกันวา กวีชื่อธาวกะ ไดประพันธเร่ืองรัตนาวลี โดยใช
พระนามศรีหรรษะ ทําใหไดรับทรัพยมากมาย” 1  
 นักปราชญอีกคนหนึ่งชื่อ ปรมานันทะ ไดกลาวอีกวา กวีช่ือ ธาวกะไดขายผลงาน               
ของตนเรื่อง รัตนาวลี ทําใหไดรับความร่ํารวยมากจากพระราชาพระนามวาศรีหรรษะ2  
 นอกจากนี้กวีชาวกัศมีระชื่อ มัมมฏะ (Mammaṭa) ซ่ึงมีชีวิตในราวคริสตศตวรรษที่ 7                 
ไดกลาวไวในหนังสือเรื่องกาวยประกาศ  (Kāvyaprakāśa) วา บทกวีนั้นใหช่ือเสียงและใหความ
รํ่ารวย (กาวฺยํ ยศเส อรฺถกฺฤเต) โดยยกตัวอยางวา ผูมีชื่อเสียง เชน กาลิทาส ผูมีความร่ํารวย เชน                
ธาวกะจากพระเจาศรีหรรษะ เปนตน (กาลิทาสาทินามิว ยศะ ศฺรีหรฺษาเทรฺธาวกาทีนามิว ธนมฺ)3 

 แมวาธาวกะจะมีช่ือในเอกสารตาง ๆ แตผลงานที่แทจริงของเขาไมปรากฏชัดเจน        
โคเวลล (Cowell) ไดกลาววา บทละครนาคานันทะนาจะเปนผลงานของธาวกะ และยังมีตนฉบับอีก
ประมาณสิบเรื่องที่ยังไมไดตีพิมพ และอาจเปนผลงานของธาวกะ ทวาโคเวลลไมไดระบุช่ือเร่ือง
เหลานั้นไว4 
 พระเจาศรีหรรษวรรธนะเสด็จสวรรคตเมื่อ พ.ศ. 1190 (ค.ศ. 647)  หลังจากนั้น
จักรวรรดิของพระองคก็ส้ินสลายตามไปดวย พระราชอาณาจักรแตกกระจายเปนรัฐนอยใหญใน
เวลาอันรวดเร็ว เหตุการณในสมัยตอมาไมปรากฏชัดเนื่องจากขาดหลักฐานและการจดบันทึก 
เนื้อเร่ืองยอของบทละครเรื่องรัตนาวลี 
 รัตนาวลี เปนละครประเภทนาฏิกามี 4 องก เนื้อเรื่องเกี่ยวกับความรักของพระราชา              
อุทยนะแหงวัตสะกับนางสาคริกา หรือเจาหญิงรัตนาวลีแหงลังกา นางขาหลวงของพระมเหสี

                                                 
 1R. S. Tripathi, History of  Kanauj: To the Moslem Conquest, (Delhi: Motilal 
Banarsidass, 1989), 186. 

 2Ibid., xvii. 

 3Ibid., 185. 

 4Palmer Boyd, Naganada of the Joy of the Snake-World, (London: Trübner & Co., 
1872),  viii. 
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วาสวทัตตา โครงเรื่องไมเกี่ยวของกับเทพนิยาย แตเปนประวัติศาสตร ในเรื่องนี้พระราชาอุทยนะ             
มีมเหสีช่ือ พระนางวาสวทัตตาแตมารักกับนางสาคริกาหรือรัตนาวลีเจาหญิงแหงลังกา ซ่ึงบังเอิญ
ถูกนํามาอยูในพระราชสํานักของพระราชาอุทยนะเพราะเรืออับปาง นางสาคริกาเองก็หลงรัก
พระราชาอุทยนะและวาดรูปพระองค พระนางวาสวทัตตาอิจฉาเมื่อพบภาพนั้นจึงลงโทษนางสาคริกา 
และขูให เ ลิกรักพระราชาอุทยนะ  เมื่ออุปสรรคตาง  ๆ  ผานพนไป  ละครก็จบลงดวยการ
ประนีประนอมกันระหวางพระมเหสีทั้งสององค คือ พระนางวาสวทัตตา และเจาหญิงรัตนาวลี โดย
มีรายละเอียดในแตละองก ดังนี ้
 

องกท่ี 1  
หลังจากจบการใหพร (นานที)  สูตรธาระ (นายโรง) ไดแนะนําบทละครแกผูชมที่จะจัด

แสดงเรื่อง รัตนาวลี ซ่ึงประพันธโดยกษัตริยศรีหรรษวรรธนะ หลังจากการแสดงเริ่มตนอยางถูก
กาลเทศะ  กษัตริยวิกรมพาหุแหงเมืองสิงหล มีพระธิดานามวา รัตนาวลี ผูรู (นักปราชญบัณฑิต)
ทํานายวาใครก็ตามที่ไดอภิ เษกสมรสกับนาง  จะได เปนกษัตริย ผูยิ่ งใหญ   (สารฺวเภามะ )                     
เยาคันธรายณะ รัฐมนตรีของพระราชาอุทยนะไดยินเรื่องเลาลือนี้และไดดําเนินการขอใหเจา
หญิงรัตนาวลีมาอภิเษกสมรสกับเจานายของเขา  พระราชาอุทยนะมีมเหสีแลวคือ พระนาง                  
วาสวทัตตา และดวยความเกรงจะไปละเมิดพระนาง การรองขอนี้จะไมไดรับความยินยอมจาก
กษัตริยวิกรมพาหุ  เยาคันธรายณะไดกระพือขาวลือวาพระนางวาสวทัตตาสิ้นพระชนมใน                       
เปลวเพลิงที่ราวณกะเพียงเพื่อจะไมใหเกิดการคัดคานการอภิเษกสมรส  กษัตริยวิกรมพาหุยินยอม
และสงเจาหญิงรัตนาวลีไปที่เมืองเกาศามพีโดยทางเรือ เรืออับปางกลางมหาสมุทร  อยางไรก็ตาม 
เจาหญิงโชคดีที่ไดรับความชวยเหลือจากพอคาเมืองเกาศามพี  ขณะที่นางลอยคออยูกลางมหาสมุทร   
พอคาจํานางไดจากสรอยคออัญมณี (รัตนมาลา ซ่ึงเปนที่มาของชื่อนางคือ รัตนาวลี) ซ่ึงนางสวมไว
อยูเสมอ รัฐมนตรีเยาคันธรายณะซึ่งไดชวยเหลือเจาหญิงจากพอคา ไมไดเปดเผยตัวตนหรือฐานะ
ของเจาหญิงดวยเหตุผลที่ชัดเจน แตไดนําเจาหญิงรัตนาวลีใหไปอยูในวังของพระราชินี ที่ซ่ึงนาง
จะตองทํางานเปนนางสนมรับใชในชื่อวา สาคริกา  โดยเยาคันธรายณะคิดวา ความสาวความสวย
ของสาคริกาจะเอาชนะใจพระราชาอุทยนะไดในฐานะหญิงสามัญชน พระราชาอุทยนะและวิทูษกะ
ไดบรรยายเทศกาลงานแหงความรักในงานประจําป นางสนมรับใชสองคน คือ มทนิกาและ                
จูตลติกาซึ่งเตนรําและรองเพลงอยูบนเวที  วิทูษกะรูสึกเอนเอียงที่จะรวมเตนรําดวยเชนกัน หลังจาก
ความเพลิดเพลินเล็กนอย นางสนมรับใชก็ไดสงขอความจากพระราชินีถึงพระราชา รองขอใหมาชม                
สวนมกรันทะ พระราชาอุทยนะและวิทูษกะตอบรับคําเชิญ ไมนานพระราชินีเสด็จพระราชดําเนิน
มาพรอมกับนางสนมรับใช กาญจนมาลา สาคริกาและคนอื่น ๆ พระราชินีเกรงวาความสาวความ
สวยของสาคริกาจะเปนที่ตองตาตองใจพระราชา จึงไดสงนางไปเปนขออาง แตสาคริกาผูเต็มไป
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ดวยความอยากรูอยากเห็นเกี่ยวกับเทศกาลแหงความรักซึ่งไดเฉลิมฉลองในตางแดน ซอนตัวเองอยู
หลังตนไมและมองดู ขณะที่พระราชินีบูชากามเทพ (เทพแหงความรัก) และสาคริกาก็ไดพบกับ
สวามีของพระนางซึ่งสาคริกาไมเคยเห็นพระราชาอุทยนะมากอน จึงตกหลุมรักพระองคทันทีและ
ไดทราบตอมาวา เปนคนเดียวกับพระราชาอุทยนะที่พระราชบิดาสงมาใหเปนคูหมั้นคูหมาย 
ความรักงอกงามอยางมั่นคง ในตอนเย็นเทศกาลจบลงดวยการลงจากเวทีเพื่อออกเดินทางกลับวัง 

 

 องกท่ี 2  
ในการแสดงสลับฉาก (ประเวศกะ) นางสนมรับใชสองคนปาวประกาศวา พระราชาได

ไปในวันที่ไดเยี่ยมชมไมเล้ือยนวมลิกาดวยการพิสูจนการทดลองซึ่งจะทําใหมันออกดอกนอก
ฤดูกาล สาคริกาไดไปแลวที่ซุมใตตนกัทลีพรอมกับอุปกรณวาดรูป  ดังนั้นพวกเราทั้งสองไดรับการ
แนะนําใหรูจักสาคริกาผูซ่ึงปวยเพราะความรักและทําใหหันเหความปรารถนาของนาง ดวยการวาด
รูปเจาเหนือหัวของนางและมองดูรูปวาด  ในสภาพเชนนี้นางถูกสังเกตจากสุสังคตา เพื่อนรักของ
นางผูซึ่งมอบกรงนกของพระราชินีใหดูแล (นกสาลิกา) จากผลของการสนทนาทายที่สุดทําให
สาคริกาไดสารภาพความรักของนางที่มีตอพระราชา มีการสรางเรื่องเพื่อเบี่ยงเบนในฉากนี้โดยขาว
ที่วา ลิงตัวหนึ่งถูกปลอยใหเปนอิสระ เปนที่หวาดกลัวของผูหญิงและเด็ก สาคริกาและนางสนมรับ
ใชสุสังคตาซึ่งอยูกับนาง ทั้งคูออกจากฉากละครดวยความรีบรอน นกสาลิกาบินออกไปจากกรง             
เพราะลิงเปดกรงนก  ตอมาวิทูษกะเขามาพรอมกับขาวความสําเร็จของการทดลองตนไมเล้ือย                   
นวมลิกา ซ่ึงเขาเลาเรื่องใหพระราชาฟง พวกเขาพบนก (สาลิกา) นกแกว ซ่ึงไดยินซํ้า ๆ ซ่ึงคําพูดที่
เต็มไปดวยอารมณของสาคริกาที่นางไดยินอยู และการตอบของสุสังคตากับพวกเขา ไมมีชื่อซ่ึงถูก
อางถึง พระราชาและวิทูษกะไดสนทนาเกี่ยวกับคําพูดเหลานั้นวาผูใดที่เขากลาวถึง พวกเขาเดิน
เตร็ดเตร และพบภาพวาดที่สาคริกาทิ้งไวอยางเรงรีบ ในที่นั้นวิทูษกะจําพระราชาได  เขาทั้งคูไม
สามารถจําสาคริกาซึ่งวาดภาพดานขางเขา ทั้งสองคนไมเคยเห็นมากอน ในขณะเดียวกันสาคริกา
และสุสังคตายอนกลับมาหานกและกระดานวาดรูป และตามหาพระราชากับวิทูษกะ ที่นั่น พวกเขา
ฟงการสนทนาของคนทั้งสอง ในไมชาเรื่องก็กระจางชัดสําหรับทั้งคูวา พระราชาก็ตกหลุมรักหญิงสาว
ที่ไมรูจักอีกดวย  เพราะฉะนั้นสุสังคตาไดแนะนําเพื่อนของนางแกพระราชา  ความกลัว การไปมา
หาสูจากราชินี สาคริกาไดหนีไป   พระนางวาสวทัตตาผูซ่ึงจับสังเกตจากกระดานวาดภาพ รับรูเร่ือง
นี้ของสาวใชจากดานขางของสามีของพระองค ก็กร้ิวโกรธ ไมพอใจอยางแรง เพราะฉะนั้น
พระราชาผูเศราซึมจึงออกไปกับวิทูษกะ 

องกท่ี 3  
ในการแสดงสลับฉาก เกี่ยวของกับนางสนมรับใชสองคน สุสังคตาไดมีการวางแผนให

มีการพบกันระหวางพระราชาและสาคริกาผูซ่ึงปลอมตัวเปนพระนางวาสวทัตตา   สุสังคตาปลอม
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ตัวเปนสาวรับใช กาญจนมาลา พระราชาอุทยนะผูซ่ึงสนิทสนมกับวิทูษกะรูแผนการลวงนี้ ทั้งคูไป
ยังสถานที่นัดพบ  ในขณะที่พระราชินีก็ รู เรื่องนี้และเสด็จพระราชดําเนินไปที่นั่นเชนกัน               
พระราชาอุทยนะและวิทูษกะไดพบกับสาคริกาตัวปลอม พระราชาเขาใจผิดคิดวาเปนสาคริกาและ
มาเขาใจภายหลังวาเปนพระราชินี  จึงพยายามงอนงอขอคืนดี แตพระราชินีก็จากไปดวยความขุนเคอืงใจ
อยางยิ่ง และเมื่อพระองคมาพบสาคริกาตัวจริง (ซ่ึงแตงกายคลายกับพระนางวาสวทัตตา) ซ่ึงกําลัง
จะฆาตัวตายดวยการแขวนคอ และสาคริกาก็ไดมาทราบทีหลังวาเปนพระราชา พระราชาก็เขาใจผิด
คิดวาเปนพระนางวาสวทัตตาจึงเขาไปชวยเหลือ พระองคพบวา ความเขาใจผิดของพระองคนํา
ความปติยินดีมาสูพระองคในการพบกับหญิงผูเปนที่รักอยางไมคาดฝน ตอมาพระราชินีสํานึกผิดที่
อารมณไมดีใสพระองค จึงเตรียมตัวที่จะไปงอนงอพระองคและรูวาพระองคมีใจกับสาคริกา 
พระองครูสึกประหมาและมานก็หยุดลงตรงฉากที่วิทูษกะเดินออกไปพรอมกับสาคริกาโดยมีพระ
ราชินีเดินตามทั้งคูไป 

 

องกท่ี 4 
พระนางวาสวทัตตากระพือขาววา สาคริกาไดถูกสงไปที่อุชชยินีเมืองของพระราชบิดา

ของพระองค ในขณะที่พระนางวาสวทัตตาไดนําสาคริกาไปกักขังในวังอยางลับ ๆ เพื่อไมใหนาง
พบกับผูใด ในการแสดงสลับฉาก นางสนมรับใช สุสังคตาไดใหสรอยคออัญมณีแกวิทูษกะซึ่ง
สาคริกาไดสวมใส และตอมาไดสงมอบใหแกเธอเพื่อเปนของขวัญแกพรหมัน เมื่อตัวของนางเอง
ส้ินหวังกับชีวิตเสียแลว  วิทูษกะไดไปเยี่ยมพระราชาอุทยนะ รายงานใหพระองคทราบวาสาคริกา
ไดบอกวานางถูกสงไปยังอุชชยินีและแสดงสรอยคออัญมณีแกพระองค ชวงเวลานั้นมีขาวเกี่ยวกับ
ความสําเร็จของการเดินทางเพื่อจุดประสงคเฉพาะกับเมืองโกสลซึ่งรุมัณวัตไดสูรบอยู ตอมานัก
มายากลเขามาแสดงมายากลใหพระราชาทอดพระเนตร แตถูกขัดจังหวะโดยการมาถึงของพาภระวยะ
และวสุภูติซ่ึงอยูดวยกองทัพของรุมัณวัตและคืนกลับมายังวังหลวง  วสุภูติไดเห็นสรอยคออัญมณีที่
อยูกับวิทูษกะ  เขาระลึกไดวาครั้งหนึ่งเคยเปนของเจาหญิงรัตนาวลี ตอจากนั้นเขาไดเลาเรื่อง
ทั้งหมดในการยื่นขอเสนอการแตงงานระหวางเจาหญิงรัตนาวลีและพระราชาอุทยนะ แตการเลา
เร่ืองถูกขัดจังหวะจาก  ความตื่นตกใจที่มีเหตุเกิดจากขาวไฟไหมในวัง  พระนางวาสวทัตตาเกรงวา 
สาคริกา (ผูถูกคุมขัง)   จะสิ้นชีพในเปลวเพลิง ดวยทรงหวาดกลัว พระนางจึงขอรองใหพระราชา
ชวยชีวิตนาง พระราชาวิ่งเขาไปชวยและนําสาคริกาออกมาจากเปลวเพลิงอยางปลอดภัย ตอมาจึงถูก
พบวา ไฟไหมลวงตาเกิดจากฝมือของนักมายากล วสุภูติระลึกไดในทันทีวา สาคริกาคือเจาหญิงของ
เขา และเม่ือทุกอยางไดถูกทําใหกระจางอยางสมปรารถนา พระนางวาสวทัตตาเศราใจที่ไดกระทํา
ผิดตอนาง  ซ่ึงไดกลายมาเปนพระญาติของพระองค ตอจากนั้น เยาคันธรายณะไดเขามาชี้แจงวาเขา
มีสวนรวมกับเรื่องนี้ เขาเปนผูสงนักมายากลมาเพื่อที่จะทําใหสาคริกาหลุดพน ทุกคนมีความสุข 
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พระนางวาสวทัตตาทรงยินยอมที่จะใหมีการแตงงานระหวางพระราชากับเจาหญิงรัตนาวลี การ
แสดงละครจบลงดวย  การสวดออนวอนขอใหมีสันติสุข ความรุงเรือง มั่งคั่ง และความสําราญใจ  

 
โครงสรางของบทละคร 

 บทละครรัตนาวลีมีโครงสรางดังนี้ 
 องกที่ 1 มีบทรอยกรอง 25 บท บทสนทนา   78  คร้ัง 
   บทไหวครู (นานที) 
   เบิกโรง นายโรงออกมาเกริ่นนํา (อามุข) 
 องกที่ 2 มีบทรอยกรอง 21 บท บทสนทนา   162  คร้ัง 
   บทเกริ่นนํา (ประเวศกะ) เปนเหตุการณที่เปนตนเคาของความวุนวายโดยเหตุจาก
   ภาพวาดของนางเอก 
 องกที่ 3 มีบทรอยกรอง 19 บท บทสนทนา  116   คร้ัง 
   บทเกริ่นนํา เปนการพบกันระหวางพระเอกกับนางเอกในที่สุด 
 องกที่ 4 มีบทรอยกรอง 22 บท บทสนทนา  198   คร้ัง 
   เปนเหตุการณที่นางเอกถูกเปดเผยฐานะที่แทจริงโดยกลของนักมายากล 

   สงทายดวยการใหพร (ภรตวากยะ)  
   

ตัวละคร 

1.  ตัวละครชาย 
 

  ชื่อตัวละคร   บทบาท 
      สูตรธาระ    นายโรง 

  พระราชาอุทยนะ    พระเอก  เปนเจ าชายแหง เมือง
         เกาศามพี 
  วิทูษกะ (วสันตกะ)    พราหมณ เปนเพื่อนของพระเอก  
  เยาคันธรายณะ    เปนเสนาบด ี

  วิชยวรฺมา     เ ป นหลานของรุ มัณวั ต ผู เ ป น
         องครักษของพระราชา 
  พาภระวยะ    กรมวัง 
  วสุภูต ิ     อํามาตยของพระเจาวิกรมพาหุ  
         ผูเปนกษัตริยแหงเมืองสิงหล 
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  ไอนทรชาลิกะ     นักมายากล 
   
 2.   ตัวละครหญิง 
 

  ชื่อตัวละคร   บทบาท 

  นฏี       ภรรยานายโรง 
  รัตนาวลี (สาคริกา)    นางเอก ธิดาของพระเจาวิกรมพาหุ
         แหงสิงหล 

  วาสวทัตตา    พระมเหสีของพระเจาอุทยนะ 

  กาญจนมาลา    นางสนมของพระนางวาสวทัตตา 
  สุสังคตา      เปนนางสนม และเปนเพื่อนของ
         นางเอก (สาคริกา) 
  จูตลติกา      นางสนมรับใช 
  มทนิกา      นางสนมรับใช 
  นิปุณิกา      นางสนมรับใช 
  ประตีหารี (วสุนทรา)    นางทวารบาล 

 
 ตัวละครหลัก 
 

     ตัวละครหลักในบทละครสันสกฤตเรื่อง รัตนาวลี มีทัง้หมด  4 ตัวละคร ไดแก พระราชา
อุทยนะ วิทูษกะ พระนางวาสวทัตตา และสาคริกา  
 

พระราชาอุทยนะ 
 

บทละครสันสกฤตเรื่อง รัตนาวลี อาจจะตั้งขอสังเกตในตอนแรกไดวา ความสนใจใน
เร่ืองราวของบทละครเรื่องนี้เนนไปที่เหตุการณที่เกิดขึ้นโดยไมไดใหความสําคัญกับการพัฒนา
บุคลิกตัวละครเทาใดนัก ที่เปนเชนนี้เนื่องมาจากขอเท็จจริงที่วา การแสดงละครแพรกระจายไป
อยางรวดเร็วในระยะเวลาสั้นเพียง 2 – 3 วัน ไมไดนานเปนเดือนหรือเปนป ซ่ึงถามีระยะเวลานาน
เปนเดือนหรือเปนป บทละครสามารถจะครอบคลุมการพัฒนาลักษณะของตัวละครไดอยาง
สมบูรณขึ้น 
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ในเนื้อเร่ืองไดชี้ใหเห็นถึงคุณลักษณะเดนของตัวละคร ซ่ึงกวีผูประพันธไดพรรณนาไว  
ตัวละครทั้งหมดมีบุคลิกที่เปนแบบแผน พระเอก คือ พระราชาอุทยนะ แหงเมืองวัตสะ ไดถูก
กําหนดขึ้นเพื่อแสดงใหเห็นถึงชีวิตในราชสํานักที่มีความสนุกสนานรื่นรมย เหตุการณที่ดึงดูดใจตอ
สาธารณชน ( โลเก  หาริ จ วตฺสราชจริตํ ) ไดทําใหพระองคไดรับความนิยมอยางยิ่ง พระองคเปน
บรรทัดฐานที่ดี มีความเขาใจและทําตามหนาที่และความรับผิดชอบ การรับรูเกี่ยวกับภารกิจทาง
การเมืองของพระองคมีนอยมากเพราะวาบทละครนี้ไมใชบทละครเกี่ยวกับการเมือง ส่ิงที่แสดงให
เห็นถึงความใจกวางของพระองค คือ การยกยองบุคคลที่ไดกระทําการกําราบศัตรู  ในขณะที่
พระองคก็มีความประหลาดใจเกี่ยวกับการกระทําของเยาคันธรายณะ โดยแสดงใหเห็นวา  อํามาตย
ตองปรึกษาพระองคในเรื่องการปกครองทั้งหมดกอนที่จะตัดสินใจทําอะไรลงไป  ไมจําเปนตอง
มองไปที่ความรักอนัลึกซึ้งของพระองค 
 การที่ผูชายมีภรรยาหลายคนเปนสิ่งที่เกิดขึ้นตามปกติในประเทศอินเดียในชวงเวลานั้น
และเปนที่ยอมรับไดในการที่พระราชาจะมีใจใหแกหญิงสาวคนใหม พระราชาเปนชายหนุมที่
สงางามมาก เห็นไดจากความเขาใจผิดของนางสาคริกาที่คิดวาพระองคเปนกามเทพ  แมวาพระองค
จะตองอยูในสถานการณที่ถูกบังคับใหตองโกหกก็ตาม เมื่อพระองคตองปฏิเสธวาไมเคยเห็นนาง
สาคริกามากอน พระองคพูดกํากวมและก็ไมไดกลาวคําเท็จไปโดยตรง ในฐานะเปนเจานายที่
จะตองจัดการกับพวกที่มีความอิจฉาและไมอิจฉา พระองคตองมีความรอบคอบ ไมเพียงแตการ
กระทําที่จะสงผลตอความรักครั้งกอนของหญิงคนกอน คือ ไมทํารายจิตใจพระนางวาสวทัตตา ดัง
จะเห็นไดจากการที่พระองคใหเกียรติแกพระนางวาสวทัตตาและใชความพยายามอยางตอเนื่องใน
การประนีประนอมเพื่องอนงอขอคืนดีกับพระนางวาสวทัตตา  คําพูดที่กลาววา    
 มทนิเก คมฺยตํา เทวฺไย นิเวทยิตุมยมหมาคต เอว มกรนฺโททฺยานมิติ |  
 โอ  มทนิกา  ขอทานจงไปแจงแกเทวีวา  เราไดมาแลวสูอุทยานมกรันทะ  | 
 เปนหลักฐานอีกอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นถึงความมีมารยาท (การใหเกียรติ) ตอพระนางวาสวทัตตา 
นอกจากนี้พระองคยังเปนเจานายที่ใจดีอีกดวย  

 
วิทูษกะ 

 
วิทูษกะเปนตัวละครตามแบบแผนที่จําเปนของบทละครสันสกฤตสวนใหญ เขาเปน

พราหมณผูเชี่ยวชาญดานพิธีการและเปนพระสหายของพระราชา  เปนเพื่อนที่ซ่ือสัตยของพระเอก 
เขาทําหนาที่ในการกระตุนเสียงหัวเราะบนเวที  มีรูปรางอัปลักษณ เปนที่ขบขันจากการที่ถูกเขาใจ
ผิดวาเปนลิง นอกจากนี้ ภารกิจของเขายังมีสวนสนับสนุนชวยเหลือเร่ืองความรักของพระเอกผูเปน
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เพื่อนของเขาใหมีความกาวหนา  เขาถูกสาวใชทั้งสองคนชักชวนใหเตนรําและรองเพลง แสดงออก
ใหเห็นบุคลิกของเขาวาเปนคนโง คนเซอ เปนคนตะกละ(ชอบกินขนมโมทกะ)  และมีความโลภ 
มักจะไดรับของขวัญ ของกํานัล ในฐานะที่เปนพราหมณ เขาชอบโออวดความรูเกี่ยวกับของพระ
เวทของเขา อยางไรก็ตาม เขาก็ไมไดมีสติปญญาทึบเสียทีเดียว เมื่อถึงสถานการณที่เหมาะสม  เขาก็
สามารถใชปญญาอันเฉียบคมได  อารมณของเขาถูกทําใหรูสึกตื่นเตนไดอยางงายดาย  เขาเปน
คนขี้กลัวงาย  และแสดงออกถึงความยินดีและความสนุกสนานอยางงายดาย เห็นไดชัดจากการทีเ่ขา
เตนรําดวยความสนุกสนานอยางบาคล่ัง  โดยทั่วไปถือวาวิทูษกะเปนตัวละครตลกที่ เปน
องคประกอบบนเวที อยางไรก็ตาม นานๆครั้ง เราจะไดรับรูความคิดชั่วขณะแบบคนชั้นสูงจาก
ความคิดของเขา  แมวาเขาจะไดรับรัตนมาลาเปนของขวัญ  เขาก็ไดมอบแดพระราชาเพื่อทําให
พระองครูสึกเพลิดเพลินใจ และในที่สุดก็คืนรัตนมาลาใหแกเจาหญิงรัตนาวลี  
 

พระนางวาสวทัตตา 
 

วาสวทัตตาผูเปนพระมเหสีแหงพระราชาอุทยนะ พระนางเปนผูมีพระชันษาสูงและสุขุม 
ความรักของพระนางที่ไดมอบแดพระราชาอุทยนะนั้นมีความลึกซึ้งยิ่งกระทั่งตอมาภายหลังองค
พระราชาอุทยนะไดยอมรับดวยพระดํารัสของพระองคที่วา  

ปฺริยา มุฺจตฺยทฺย สฺผุฏมสหนา ชีวิตมเสา 
  ปฺรกฺฤษฺฏสฺย เปฺรมฺณะ สฺขลิตมวิษหฺยํ หิ ภวติ 
 

คนรักของเราผูที่มีความอดทนแนนอนวาจะตองละทิ้ง 
ชีวิตสําหรับความผิดพลาดนี้ เมื่อความรักมาสูจุดสูงสุด 
ก็ไมสามารถที่จะทนไดอีกตอไป 

 
ดวยความที่พระนางวาสวทัตตาตระหนักดีวา พระราชาอุทยนะมีความชื่นชอบในความงาม

ของหญิงสาวแรกรุนจึงทําใหพระนางพยายามกีดกันไมใหพระราชาอุทยนะไดยลโฉมนางสาคริกา 
ถึงแมพระนางวาสวทัตตาโดยธรรมชาติจะเปนคนขี้หึง และคอยขัดขวางทางรักของ

พระราชาอุทยนะอยูเสมอก็ตาม แตพระนางก็เปนคนที่มีรักแทและเปนคนที่ไมโกรธใครนาน ดังจะ
เห็นไดจากครั้งที่พระนางไดกักขังนางสาคริกาไวดวยการลามโซตรวน แตเมื่อไดรับรูวานางสาคริกา
ตกอยูในอันตรายถึงแกชีวิต  พระนางก็ไดสารภาพถึงการกักขังนางสาคริกาในทันที ทําใหนางสาคริกา
รอดพนจากอันตรายมาไดดวยความเมตตาของพระนางวาสวทัตตา และในที่สุดพระนางก็ได
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ยอมรับนางสาคริกาซึ่งเปนคูแขงความรักของพระองคและยอมรับในความรักของนางที่มีตอ
พระราชาอุทยนะ อุปนิสัยของพระนางจึงจัดไดวาเปนพระมเหสีผูใจกวางและมีเต็มเปยมไปดวย
ความรัก 
 

สาคริกา 
 

ถึงแมวาบทละครจะใชชื่อ รัตนาวลีซ่ึงเปนชื่อของนางเอกก็ตาม แตก็ไมมีอะไรที่นาสนใจ
เปนพิเศษเกี่ยวกับลักษณะของนางสาคริกา   นางสาคริกา ไดรับการกลาวพรรณนาวา เปนเจาหญิง
ผูเลอโฉมและออนเยาว เปนผูที่เสนหสามารถดึงดูดบุรุษผูไดยลแคเพียงภาพวาดของนาง ลักษณะที่
โดดเดนของตัวละครนี้กลับเปนความรักของนางที่มอบแดองคราชาอุทยนะซึ่งเปนผูที่นางตกหลุม
รักตั้งแตแรกเห็นราวกับวาองคราชาอุทยนะมีรูปรางสงางามดังกามเทพ  ลักษณะเดนอีกอยางหนึ่ง
ของเธอคือความออนไหวเปนพิเศษ จนเมื่อเธอพบเหตุการณที่ผิดหวัง เธอจึงคิดจะฆาตัวตาย
ในทันที   ส่ิงที่แสดงออกมานี้เปนความออนแอที่ทําลายความเปนนางเอกของตัวละคร   ลักษณะ
นิสัยอยางเดียวของนางซึ่งไมไดกลาวไวโดยตรง คือ การรักษาเกียรติยศของครอบครัวเธอ ทําใหเธอ
ไมเปดเผยฐานะที่แทจริงของเธอใหกับสุสังคตาซึ่งเปนเพื่อนเธอรู 
 
ฉาก 
 
             ฉากของบทละครไดถูกกําหนดเปนเมืองเกาศามพี  ราชอาณาจักรของพระราชาอุทยนะ 
ผูปกครองแควนวัตสราช  เมืองเกาศามพีเปนเมืองที่มีชื่อเสียงมากในสมัยโบราณ ถูกกลาวถึงใน
รามายณะของวาลมิกิ  เปนหนึ่งในสิบเกาเมืองหลวงของอินเดียโบราณ  
 
เวลาในเรื่อง 

องก 1  
เร่ิมตนในชวงบายของวันหนึ่งใน เทศกาลมทนะ; และนี้จะตองเปนพระจันทรเตม็ดวง

วันของเดือนไชยตระ สําหรับเรื่องนี้ก็แสดงใหเห็นอยางชัดเจนโดยความจริงที่วาดวงจันทรจะขึ้น
หลังจากที่ดวงอาทิตยตกไดมีการกําหนดเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงที่เลาเรื่องอาจใชเวลาถึงสองชั่วโมง
เมื่อดวงอาทิตยตกและจบองก 
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องก 2  
องกที่สอง เวลาขององกนี้ไมสามารถยืนยันไดแนชัด  แตที่มันมีความชัดเจนเพียงพอวา

เกิดในวันรุงขึ้นทันทีหลังจากเหตุการณขององก 2  สําหรับองก 1 สาคริกามอบนกสาลิกาใหสุสังคตา  
ขณะที่เธอไดลืมที่จะเอามันกลับ สุสังคตาจะแสดงที่จุดเริ่มตนขององกที่ 2 ในฐานะที่เปนเพื่อนของ
เธอที่กําลังมองหาเพื่อเรียกคืนนกที่เธอเก็บรักษา นี้จะเปนอยางเห็นไดชัดในวันถัดไป เวลาไมได
กลาวถึงแนนอนทุกที่ แตนาจะเปนชวงบายในวันเดียวกันนั้น  ที่พระราชาไดรูและจะตองเกิดขึ้นใน
ตอนเชาอีกครั้ง สาคริกาถูกอางวาไปที่ตนนวมัลลิกาพรอมดวยกระดานวาดรูป จะตองเกิดในชวง
บายที่นางจะไดมีเวลาพักผอนเพียงพอที่จะทําเหตุการณที่ตามมาได โดยไมหยุดพักและองกนี้จบลง
เวลากอนพระอาทิตยตกดิน 

องกท่ี 3 
เร่ิมตนในตอนเย็นของวันถัดไป มีบางคนคิดวาเหตุการณขององกที่ 2 และองกที่ 3 

เกิดขึ้นในวันเดียวกันมีเพียงชวงเวลาสองหรือสามชั่วโมงระหวางนั้น แตตอนนี้แทบจะไมปรากฏ
แนวโนมสําหรับพระราชาที่จะอธิบายวามีอาการเจ็บปวยที่เกิดจากความรักและไมดีตอสุขภาพ และ
พระนางวาสวทัตตาสงกาญจนมาลามาสังเกตเกี่ยวกับสุขภาพของพระองค อยางนอยชวงเวลาของ
วันเปนสิ่งจําเปนสําหรับพระราชาอุทยนะที่จะแสดงใหเห็นสัญญาณของความไมพอใจและพระ
ราชินีของเขาที่จะไดรับความกังวลเกี่ยวกับพระองค การเริ่มตนในชวงเวลากลางคืนและตอเนื่อง
เปนเวลาไมกี่ชั่วโมง ที่จะเกิดเหตุการณเขาใจผิดเกี่ยวกับเครื่องแตงกายในองกนี้ขึ้น ตอมาเมื่อดวง
จันทรเร่ิมสองสวาง ดังนั้นองกนี้จึงจบในชวงปลายในเวลากลางคืน 

องกท่ี 4 
เหตุการณที่เกิดขึ้นตามองกนี้เปนวันถัดไป  อางอิงจากการที่สาคริกาถูกกลาววาจะ

ไดรับการถูกสงตัวไปตอนเที่ยงคืน แสดงใหเห็นวาเปนชวงเวลาเที่ยงคืนระหวางสองวันที่เหตุการณ
ที่เกิดขึ้นตามลําดับขององกที่ 3 และองกที่ 4 เกิดขึ้น  เวลาที่เกิดขึ้นจริงขององกนี้ไมมีหลักฐานแน
ชัด แตอาจจะเกดิขึ้นชวงบายในกรณีที่ไมมีการเอยถึงในทางตรงกันขาม 
 
รูปแบบคําประพันธ 
 
  รัตนาวลีเปนวรรณคดีประเภทบทละครสันสกฤตซึ่งประพันธดวยภาษาสันสกฤต
มาตรฐาน (Standard Sanskrit)  ในรูปแบบของรอยแกว (Prose)โดยมีรอยกรอง (Verse) ที่เรียกวา 
คาถาแทรกผสมอยูดวย  คาถาคือบทรอยกรองในภาษาสันสกฤตนิยมเรียกกันวาฉันท (Prosody)               
อันแปลวา ความพอใจ ความปรารถนา ความตองการหรือความสนุกสนาน ฉันท 1 บทประกอบดวย
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หนวยนับซ่ึงเรียกวาบาท จํานวน 4 บาท แตละบาทมีการกําหนดกลุมพยางคแตกตางกันออกไป
เรียกวาคณะ (gan a) หนึ่งคณะมี 3 พยางค แตละกลุมพยางคมีกําหนดพยางคเสียงหนัก (คุรุ) นิยม
แทนดวยสัญลักษณ − และพยางคเสียงเบา (ลฆุ) นิยมแทนดวยสัญลักษณ ∪ สลับกันไป ฉันทแตละ
ชนิดมีขอกําหนดในการใชคณะแตกตางกันออกไป คณะฉันทมีทั้งหมด 8 คณะดังตอไปนี้ 
  ม คณะ ประกอบดวยพยางค 3 พยางค แทนดวย  − − −    เชน  rajan< / rājānam 

  ย คณะ ประกอบดวยพยางค 3 พยางค แทนดวย  ∪ − −    เชน  skazat!  / sakāśāt 

  ร คณะ ประกอบดวยพยางค 3 พยางค แทนดวย  − ∪ −    เชน  naivka> / nāvikāh 

  ส คณะ ประกอบดวยพยางค 3 พยางค แทนดวย  ∪ ∪ −    เชน  -gvan! / bhagavān 

  ต คณะ ประกอบดวยพยางค 3 พยางค แทนดวย  − − ∪      เชน  zaôai[ / śāstrāni 

  ช คณะ ประกอบดวยพยางค 3 พยางค แทนดวย  ∪ − ∪     เชน  %vac / uvāca 

  ภ คณะ ประกอบดวยพยางค 3 พยางค แทนดวย  − ∪ ∪     เชน  #CDis / icchasi 

  น คณะ ประกอบดวยพยางค 3 พยางค แทนดวย  ∪ ∪ ∪    เชน  hrit / harati1  
 

  เนื่องจากฉันทชนิดหนึ่งๆ ก็มีการกําหนดใชคณะฉันทและขอบังคับจํานวนพยางค   
ของแตละบาทตางกันออกไป ดังนั้นในภาษาสันสกฤตจึงอาจมีจํานวนมากถึง 600 ชนิด2     ซ่ึงคํา
ประพันธในสวนที่เปนรอยกรองในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีจํานวนทั้งหมด 87 บท3  ประกอบดวย
ฉันทลักษณทั้งหมด 13ชนิด ดังตอไปนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
1Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained (London: 

Trübner & Co., 1869), 1-2. 
2Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech 

(n.p.: Mahodara Press, 2011), 33.     

 3ในจํานวนบทรอยกรอง 87 บทในบทละครเรื่องรัตนาวลีประกอบดวยคาถาที่เปนภาษา
ปรากฤต จํานวน 9 บทคือ องกท่ี 1 คาถาที่ 13, 14, 15 องกท่ี 2 คาถาที่ 1, 7 และองกท่ี 4 คาถาที่  7-10,                  
( M.R. Kale, The ratnāvalī of  Śrīharṣa-deva, 1.) 
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ตารางที่ 1 สรุปการใชรูปแบบฉันทลักษณในบทละครสันสกฤตเรื่อง รัตนาวล ี
 

คาถา องกท่ี 1 องกท่ี 2 องกท่ี 3 องกท่ี 4 
1 ศารฺทูลวิกฺรีฑติ คาถาปรากฤต ศารฺทูลฯ ศารฺทูลฯ 
2 ศารฺทูลฯ1 สฺรคฺธรา อนุษฺฏภ วสนฺตติลกา 
3 สฺรคฺธรา ศารฺทูลฯ ศารฺทูลฯ วสนฺตติลกา 
4 ปุษฺปตาคฺรา ศารฺทูลฯ ศิขริณี อนุษฺฏภ 
5 ศารฺทูลฯ ศารฺทูลฯ สฺรคฺธรา สฺรคฺธรา 
6 อารฺยา อนุษฺฏภ วสนฺตติลกา ศารฺทูลฯ 
7 ศาลินี คาถาปรากฤต ศิขริณี คาถาปรากฤต 
8 วสนฺตติลกา ปฺรหรฺษณ ี สฺรคฺธรา คาถาปรากฤต 
9 ศารฺทูลฯ อารฺยา หริณ ี คาถาปรากฤต 
10 สฺรคฺธรา อนุษฺฏภ อารฺยา คาถาปรากฤต 
11 ศารฺทูลฯ ศารฺทูลฯ ศารฺทูลฯ สฺรคฺธรา 
12 วสนฺตติลกา อารฺยา อารฺยา ศารฺทูลฯ 
13 คาถาปรากฤต ศิขริณี ศารฺทูลฯ ศิขริณี 
14 คาถาปรากฤต มาลินี วสนฺตติลกา สฺรคฺธรา 
15 คาถาปรากฤต อุปชาติ ศิขริณี อนุษฺฏภ 
16 สฺรคฺธรา ปฺฤถฺวี อนุษฺฏภ มาลินี 
17 ศารฺทูลฯ วสนฺตติลกา มาลินี ปฺฤถฺวี 
18 อนุษฺฏภ อนุษฺฏภ ศารฺทูลฯ อนุษฺฏภ 
19 อารฺยา อารฺยา ศารฺทูลฯ วสนฺตติลกา 
20 อนุษฺฏภ ศิขริณี - ศารฺทูลฯ 
21 อารฺยา ศารฺทูลฯ - ศารฺทูลฯ 
22 อนุษฺฏภ - - สฺรคฺธรา 
23 ศารฺทูลฯ - - - 
24 อารฺยา - - - 
25 ศารฺทูลฯ - - - 

                                                 
 1ยอจาก ศารฺทูลวิกฺรีฑิต. 
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 ทั้งนี้ มีการใชฉันทลักษณแตละชนิด เรียงลําดับจากการใชมากไปหานอย ดังนี้ 
  1. ศารทูลวิกรีฑิตะ (शादर्लिवĐȧͫडतू /śārdūlavikrīd ita) แปลวา การเลนของเสือ มีจํานวน 
33 บท เปนฉันทที่ใชมากที่สุดในเรื่องนี้ เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวนพยางคคือ 1 บาทมี 19 พยางค 
18 พยางคแรกบังคับคณะฉันท 6 คณะไดแก  ม คณะ ส คณะ  ช คณะ ส คณะ ต คณะ และ ต คณะ 
พยางคสุดทายบังคับเสียงคุรุ1 มีผังบังคับดังนี้ 
   − − −  ∪ ∪ −  ∪ − ∪  ∪ ∪ −  − − ∪  − − ∪ − |  
   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทศารทูลวิกรีฑิตะดัง
ตัวอยางตอไปนี้ 
 

ปาทาคฺรสฺถิตยา มุหุะ สฺตนภรณานีตยา นมรฺตํา 
ศมฺโภะ สสฺปฺฤหโลจนตฺรยปถํ ยานฺตฺยา ตทาราธเน  | 
หฺรีมตฺยา ศิรสีหิตะ สปุลกสฺเวโททฺคโมตฺกมฺปยา 
วิศฺลิษฺยนฺกุสุมาฺชลิรฺคิริชยา กฺษิปฺโต’นฺตเร ปาตุ วะ ||1|| 

         รัตนาวลี 1.1 
 

 สวฺยาไชะ ศปไถะ ปฺริเยณ วจสา จิตฺตานวุฤฺตฺตฺยาธิก ํ
 ไวลกฺษเฺยณ ปเรณ ปาทปตไนรฺวากฺไยะ สขีนํา มุหุะ | 
 ปฺรตฺยาปตฺติมปุาคตา น หิ ตถา เทวี รุทตฺยา ยถา 
 ปฺรกฺษาลฺเยว ตไยว พาษฺปสลิไละ โกโป ’ปนีตะ สฺวยมฺ ||1|| 
         รัตนาวลี 4.1 
 
  2. สรัคธรา (İÊधरा/sragdharā) มีจํานวน 10 บท เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวนพยางค
คือ 1 บาทมี 21 พยางค บังคับคณะฉันท 7 คณะไดแก ม คณะ ร คณะ ภ คณะ น คณะ ย คณะ ย คณะ 
และ ย คณะ2 มีผังบังคับดังนี้ 

− − −  − ∪ −  − ∪ ∪   ∪ ∪ ∪  ∪ − − ∪ − − ∪ − − |  

   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทสรคธราดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 
 

                                                 
1Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech, 

157. 

 2Ibid, 168.  
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  กณฺเ กฺฤตฺตาวเศษํ กนกมยมธะ ศฺฤงฺขลาทาม กรฺษ- 
  นฺกานฺตวฺา ทฺวาราณิ เหลาจลจรณรณตกฺึกณิจีกวาละ | 
  ทตฺตาตฺตงฺโก ’งฺคนานมนุสฺฤตสรณิะ สํภฺรามาทศฺวปาไละ  
  ปฺรภฺรษฺโฏ ’ยํ ปฺลวงฺคะ ปฺรวศิติ นฺฤปเตรฺมนฺทิรํ มมนฺทุรายาะ ||2|| 
  

         รัตนาวลี 2.2 
 

  อธฺวานํ ไนกจกะ ปฺรภวติ ภุวนภฺรานฺติทีรฺฆํ วิลฑฺฒย 
  ปฺราตะ ปฺราปฺตุ  ํ รโถ เม ปุนริติ มนาสิ นฺยสฺตจินฺตาติภาระ | 
  สํธฺยามฺฤษาวศษิฺฏสฺวกรปริกรสฺปษฺฏเหมารปงฺกฺต ิ
  วฺยากฺฤษฺยาวสฺถิโต ’สฺตากฺษติิภฺฤติ นยตไีวษ ทิกฺจกฺรมรฺก ||5|| 
         รัตนาวลี 3.5 
 

3. อารยา (आयार्/āryā) มีจํานวน  9 บท เปนฉันทที่มีกําหนดมาตราพฤติ บาทคี่มี 12 
มาตรา บาทคู มี 18 และ 15 มาตราตามลําดับ1  

ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทอารยา ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 
  ทฺวีปาทนยฺสฺมาทป มธฺยาทป ชลนิเธรฺทิโศ’ปฺยนฺตาตฺ  |  
  อานีย ฌฏิติ ฆฏยติ วิธิรภิมตมภิมุขีภูตะ ||6|| 
         รัตนาวลี 1.6 
 

  ลีลาวธูตปทฺมา กถยนฺตี ปกษฺปาตมธิกํ นะ | 
  มานสมุไปติ เกยํ จิตฺรคตา ราชหํสีว ||9|| 
         รัตนาวลี 2.9 
 

  ตีวฺระ สฺมรสํตาโป น ตถาเทา พาธเต ยถาสนฺเน | 
  ตปติ ปฺราวฺฤษ ินิตรามภฺยรฺณชลาคโม ทิวสะ ||10|| 
         รัตนาวลี 3.10 
 

                                                 
1Les Morgan, Croaking Frogs: A Guide to Sanskrit Metrics and Figures of Speech,  

140.     
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4.  อนุษฏภ (अनçटभु ु /्anustubh) หรือ โศลก (æलोक/śloka) มีจํานวน 9 บท เปนฉันทที่
มีหลายรูปแบบ รูปแบบที่ใชกันมาก คือรูปแบบที่มีการกําหนดพยางคคุรุและลฆุ 1 บาทมี 8 พยางค 
4 บาทนับเปน 1 บท ปรกติพยางคที่ 5 ของทุกบาทควรเปนลฆุ พยางคที่ 6 ควรเปนคุรุ พยางคที่ 7 จะ
เปนคุรุหรือลฆุก็ไดสลับกันไป1 แตอยางไรก็ตาม พยางคที่ 7 นี้ ในบาทคี่ (บาทที่ 1 กับบาทที่ 3) นยิม
คุรุ ในบาทคู (บาทที่ 2 กับบาทที่ 4) นิยมลฆุ สวนพยางคอ่ืนนอกจากนี้จะเปนคุรุหรือลฆุก็ไดซ่ึงจะ
แทนดวยสัญลักษณ × ฉันทอนุษฏภนั้นมีผังบังคับซึ่งเปนลักษณะที่นิยมดังนี้  
   ×××× ∪ − − ×     ×××× ∪ − ∪ × |2   
   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีนั้นประพันธดวยฉันทอนุษฏภดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
  อนงฺโค ’ยมนงคฺตฺวมทฺย นินทฺิษฺยติ ธฺรุวมฺ  |  
  ยทเนน น สํปฺราปฺตะ ปาณิสฺปรฺโศตฺสวสฺตว  ||22|| 
         รัตนาวลี 1.22 
 

  สฺปฺฤษฺฏากฺษรมิทํ ยสฺมานฺมธุรํ สฺตฺรีสฺวภาวตะ | 
  อลฺปางฺคตฺวาทนิรฺหฺราทิ มนฺเย วทติ สาลิกา ||6|| 
         รัตนาวลี 2.6 
 

  มนศฺจลํ ปฺรกฺฤตฺไยว ทุรฺลกฺษยฺํ จ ตถาป เม | 
  กาเมไนตตกฺถํ วิทฺธํ สมํ สรฺไวะ ศิลีมุไขะ ||2|| 
  

         รัตนาวลี 3.2 
 

  กณฺาศเฺลษํ สมาสาทฺย ตสฺยาะ ปฺรภฺรษฺฏยานยา | 
  ตุลฺยาวสฺถา สขีเวยํ ตนุราศฺวาสฺยเต มม ||4|| 
         รัตนาวลี 4.4 
 

5. วสันตติลกา (वसÛतǓतलका/Vasantatilakā) หรือ วสันตติลก (वसÛतǓतलक/ 

vasantatilaka) มีจํานวน 9 บท เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวนพยางคคือ 1 บาทมี 14 พยางค 12 พยางค

                                                 
1V. S. Apte, The Practical Sanskrit-English Dictionary, 1036. 
2Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained, 4. 
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แรกบังคับคณะฉันท 4 คณะไดแก ต คณะ ภ คณะ ช คณะ และ ช คณะ 2 พยางคทายบังคับเสียงคุรุ1 
มีผังบังคับดังนี้ 
   − − ∪  − ∪ ∪  ∪ − ∪  ∪ − ∪ − − |  
   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทวสันตติลกาดังตัวอยาง
ตอไปนี ้
 
  วิศฺรานฺตวิคฺรหกโถ รติมาฺชนสฺย  
  จิตฺเต วสนฺปฺริยวสนฺตก เอว สากฺษาตฺ |  
  ปรฺยุตฺสุโก นิชมโหตฺสวทรฺศนาย  
  วตฺเสศฺวระ กุสุมจาป อิวาภฺยุไปติ ||8||  
         รัตนาวลี 1.8 
 

  ทฺฤษฺฏึ รุษา กฺษิปสิ ภามินิ ยทฺยปมํา  
  สฺนิคฺเธยเมษยฺติ ตถาป น รูกฺษภาวมฺ  | 
  ตฺยกตวฺา ตฺวรํา วฺรชฺ ปทสฺขลิไตรยํ เต 
  เขทํ กริษฺยติ ครุุนิตรํา นิตมฺพะ ||17|| 
         รัตนาวลี 2.17 
 
  ยาโต ’สฺมิ ปทฺมนเยน สมโย มไมษ 
  สุปฺตา มไยว ภวตี ปฺรติโพธนยีา | 

ปฺรตฺยายนามยมิตีว สโรรุหิณยฺาะ 
  สูรฺโย ’สฺตมสฺตกนิวษิฺฏกระ กโรติ ||6|| 
         รัตนาวลี 3.6 
 
  อมฺโภชครฺภสุกุมารตนุสฺตถาเสา 
  กณฺคฺรเห ปฺรถมราคธเน วิลีย | 
  สทฺยะปตนฺมทนมารฺคณรนฺธฺรมารฺเค- 
  รฺมนฺเย มม ปฺริยตมา หฺฤทยํ ปฺรวิษฺฏา ||2|| 
 
         รัตนาวลี 4.2 

                                                 
1Ibid, 133. 
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6.  ศิขริณี (िशखिरणी/ śikhari ī) จํานวน 6 บท เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวนพยางค17 

พยางค 4 บาทเหมือนกัน บังคับคณะฉันท 5 คณะไดแก ย คณะ ม คณะ น คณะ ส คณะ ภ คณะ สอง
พยางคสุดทายบังคับเสียงลฆุและคุรุ1 มีผังบังคับดังนี้ 

∪ − − − − − ∪ ∪ ∪  ∪ ∪ −  − ∪ ∪ ∪ −     |  
   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทศิขริณี ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 

  ปริมฺลานํ ปนสฺตนชฆนสงฺคาทุภยต: 
  สฺตโนรฺมธฺยสฺยานฺตะ ปริมิลนมปฺราปฺย หริตมฺ  | 
  อิทํ วฺยสฺตนยฺาสํ ศฺลถภุชลตากฺเษปวลไนะ 
  กฺฤศางฺคยาะ สํตาป วทติ นลินีปตฺรศยนมฺ ||13|| 
         รัตนาวลี 2.13 
 

  วิวฺฤทฺธึ กมฺปสยฺ ปฺรถยติตรํา สาธฺวสวศา- 
  ทวิสฺปษฺฏํา ทฺฤษฺฏึ ติรยติตรํา พาษฺปปฏไละ | 
  สฺขลทฺวรฺณํา วาณี  ํ ชฑยติตรํา คทฺคทตยา  
  ชรายาะ สาหายฺยํ มม หิ ปริโตโษ ’ทฺย กุรุเต ||13|| 
         รัตนาวลี 4.13 
 

7.  มาลินี (मािलनी/mālinī) มีจํานวน 3 บท เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวนพยางคคือ 1 
บาทมี 15 พยางค บังคับคณะฉันท 5 คณะ ไดแก น คณะ น คณะ ม คณะ ย คณะ และ ย คณะ2 มีผัง
บังคับดังนี้ 
   ∪ ∪ ∪  ∪ ∪ ∪  − − −  ∪ − −  ∪ − − |  
 
   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทมาลินีดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 
 
 
 
 

                                                 
 1Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained, 148.  

2Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained, 138.  
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  สฺถิตมุรสิ วิศาลํ ปทฺมินีปตฺรเมต: 
  ตฺกถยติ น ตถานฺตรฺมนฺมโถตฺถามวสฺถามฺ  | 
  อติคุรุปริตาปมฺโลปตาภฺยํา ยถาสฺยาะ 
  สฺตนยุคปริณาหํ มณฺฑลาภฺยํา พฺรวีติ ||14||  
         รัตนาวลี 2.14 
 
  อลมลมติมาตฺรํ สาหเสนามุนา เต 
  ตฺวริตมยิ วิมุจ ตฺวํ ลตาปาศเมตมฺ | 
  จลิตมป นิโรทฺธุ  ํ ชีวิตํ ชีวิเตโศ 
  กฺษณมหิ มม กณฺเ พาหุปาศํ นิเธหิ ||17|| 
         รัตนาวลี 3.17 
 

8.  ปฤถวี (पØवीृ /pṛthvī) มีจํานวน 2 บท เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวนพยางค 17  
บังคับคณะฉันท 5 คณะไดแก ช คณะ ส คณะ ช คณะ ส คณะ ย คณะ สองพยางคสุดทายบังคับเสียง
ลฆุกับคุรุ1 มีผังบังคับดังนี้ 

∪ − ∪   ∪ ∪ −  ∪ − ∪   ∪ ∪ −  ∪ − − ∪ −       |  
   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทปฤถวี ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
 

  ทฺฤศะ ปฺฤถุตรีกฺฤตา ชิตนีชาพฺชปตฺรตฺวิษ- 
  ศฺจตุรฺภิรป สาธุ สาธฺวิติ มุไขะ สมํ วฺยาหฺฤตมฺ  | 
  ศิรําสิ จลิตานิ วิสฺมยวศาทฺ ธฺรุวํ เวธสา 
  วิธาย ลลนํา ชคตฺรยลลามภูตามิมามฺ ||16|| 
         รัตนาวลี 2.16 
 
  มุหูรฺตมป สหยฺตํา พหล เอษ ธูโมทฺคโม (อปฺรโต ’วโลกฺย |) 
  หหา ธิคิทมํศุก ํชฺวลติ เต รสฺตนาตฺปฺรจฺยุตมฺ  | 
  (วิโลกฺย  |) มุหะุ สฺขลสิ กึ กถํ นิคฑสํยตาสิ (ปริกรํ พทฺธฺวา  |)  

ทฺรุตํ นยามิ ภวตีมิตะ ปฺริยตเม’วลมฺพสฺว มามฺ ||17|| 
         รัตนาวลี 4.17 

                                                 
 1Ibid., 124.  
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  9.  ประหรรษิณี (प्रहिषर्णी/prahars in ī) มีจํานวน 1 บท เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวน
พยางคคือ 1 บาทมี 13 พยางค 2 พยางคแรกบังคับคณะฉันท 4 คณะไดแก ม คณะ น คณะ ช คณะ 
และ ร คณะพยางคสุดทายบังคับเสียงคุรุ1 มีผังบังคับดังนี ้
   − − −  ∪ ∪ ∪  ∪ − ∪  − ∪ − − |  
   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทประหรรษิณีดังตัวอยาง
ตอไปนี ้
 
  ทุรฺวารํา กุสุมศรวฺยถํา วหนตฺฺยา 
  กามินฺยา ยทภหิิตํ ปุระ สขีนามฺ | 
  ตทฺภูยะ ศิศุศุกสาริกาภิรุกฺต ํ
  ธนฺยานํา ศฺรวณปถาติถิตฺวเมติ ||8|| 
         รัตนาวลี 2.8 
  
  10.  หริณี (हिरणी/harin ī) มีจํานวน 1 บท  เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวนพยางคคือ 1 บาท
มี 17 พยางค 15 พยางคแรกบังคับคณะฉันท 5 คณะไดแก น คณะ ส คณะ ม คณะ ร คณะ และ ส 
คณะ พยางคที่ 16 เปนเสียงลฆุ พยางคสุดทายเปนเสียงคุรุ2 มีผังบังคับดังนี้ 
   ∪ ∪ ∪  ∪ ∪ −  − − − − ∪ −  ∪ ∪ − ∪ − |  
   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทหริณีดังตัวอยางตอไปนี ้
 

 ปฺรณยวิศทํา ทฤฺษฺฏึ วกฺเตฺร ททาติ น ศงฺกิตา 
  ฆฏยติ ฆนํ กณฺาศฺเลเษ รสานฺน ปโยธเรา | 
  วทติ พหุโศ คจฺฉามีติ ปฺรยตนฺธฺฤตาปฺยโห 
  รมยติตรํา สํเกตสฺถา ตถาป หิ กามินี ||9|| 
         รัตนาวลี 3.9 

 
  11. ปุษปตาครา (पिçपताĒाु /puṣpitāgrā) มีจํานวน 1 บท เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวน
พยางคคือบาทที่ 1 และ 3 มี 12 พยางค บังคับคณะฉันท 4 คณะไดแก น คณะ น คณะ ร คณะ และ           

                                                 
1Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained, 121. 
2Ibid., 174. 
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ย คณะ และบาทที่ 2 และ 4 มี 13 พยางค บังคับคณะฉันท 5 คณะไดแก น คณะ ช คณะ ช คณะ                  
ร คณะ พยางคสุดทายบังคับเสียงคุรุ1 มีผังบังคับดังนี ้

∪ ∪ ∪  ∪ ∪ ∪  − ∪ −   ∪ − −     
∪ ∪ ∪  ∪ − ∪   ∪ − ∪   − ∪ − −    |  

   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทปุษปตาครา ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 
 

 ชิตมุฑุปตินา นมะ สุเรภฺโย ทฺวิชวฺฤษภา นรุิปทฺรวา ภวนตฺุ  | 
 ภวตุ จ ปฺฤถิวี สมฺฤทฺธสสฺยา ปฺรตปตุ จนฺทฺรวปุรฺนเรนฺทฺรจนฺทฺระ ||4|| 

          รัตนาวลี 1.4 

 
 12.  ศาลินี (शािलनी/śālinī) มีจํานวน 1 บท เปนฉันทที่มีกําหนดจํานวนพยางค 11 

พยางค บังคับคณะฉันทไดแก ม คณะ ต คณะ ต คณะ สองพยางคสุดทายเปนเสียงครุ2  มีผังบังคับ
ดังนี้ 

− − −    − − ∪    − − ∪   − −  |  
 ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทศาลินี ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
  ปฺรารมฺเภ ’สฺมินฺสฺวามิโน วฺฤทฺธิเหเตา 
  ไทเวเนตฺถํ ทตตฺหสฺตาวลมฺเพ |  
  สิทฺเธรฺภฺรานฺตินาสฺติ สตฺยํ ตถาป 
  สฺเวจฺฉาจารี ภตี เอวาสฺมิ ภรฺตุะ ||7|| 
         รัตนาวลี 1.7 

13. อุปชาติ (उपजाǓत/upajāti)  มีจํานวน 1 บท สวนใหญเปนฉันทที่มีกําหนดจํานวน
พยางคคือ 1 บาทมี 11 พยางค และเปนฉันทที่ผสมกันระหวางฉันทตั้งแต 2 ชนิดขึ้นไป สวนใหญ
นิยมผสมกันระหวางอินทรวัชรา (इÛġवėा/indravajrā) กับอุเปนทรวัชรา (उपेÛġवėा/upendravajrā)3 
   อุปชาติเปนฉันทที่นิยมผสมกันระหวางอินทรวัชรากับอุเปนทรวัชรา ดังนั้นฉันท  
อุปชาติแตละบาทจึงอาจมีผังบังคับอยางใดอยางหนึ่งผสมกันไปดังนี้ 
   − −  ∪ − −  ∪ ∪ − ∪ − − |   ∪ − ∪ − −  ∪ ∪ − ∪ − − | 
                                                 
 1Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained, 126.  
 2Ibid., 108.  

 3Charles Philip Brown, Sanskrit Prosody and Numerical Symbols Explained,115. 
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   ในบทละครเรื่องรัตนาวลีมีรอยกรองที่ประพันธดวยฉันทอุปชาติดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 
 
  ปริจฺยุตสฺตตฺกจุกุมฺภมธฺยา- 
  ตฺกึ โศษมายาสิ มฺฤณาลหาร  | 
  น สูกฺษฺมตนฺโตรป ตาวกสฺย 
  ตตฺราวกาโศ ภวตะ กิมุ สฺยาต ฺ||15|| 
         รัตนาวลี 2.15 
 
บทละครรัตนาวลีกับทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต 
 

ทฤษฎีทางวรรณคดีสันสกฤต เกิดขึ้นพรอมๆ กับการประพันธวรรณคดีสันสกฤต เมื่อ
กวีประพันธวรรณคดีขึ้นมา ยอมมีการวิเคราะห หรือวิจารณผลงานของตนเองและผลงานของผูอ่ืน 
รวมถึงขอแนะนําอันเหมาะสมกับรูปแบบและลักษณะของงาน จุดเดน จุดดีของผลงานนั้น ๆ ความ
คิดเห็นหรือทรรศนะเหลานี้ของกวี ไดรับการพัฒนามาเปนทฤษฎีทางวรรณคดีสันสกฤตเพื่อตัดสิน
วา วรรณคดีนั้นมีความงดงามทางดานวรรณศิลปและมีคุณคาเพียงใด ทฤษฎีตางๆ ที่เกิดขึ้นหรือบาง
ทฤษฎีอาจถูกลบลางไปตามระยะเวลาและความเหมาะสม ทายที่สุดมีทฤษฎีทางวรรณคดีสันสกฤต
ที่ไดรับการยอมรับวามีความสําคัญยิ่งตอการประพันธวรรณคดี จํานวน  8 ทฤษฎ ีไดแก 

   
1. ทฤษฎีอลังการ วาดวยความงามในการประพันธ 

  2.    ทฤษฎีรส วาดวยอารมณของผูอาน 
  3.    ทฤษฎีคุณ  วาดวยลักษณะเดนของการประพันธ  

4.    ทฤษฎีธวนิ วาดวยความหมายแฝงในการประพันธ  
5. ทฤษฎีรีติ วาดวยลีลาในการประพันธ  
6. ทฤษฎีวโกรกติ  วาดวยภาษาในการประพันธ  
7. ทฤษฎีอนุมิติ วาดวยการอนุมานความหมายในการประพันธ  
8.    ทฤษฎีเอาจิตยะ วาดวยความเหมาะสมในการประพันธ  

 
ทฤษฎีทั้ง 8  ทฤษฎี เรียกรวมกันวา อลังการศาสตร ซ่ึงเปนวิชาวรรณคดีศึกษาของ

สันสกฤตที่มีมาแตโบราณ  ทฤษฎีที่กลาวมาแตละทฤษฎีไมไดแยกจากกันโดยเด็ดขาด อาจมี
ลักษณะรวมกัน ซ่ึงเปนความเหลื่อมลํ้ากันอยูของงานในวรรณคดีสันสกฤต แตกตางไปจาก
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วรรณคดีไทยที่แตละทฤษฎีตองแยกจากกันเด็ดขาด มีกฎเกณฑตายตัว แลวจึงนําไปวิเคราะห แต
งานในวรรณคดีสันสกฤตใหความสําคัญในเรื่องมิติของความสัมพันธ  การทําใหเกิดการพัฒนา
ผลงานที่ดีที่สุดออกมา จึงทําโดยเอาผลงานเปนตัวตั้งแลวจึงนําทฤษฎีลงไปวิเคราะห ผลงานชิ้น
หนึ่งจึงมีทฤษฎีรองรับมากกวาหนึ่งทฤษฎี ขึ้นอยูกับมุมมองของผูวิเคราะหดวย  ดังนั้นในการศึกษา
บทละครสันสกฤตเรื่อง รัตนาวลี ของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ จึงตองศึกษาวา มีทฤษฎีใดบางที่
เหมาะสมในการวิเคราะหบทละครดังกลาว ซ่ึงทฤษฎีทั้ง 8 ทฤษฎีที่กลาวขางตน ผูวิจัยไดเลือก
วิเคราะห 2 ทฤษฎีคือ ทฤษฎีอลังการ และทฤษฎีรส เพราะทฤษฎีอลังการเนนการศึกษาถึงการ
ตกแตงบทประพันธของกวี สวนทฤษฎีรสเนนการศึกษาถึงปฏิกิริยาทางอารมณของผูอาน ซ่ึงทั้ง
สองทฤษฎีจะทําใหเขาใจถึงความสามารถในเชิงการประพันธของกวี ความสัมพันธของกวี
ผูประพันธกับผลงานที่ประพันธและผูอาน ทฤษฎีอลังการและทฤษฎีรสมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 

1. ทฤษฎีอลังการ   
 
         อลังการ  หมายถึง  เครื่องประดับตกแตงบทประพันธใหมีความงดงาม ไพเราะ ไดแก  
การใชถอยคําที่ไพเราะ และโวหารที่มีความหมายลึกซึ้ง อลังการมี 2 ประเภท  คือ ศัพทาลังการ  
หรืออลังการทางเสียง เปนวิธีตกแตงคําประพันธใหมีเสียงที่ไพเราะ และอรรถาลังการ  หรือ
อลังการทางความหมาย เปนวิธีตกแตงคําประพันธดวยกลวิธีที่ทําใหความหมายเดนชัดและลึกซ้ึง
มากยิ่งขึ้น  
 

ตําราอลังการมีจํานวนมากนอยแตกตางกันไปในแตละเลมขึ้นอยูกับการแบงอยาง
หยาบไปถึงละเอียด ในระยะแรกนิยมแบงอยางกวางๆ จึงมีจํานวนนอยกวาในระยะหลังๆ แต
อยางไรก็ตาม อาจกลาวไดวา อลังการไมเคยหางหายไปจากวรรณคดีสันสกฤต วาคภฏะ ไดอธิบาย
ความสําคัญของอลังการไวใน อลังการศาสตร วา “อลังการ อันไมมีอยูแลวไซร คําประพันธแมที่
ปราศจากโทษทั้งหลาย และประกอบไปดวยคุณทั้งหลาย ก็ยังไมสงา เหมือนรูปรางหญิงอันสักแต
ปราศจากลักษณะที่ชั่ว และกอบดวยลักษณะที่ดีแตเทานั้น ก็ยังไมสงาฉะนั้น”  
 
          ในงานวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยเลือกตําราอลังการศาสตร ของ วาคภฏะ ซ่ึงแปลโดย ป.ส. ศาส
ตรี (2485) มาเปนหลักในการวิเคราะหบทละครสันสกฤต เรื่อง รัตนาวลี ของพระเจาศรีหรรษ
วรรธนะ เนื่องจากมีการแจกแจงจํานวนอลังการทางเสียงและอลังการทางความหมายไมมากหรือ
นอยจนเกินไป นอกจากนี้ผูศึกษายังใชตําราอลังการอื่นๆในการวิเคราะหรวมดวย ไดแก นาฏย
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ศาสตร ของ ภรตมุนี กาวยาลังการ ของ ภามหะ และไดนําคําอธิบายอลังการตางๆ ของกุสุมา 
รักษมณี (2549) มาเปรียบเทียบรวมกันดวย  
 อลังการแบงเปน 2 ประเภท  คือ 1.ศัพทาลังการ หรืออลังการทางเสียง และ2. อรรถาลัง
การ  หรือ อลังการทางความหมาย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1. ศัพทาลังการ คือ อลังการทางเสียง ทําใหเสียงในบทประพันธมีความไพเราะ  
งดงาม อลังการทางเสียงที่สําคัญ  ไดแก   
 

ยมก   
 

วาคภฏะ ไดใหความหมายของคํา “ยมก” วา “ยมกมฺ” คือการกลาวซ้ํา ซ่ึง บาท คํา  
หรือตัวอักษรของคําไวติด ๆ กันหรือไมติด ๆ กัน ณ ที่เบื้องตน ตอนกลาง หรือเบื้องปลาย (ของบท
หรือบาท) และใหความหมายตางกัน  
          กุสุมา  รักษมณี  กลาวไววา ยมก คือ การเลนคําโดยใชคําที่มีเสียงเหมือนกันทุกพยางค 
หรือบางพยางค แตส่ือความหมายตางกันในคําประพันธวรรคเดียวกันหรือบทเดียวกัน  
 
          อนุปราส  
 

วาคภฏะ ไดใหความหมายของคํา “อนุปราส” วา “อนุปราส” คือ การใชซํ้าซึ่งอักษร
อันมีเสียงคลายๆกันนั้น ชื่อ อนุปฺราสะ  
          กุสุมา  รักษมณี  กลาวไววา อนุปราส คือ การเลนเสียงโดยการใชซํ้าเสียงพยัญชนะใน
คําประพันธวรรคเดียวกัน (อาจเปนพยัญชนะเดี่ยวหรือพยัญชนะซอนก็ได) สวนใหญมีเสียงสระ
ตางกัน  
 
 2. อรรถาลังการ คือ อลังการทางความหมายเปนวิธีการประพันธที่เพิ่มความหมายที่
ลึกซึ้งและเดนชัดใหแกบทประพันธ โดยใชโวหารแบบตาง ๆ มาเปรียบเทียบหรือแฝงนัยแทนการ
กลาวอยางตรงไปตรงมา  ประเภทของอลังการ ทางความหมายมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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 1.อุปมา   
 
 วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “อุปมา” วา “อุปมา” คือลักษณะที่กลาวความเหมือน 
ระหวางอุปมานและอุปไมย ดวยใช “ปฺรตฺยย” “อวฺยย” คําที่มีความหมายวา เหมือนกันเปนตน และ
สมาส เชน  
 “ใบหนาของหญิงสาว คนมีคิ้วเหมือนธนูกามเทพนั้น เหมือนดวงจันทร ตาทั้งคูเหมือน
ดอกนีลุบลคูหนึ่ง ริมฝปากเยาะเยยลูกตําลึงสุก” 
 
 ตัวอยางที่ยกมา อุปมาน คือ ส่ิงที่เปนหลักในการเปรียบเทียบ ไดแก ดวงจันทร ธนู
กามเทพ และดอกนีลุบล สวนอุปไมย คือส่ิงที่นําไปเปรียบเทียบ ไดแก ใบหนา คิ้ว และตา 
 

สวน กุสุมา รักษมณี  กลาววา อุปมา คือการนําส่ิงที่กวีตองการแสดงลักษณะเดนไป
เปรียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเดนนั้นเปนที่รูจักหรือเปนที่ยอมรับกันแลว โดยมีคําที่มีความหมาย
ทํานองวา เหมือน คลาย เปนคําแสดงความเปรียบเทียบ เชน ดวงหนานางนวลกระจางดุจดวงจันทร 
เปนตน  
 
 องคประกอบของอุปมา 
 

อุปมาเต็มรูปแบบ (ปูรโณปมา) จะมีองคประกอบครบ 4 ประการดังนี้ 
1. ส่ิงที่เปนหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) 
2.   ส่ิงที่กวีนําไปเปรียบ (อุปไมย) 
3.   ลักษณะเดนที่รวมกัน (สาธารณธรรม  หรือ สาธรรมยะ) 

  4.   ศัพทที่บงการเปรียบเทียบ (อุปมาประติปาทก)  
 

สวนอุปมาที่มีองคประกอบไมครบองค 4 ประการเรียกวา ลุปโตปมา 
 
 2. รูปกะ หรือ รูปกัม  
 วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “รูปกะ (รูปกมฺ)” วา “รูปกมฺ” คือ อลังการที่กลาวอุปมา
และอุปไมยเปนส่ิงหนึ่งส่ิงเดียวกัน เพราะมีลักษณะเหมือนกัน จะกลาวคําที่หมายถึงอุปมาและ
อุปไมยรวมเขาเปนสมาสหรือไมรวมก็ได จะกลาวลักษณะเพียงสวนเดียวหรือทั้งหมดก็ได เชน 
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 “นางปศาจคือเวลากลางคืน มีผมอันสยายแลวคือความมืด มีสรอยลูกประคําอันแลว
ดวยกระดูกคือดาว และมีเสียงคํารามใหญ คือ เสียงนกเคาแมว ไดเดินออกจากที่แหง” 
 
  ตัวอยางที่ยกมา อุปมา คือ นางปศาจ  ผม สรอย ลูกประคําอันรอยดวยกระดูกและเสียง
คํารามใหญ อุปไมย คือ เวลากลางคืน ความมืด ดาว และเสียงนกเคาแมว  
       สวน กุสุมา รักษมณี (2549 : 28)  ไดกลาวไววา รูปกะ คือ การเปรียบเทียบทํานอง
เดียวกับอุปมา แตกลาวเสียใหมวาสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง เชน ดวงหนาของนางคือดวงจันทร 
ความหมายจึงลึกซึ้งกวาอุปมา เพราะมิใชเพียงแตดวงหนาเหมือนดวงจันทรเทานั้น แตเปนดวง
จันทรเลยทีเดียว จึงสามารถแทนที่ดวงจันทรได 
 
          3. อุปมารูปกะ  
 
       กุสุมา รักษมณี  ไดกลาวไววา อุปมารูปกะ คือ การเปรียบเทียบโดยใชถอยคําเหมือนรูปกะ 
แตมิไดหมายถึงความลึกซึ้งเทากับรูปกะที่วาสิ่งหนึ่งอาจแทนอีกสิ่งหนึ่งได เพียงแตตองการเปรียบ
เชนเดียวกับอุปมาวา อุปไมย (ส่ิงที่กวีตองการกลาวถึง) มีลักษณะเหมือนอุปมาน (ส่ิงที่เปนหลักใน
การเปรียบ) เทานั้น เชน 
 
 พระบาทของพระวิษณุคอืไมหลาสําหรับวัดวิวัฒนาการของสวรรค 
 
      ตัวอยางที่ยกมา กวีมิไดตองการจะกลาววาพระบาทของพระวิษณุเปนไมหลา หรือ
แทนที่ไมหลาได เพราะสองสิ่งนี้มิไดมีศักดิ์ศรีเสมอกัน กวีเพียงแตเทียบวาพระบาทของพระวิษณุ
เปนเกณฑใชวัดความเปลี่ยนแปลงของสวรรค เชนเดียวกับไมหลาที่เปนเกณฑวัดสิ่งตางๆ 
 

4. อุปเมโยปมา  
 

ภามหะ ใหความหมายของคํา “อุปเมโยปมา” วา “การกลาวอุปมานและอุปไมย 
เปรียบเทียบสลับกันไปมา” เชน  
 
     “ใบหนาของเธอซึ่งมีกล่ินหอมและงดงามดูเหมือนกับดอกบัว  และดอกบัวก็
เหมือนกับใบหนาของเธอ” 
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สวน กุสุมา รักษมณี  ไดกลาวไววา อุปเมโยปมา คือ การเปรียบเทียบแบบอุปมา 2 ทาง 
นอกจาก ก เหมือน ข แลว ในทางกลับกัน ข ก็เหมือน ก ดวย เชน 
      “ดวงหนาของนางเหมือนดวงจันทร 
      และดวงจันทรก็เหมือนดวงหนานาง” 
 
      5. อนันวยะ  
  
       มีคําจํากัดความวา “การกลาววาสิ่งนั้นมีลักษณะคลายกันกับสิ่งนั้นเอง เพราะสิ่งที่กลาว 
นั้น ไมมีส่ิงใดที่จะมีลักษณะคลายกันได เชน 
 
       “ใบหนาของเธอที่มีแหวนคือริมฝปากสีแดง ความสวางของฟนและคุณสมบัติของ
ดวงตาทั้งคูที่เหมือนดอกบัวสีน้ําเงิน  อาจพูดไดวาเปรียบเหมือนกับใบหนาของเธอนั่นเอง” 
   สวน กุสุมา รักษมณี  ไดกลาวไววา อนันวยะ คือ การเปรียบเทียบทํานองเดียวกับ
อุปมา แตเทียบสิ่งหนึ่งกับตัวของมันเอง เพราะไมมีส่ิงใดที่คูควรพอที่จะนํามาเปรียบดวยได 
อุปมานและอุปไมยจึงเปนสิ่งเดียวกัน เชน 
      “ดวงหนาของนางเปรียบไดกับดวงหนาของนางเทานั้น” 
 

6. วยติเรก  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “วยตเิรก” วา “ระวางสองสิ่งอันเหมือนกันดวยลักษณะ 
อะไรอยาง ๑ ส่ิงหนึ่งมีแสดงเปนที่เดนกวากันในอลงการใด อลงการอันนั้นชื่อวา “วฺยติเรก” 
อุทาหรณ เชน  
       “จะวาพระเจาชัยสิงหกับราชสีห มีเดชเหมือนกันก็เอาเถอะ แตทหารของศัตรูไดหนี
การทําสงครามกับฝายหนึ่งแลว ก็รีบเขาปาโดยไมเกรงกลัวอีกฝายหนึ่ง” 
  
        ตัวอยางที่ยกมาเปรียบพระเจาชัยสิงหเทาเทียมกับราชสีหในเรื่องเดช แตพระเจาชัย 
สิงหมีเดชเหนือกวาราชสีห เพราะศัตรูเกรงกลัวพระองคแตไมเกรงกลัวราชสีห ศัตรูไดพากันหนี
การทําสงครามกับพระองคเขาไปในปาของราชสีห 
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        สวน กุสุมา รักษมณี ไดกลาวไววา วยติเรก คือ การเปรียบเทียบสิ่งที่มีลักษณะ
เหมือนกัน แตยกใหส่ิงหนึ่งเหนือกวาอีกสิ่งหนึ่ง อาจเปนอุปไมยเหนือกวาอุปมาน หรือในทาง
กลับกันก็ได เชน 
      ดวงหนาของนางงามผุดผองทุกเวลา 
      แตดวงจันทรงามเฉพาะเวลากลางคืนเทานั้น 
 
      ตัวอยางที่ยกมา เปรียบวาดวงจันทรกับดวงหนานางมีความงดงามเหมือนกัน แตดวง
หนานางเหนือกวาดวงจันทรตรงที่มีความงดงามอยูตลอดเวลา แตดวงจันทรงดงามเฉพาะเวลา
กลางคืนเทานั้น 
 
      7. ประติวัสตูปมา  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “ประติวัสตูปมา” วา “ในอลงการอันใด ปรากฏวา ส่ิงหนึ่ง
เหมือนกันกับอีกส่ิงหนึ่ง ถึงแมไมไดใชคําเชน “เหมือน”เปนตน อลงการอันนั้นเปน “ปรฺติวสฺตูป
มา” อุทาหรณ เชน 
 
      (“พระเนมินาถ) พระองคเดียว ไดเปนที่นาอัศจรรยในยทุวงศ ถึงแมวาในวงศนั้นไดมี
วีรบุรุษเปนจํานวนมาก กลีบในดอกลําเจียกจะมีกล่ินหอมไดทั้งหมดหรือ” 
      
      ตัวอยางที่ยกมาไดเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งเหมือนกันกับสิ่งหนึ่ง ในที่นี้ เปรียบเทียบ
พระเนมินาถเหมือนกันกับกลีบดอกลําเจียกที่มีกลิ่นหอม โดยกลีบดอกลําเจียกไมไดมีกล่ินหอม
ทุกกลีบในดอกเดียวกันเหมือนกับวีรบุรุษในยทุวงศที่มีเปนจํานวนมากแตมีคุณสมบัตินาอัศจรรย
นั้น มีเพียงพระเนมินาถ 
 
      สวน  กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวไวว า  ประติว ัสตูปมา  คือ  การเปรียบเทียบดวย
ขอความ 2 ประโยค ในลักษณะคูขนานกัน เพื่อแสดงใหเห็นความเหมือนกันของอุปมานกับ
อุปไมย แมวาจะไมปรากฏคําวาเหมือนหรือคลาย ผูฟงก็หมายรูไดดวยการอนุมาน เชน 
 
  “ดวงจันทรเปนเลิศในสวรรค 
   ดวงหนาของนางเปนเลิศในโลก” 
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     ตัวอยางที่ยกมาแสดงใหเห็นถึงความเหมือนกันของดวงจันทรและดวงหนาของนาง
ตางก็มีความเปนเลิศในแตละดินแดนเชนเดียวกัน โดยไมใชคําเปรียบวา “เหมือน” 
 

8. อุตเปรกษา  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “อุตเปรกษา”วา “การสมมติขึ้นกลาววาส่ิงหนึ่งเปนอีก
ส่ิงหนึ่งนั้น เมื่อประกอบไปดวยคํา เชน ประหนึ่งวา เปนตน เปนอลงการ ช่ือ อุตฺปเรกษา” อุทาหรณ 
เชน  
      “หนอแสงพระจันทร อันแผออกไป ตามทองฟานิดหนอย ปรากฏประหนึ่งวาเปนฟน
ของยักษ คือ ความมืดอันไดกลืนโลกเขาไปแลว หัวเราะดวยความพอใจ” 
 

สวน กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวไววา อุตเปรกษา คือ การกลาวโดยแสดงจินตนาการให
เกินจริงวาสิ่งหนึ่งมีลักษณะประหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง เชน 

 
  “ไฟทําตัวประหนึ่งเปนดอกทองกวาวแดงฉานอยูบนยอดไม 
   มองลงมาวาปาไหมไปแลวเทาใด” 
 
    ตัวอยางที่ยกมา แสดงจินตนาการวา ไฟมีลักษณะประหนึ่งเปนดอกทองกวาวอยูบน
ยอดไมมองลงมาวาฟไหมปาไปแลวเทาใด 
    จิรพัฒน  ประพันธวิทยา  อธิบายไววา “จินตนาการแบบกวีที่มองเห็นวัตถุอยางหนึ่ง
เปนวัตถุอีกอยางหนึ่งเนื่องจากวัตถุสองอยางนั้นมีลักษณะรวมกัน”  
 
      9. อติศยะ หรือ อติศโยกติ  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “อติศยะ”วา “การกลาวสิ่งที่ไมนาจะเปนไปไดเพื่อ
แสดงความประเสริฐของวัตถุตางๆนั้น นักปราชญวาเปนอลงการซึ่ง “อติศยะ” อุทาหรณ เชน 
  

“ขาแตพระราชา การบรรทมของพระนารายณส้ินสุดลง เพราะเสียงนากลัวอันเกิดแต
การประทบกันระวางยอดภูเขาอันกลิ้งอยูในมหาสมุทรทั้งหลาย ที่มีคล่ืนอันการถอนใจของบรรดา
หญิงฝายศัตรูอันพระองคไดสังหารแลวนั้น พัดใหนูนขึ้นสูง”  
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ตัวอยางที่ยกมากลาวถึงศัตรูจํานวนมหาศาลที่พระราชาไดทรงสังหารแลว แมจะมีเปน

จํานวนมากแตไมอาจมากเทากับที่กลาวอยางไมนาเปนไปได  
 

สวน กุสุมา  รักษมณี ไดกลาวไววา “อติศโยกติ” คือ การกลาวใหเกินจริงดวยวิธีการ
เดียวกับอุตเปรกษา แตไมใชคําวาประหนึ่ง (iva) เชน 

 
        “จงอวดผิวเรืองรองของนางเถิด 
        ทองจะหมองลงทันที 
       จงเงยหนาขึ้นมาเถิด 
        ทองฟาจะมีดวงจันทรถึงสองดวง” 
 
 ตัวอยางยกมาเปนการกลาวชมความงามของผิวพรรณและใบหนาของนางวามีความ
งดงามมาก ผิวพรรณเปลงปลั่ง เรืองรอง จนทําใหทองหมอง และใบหนาก็เทียบเทากับพระจันทร
อีกหนึ่งดวง ซ่ึงเปนการกลาวที่เกินความจริงอยางมาก เพราะผิวพรรณของคน ไมมีทางที่จะเปลง
ปล่ัง สุกสวางไปกวาทองคําได และพระจันทรไมอาจมีสองดวงไดเชนเดียวกัน 
 

10. ตุลยโยคิตา 
        
                 วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “ตุลยโยคิตา” วา “จะใหอุปมาไดระดับกับอุปไมย จึง
กลาวการกระทําอันสิ่งทั้งคูก็ทําอยูเหมือนๆกัน และพรอมกันๆ นั้น ในอลังการใด อลังการอันนั้น 
คือ “ตุลฺยโยคิตา” อุทาหรณ  เชน  
 

“ความเปนใหญของทานและของพระอาทิตยปรากฏขึ้นในโลกนี้ เพื่อประโยชนทําให
หนทางที่ดีอันความมืดไดลบแลวนั้น กลับชัดเจน” 
 
   ตัวอยางที่ยกมากลาวถึงความเปนใหญก็เหมือนกับการขึ้นของพระอาทิตย  พระ
อาทิตยขจัดความมืดและทําใหผูคนเห็นทางเดินไดชัดเจน ในที่นี้ ความมืด หมายถึง ความไมรูและ
หนทางเดิน ก็หมายถึง แบบแผนอันดีงามในการปฏิบัติตาม เพราะฉะนั้นความเปนใหญของบุคคลผู
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มีประโยชนนั้นก็ยอมทําใหความรูไมหายไปและผูอ่ืนก็จะไดแบบแผนอันดีงามในการปฏิบัติตาม
จากผูนั้น 
   สวน กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวตางออกไปวา ตุลยโยคิตา คือ การเปรียบเทียบใหเห็นวา
ของสองสิ่ง (หรือมากกวานั้น) มีคุณลักษณหรือการกระทําที่สงผลไดเหมือนกัน แตมีนัยวาส่ิงหนึ่ง
เหนือกวาอีกสิ่งหนึ่ง เชน 
 
      “ใครเลาที่ไดสัมผัสความนุมละมุนของผิวนางแลว 
      จะไมรูสึกวามะลิ รัศมีจันทร และผิวหยวกกลวยกระดางเกินไป” 
 
      ตัวอยางที่ยกมา ไดแก ดอกมะลิ รัศมีจันทร และผิวหยวกกลวย กวีตองการจะปรยีบ
เทียบวา ผิวนางนุมละมุนเหมือนสิ่งเหลานี้ เมื่อสัมผัสจะรูสึกเนียนมือหรือเมื่อมองดูจะรูสึกนวลตา 
แตกวีตองการจะเปรียบเทียบผิวนาง ยกใหเหนือกวาสิ่งเหลานี้ 
 
      11. สมาโสกติ  
 
             วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “สมาโสกติ” วา “อยากจะกลาวถึงสิ่งหนึ่งแตไปพูด
ถึงส่ิงๆหนึ่งอันมีลักษณะเหมือนๆ  กัน  จึงสามารถทําใหนึกถึงสิ่งที่หมายนั้น  เรียกวา  สมา
โสกฺติะ หรือ อนฺโยกติะ อุทาหรณ เชน  
 
       “ผึ้งหนุมผูติดใจตนบัว ไมคิดถึงกิ่งมะมวง  ไมไปสู “ชาติ”ไมเกาะลําเจียก ทําแต
รองอยางเดียว” 
 
       ตัวอยางที่ยกมา กลาวถึงเรื่องของแมลงผึ้งตัวผูที่ติดใจแตบัวจนไมนึกถึงพืชชนิด
อื่นๆ ในที่นี้ กวีหมายถึงชายหนุมผูมีความรักและลุมหลงแตภรรยาของตนเพียงผูเดียว จนไมสนใจ
หรือใสใจหญิงคนอื่นๆ  
 
 
       สวน กุสุมา  รักษมณี ไดกลาวไววา สมาโสกติ คือ การเปรียบเทียบโดยกลาวถึงสิ่ง
หนึ่ง แตหมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง ซ่ึงมิอาจกลาวออกมาไดตรงๆ เชน 
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                 “ยอดอโศกไหวระริก เมื่อหมูภมรดุดน้ําหวานจากเกสร” 
 
ตัวอยางที่ยกมานั้นกวีกลาวถึงตนอโศก แตหมายถึง หญิงสาวและภมร หมายถึงชาย

หนุม 
 
      12. ภรานติมาน 
 
       วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “ภรานติมาน” วา “ในอลงการอันใด มีการตัดสินเอาวา  
ส่ิงๆหนึ่งเปนสิ่งอีกสิ่งหนึ่งอันมีลักษณะคลายกัน อลงการอันนั้นเปน ภฺรานฺติมานฺ อุทาหรณ เชน 
 

“หมูแมลงภูโผลงที่ใบหนาดวยสําคัญวาเปนดอกบัวทอง โผลงที่ตาดวยสําคัญวาเปน
ดอกนีลุบลและโผลงที่(ปากอันกําลัง) ยิ้มดวยสําคัญวาเปนดอกกุมุท” 
 
                ตัวอยางที่ยกมากลาวถึงแมลงภูทั้งหลายไปอยูที่ใบหนา เพราะเขาใจวาเปนดอกบัวทอง 
ไปอยูที่ตาเพราะเขาใจวาเปนดอกนีลุบล และไปอยูที่ปากที่กําลังยิ้มเพราะเขาใจวาเปนดอกกุมุท จึง
เขาไปดอมดมเพราะสําคัญวาเปนดอกไม แสดงใหเห็นวาสวนตางๆของรางกายมีความงดงาม
เหมือนกับดอกไมชนิดตางๆ 
 

13. สโหกติ  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “สโหกติ” วา “ที่กลาววา เหตุและผลเกิดขึ้นพรอมๆ กัน 
เพื่อแสดงความสามารถของ “พระเอก”นั้น เปนอลงการชื่อ สโหกฺติะ” อุทาหรณ  เชน 
 
 “ผูประกอบดวยศรีผูนั้น  ฉวยเกาทัณฑขึ้นพรอมดวยเกียรติของศัตรูทั้งหลาย โคง
เกาทัณฑพรอมดวยความทะนงของศัตรู และดึงสายธนูเขามาพรอมดวยทรัพยสมบัติของศัตรู” 
 
 ตัวอยางที่ยกมากลาวถึงการรบ โดยปกติแลวตองรบชนะเสียกอน แลวจึงไดทําลาย
เกียรติ ความทะนงของศัตรูและทรัพยสมบัติของศัตรู แตในที่นี้ กวีตองการแสดงวาคนผูนี้มี
ความสามารถมากแมแตการเตรียมรบแตละขั้นตอนก็ทําใหเกิดผลอยางหนึ่งอยางใดแกศัตรูพรอมๆ 
กัน  
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สวน กุสุมา รักษมณี  ไดกลาวไววา สโหกติ  คือ การกลาวดวยถอยคําเพียงคําเดียวถึง

การกระทําของสิ่ง 2 ส่ิงที่เกิดขึ้นพรอมๆ กัน เชน 
 

  “ความรักเบงบานพรอมกับดอกบัว” 
 
 ตัวอยางที่ยกมา คําวา เบงบาน เปนถอยคําเพียงคําเดียวที่บอกลักษณะของดอกบัวที่
บาน พรอมกับความรักที่เพิ่มพูนขึ้นพรอมๆกัน 
 

14. เศลษะ (ศลิษฏะ)  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “เศลษะ” วา “ที่พูดประโยค ๆ เดียว แตอาศัยการแปลคํา
ทั้งหลาย ตามที่มันปรากฏอยูนั้นเอง หรือ (แยกออกไวใหเปน) คนละอยางกัน หมายความไปหลาย
อยางนั้น ทานวาเปน อลงการชื่อ “ศฺเลษะ” อุทาหรณ เชน  
 
      สวน กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวไววา เศลษะ หรือ ศลิษฏะ คือ การเลนคําดวยการใชคํา
เดียวที่มี 2 ความหมาย อาจเปนคําพองรูปและพองเสียง เชน กษิติ แปลวาแผนดินก็ได แปลวา
การทําลายก็ได มาตาแปลวามารดาก็ได แปลวา ผูสราง ผูใหกําเนิดก็ได หรืออาจเปนคําที่มีสอง
ความหมาย เพราะการแบงคําตางไป เชน   กุปตา แปลวา โกรธ แต กุ-ปตา แปลวา บิดาแหงโลก 
และ อน-อันต แปลวา ไมส้ินสุด แต อ-นันต แปลวา ไมคอมหัว ตัวอยางเชน 
 
  พระวิษณุตรัสแกพระลักษมีวา  “เทวี นางกําลังโกรธ (กุปตา)” 

 พระนางทูลวา   “พระองคตางหาก กุปตา (เปนบิดาแหงโลก)” 
       พระวิษณุ :    “นางเปนมารดา (มาตา) ของสัตวโลก” 

 พระลักษมี :   “มไิด พระองคตางหากเปนมาตา (ผูใหกําเนิด)  
        ซ่ึงไมมีใครทัดเทียม” 
       พระวิษณุ :    “นางเปนผูไมส้ินสุด (อนันตา) ในการโตเถียง” 
  พระลักษมี :   “พระองคทรงเปนอนันตา(ผูไมคอมหัวใหใคร)” 
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นักวรรณคดีสันสกฤตบางทาน เชน มัมมฏะ เกศวมิศร ไดจัดเศลษะเปนอลังการทาง
เสียง สวน วาคภฏะ ชยเทวะ และคนอื่นๆ ไดจัดไวเปนอลังการทางความหมาย แต วิศวนาถ 
จัดเศลษะไวทั้งอลังการทางเสียงและอลังการทางความหมาย 
 
  15. ทีปกะ หรือ ทีปกัม 
 
       วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “ทีปกะ” วา “ในอลงการอันใด ความหมายของ
ประโยค (หลายประโยค) สัมพันธกันอยูกับความหมายของคําๆเดียว (หรือแปลโดยอีกนัย ๑ 
สัมพันธกันอยูกับคําตางๆ อันหมายความอยางเดียวกัน) อันอยูตอนตน ตอนกลาง หรือตอนปลาย 
(บท) อลงการอันนั้นชื่อวา ทีปกมฺ  
  
     วาคภฏะ แบงทีปกะ เปน 2 ประเภท ไดแก  
 
     1. ความหมายของประโยคหลายประโยคสัมพันธกันอยูกับความหมายของคําๆเดียว
หรือกริยาตัวเดียว อุทาหรณ เชน  
 
   “ขาแตพระผูเปนเจา เกียรติของทานอันทํา (ผูฟง) ใหบริสุทธิ์นั้น พวกคนธรรพไดกลาว
สรรเสริญบอยๆ ในสวรรค และพวกกินนร (ไดกลาวสรรเสริญบอยๆ) ในถํ้าของเขาหลวงทั้งหลาย” 
 
 ตัวอยางที่ยกมา คําวา “ไดกลาวสรรเสริญบอย ๆ” เปนกริยาเพียงตัวเดียว แตใชกับ
ประโยคแรกและประโยคหลัง ในที่นี้ ใชเปนกริยาตัวเดียว โดยมีประธานทั้งสองตัว คือ พวกคนธร
รพและพวกกินนร 

1.ความหมายของประโยคหลายประโยคสัมพันธกับคําตาง ๆ ที่มีความหมายอยาง
เดียวกนั อุทาหรณ เชน 
 วิราชนฺเต ตมิสฺราณิ  ทฺโยตนฺเต ทิวิ ตารกาะ 
 วิภานฺติ กุมุทศฺเรณฺยะ โศภนฺเต นิศิ ทีปกาะ 
 
 “ในเวลาค่ํา ความมืดปรากฏอยางงาม  ดาวทั้งหลายปรากฏอยางงามบนฟา  บรรดาแถว
ดอกกุมุทปรากฏอยางงามและประทีปทั้งหลายปรากฏอยางงาม 
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 ตัวอยางที่ยกมามีคํากริยาหลายคํา ไดแก วิราชนฺเต, ทฺโยตนฺเต, วิภานฺติ และ โศภนฺเต 
แตทุกคํามีความหมายวา “ปรากฏอยางงาม”ซ่ึงเปนความหมายอยางเดียวกัน 
 

สวน กุสุมา รักษมณี  ไดกลาวไววา  ทีปกะ คือ การกลาวดวย ขอความที่มีสวนขยาย
เพียงหนึ่ง แตมีกริยาหลายๆ ตัว หรือมีกริยาเพียงตัวเดียว แตมีสวนขยายมากกวาหนึ่ง  เชน 

 
 “เขาบันดาลใหทะเลสาบมีฝูงหงส ตนไมมีดอกไม ดอกบัวมีฝูงภมร ฯลฯ” 
 
 ตัวอยางที่ยกมามีคํากริยา “บันดาลให” เปนกริยาหลักของประโยค ทะเลสาบมีฝูงหงส 
ตนไมมีดอกไม และ ดอกบัวมีฝูงภมร ทุกประโยคมีความสัมพันธกับกริยา “บันดาลให” 
 

16. ยถาสังขยัม หรือ ยถาสังขยะ  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “ยถาสังขยัม” วา “ฝายอลงการอันใด เหลาสิ่งที่กลาว มี
เร่ืองรอยกรองขึ้นไวตามลําดับของมัน อลงการอันนั้นชื่อ “ยถาสงฺขยมฺ  อุทาหรณ  เชน 
 

“เราคดิวาสายบัว  ใบไมออนและดอกบัว ไดแพแขนอันนิ่มนวลทั้งคู ความสงาของเทา
อันเสมือนดอกบัว และใบหนาอันงดงามนั้น (โดยลําดับ) แลวปองราย จึงมาเพิ่มความเดือนรอน
ใหแกกายในยามวิบัติ คือ ยามพรากคู 
 

ตัวอยางที่ยกมา กลาวถึงสายบัวที่นํามาเปรียบกบัแขน ใบไมออนที่นํามาเปรียบกับเทา 
และดอกบัวที่นํามาเปรียบกับใบหนาตามลําดับ 
 

สวน กุสุมา รักษมณี   ไดกลาวไววา ยถาสังขยะ คือ การกลาวถึงส่ิงตางๆ โดยใชลําดับ
เดียวกับที่เคยกลาวถึงไวแลวในคําประพันธบทเดียวกัน เชน 

 
 
“พระองคสถิตอยูในใจของบุคคล 3 จําพวก : 

       ศัตรู นักปราชญ สตรี 
ดวยความกลาหาญ ความถอมพระองค ความสงางาม 
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  ทรงกําราบใหสยบเพราะความทุกขทรมาน ความจงรัก และความหลงใหล” 
 

ตัวอยางที่ยกมาตามลําดับนั้นกลาวถึงพระราชาวา พระองคชนะใจศัตรู นักปราชญ  
และสตรี ทําใหศัตรูมีความทุกขทรมานดวยความกลาหาญ ทําใหนักปราชญมีความจงรักภักดีดวย
ความถอมพระองค ทําใหสตรีมีความหลงใหลดวยความสงางามของพระองค  
 

17. อรรถานตรันยาสะ  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “อรรถานตรันยาสะ” วา “การแทรกเรื่องอื่นเขามาอาง
เปนหลักฐาน เพื่อใหเห็นจริงตามที่ไดกลาวไวกอนแลวนั้น เปนอลงการชื่อ  “อรฺถานฺตรนฺยาสะ” นัน่
เปนสองอยางโดยที่ใชคําพูดอันมีความหมายสองแง หรือไมมีความหมายสองแง  อุทาหรณ  เชน 
 

“เนื่องจากการดื่มเหลา ตาของพวกหญิงอัน (ตามธรรมดา) งามเหมือนดอกนีลุบล ได
กลายเปนสีแดง การพูดก็ผิดปกติไป สุรานุภาพเปนอันเหลือที่จะคาดรูลวงหนาวาจะแสดงออกมา
ประการใด มิใชหรือ” 
 
  ตัวอยางที่ยกมาเปนการแทรกเรื่องอ่ืนเขามาอางเปนหลักฐานโดยใชคําที่มีความหมาย
สองแง คือ คําวา “สุรานุภาพ” แปลวา อานุภาพของเหลา มาจากคําวา สุรา + อนุภาว  ซ่ึงแปลได 
อีกอยางวา อานุภาพของเทวดา เพราะทั้งอานุภาพของเหลาและอานุภาพของเทวดา ไมสามารถคาด
เดาหรือรูลวงหนาไดวาจะเปนอยางไร 
 
  สวน กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวไววา อรรถาตรันยาสะ คือ การหาหลักฐานมายืนยันสิ่ง
ที่กลาวถึง อาจปนการยกหลักทั่วไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ  หรือยกกรณีเฉพาะมาสนับสนุนหลัก
ทั่วไปก็ได หลักทั่วไปที่นิยมยกมาอางมักเปนคําพังเพยหรือสุภาษิต เชน 
 
  “คนโงเทานั้นที่ปรารถนาสิ่งที่เกินไขวควา ใครบางนอกจากเด็กนอยจะหลงควา
ดวงจันทรในสระน้ํา” 

ตัวอยางที่ยกมา ประโยคในวรรคแรกเปนหลักทั่วไป ประโยคในวรรคหลังเปนกรณี
เฉพาะที่ยกมายืนยันคํากลาวประโยคในวรรคแรก 
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  18. นิทรรศนะ  
 
        ภามหะ ใหความหมายของคํา “นิทรรศนะ” วา “เมื่อจะอธิบายการกระทําบางอยาง
โดยเฉพาะเปรียบเทียบกับสิ่งที่ผูคนรูกันอยูแลว” เชน  
 
    “เมื่อดวงอาทิตยฉายแสง เงายอมเกิดขึ้น เมื่อสอนผูคนใหรํ่ารวยเพิ่มขึ้น ก็มักจะ
นําไปสูการลมสลาย”  
 
    ตัวอยางที่ยกมากลาวถึงแสงของดวงอาทิตยที่ทําใหเกิดเงา ซ่ึงผูคนโดยทั่วไปยอมรู
กันอยูแลวนํามาเปรียบเทียบกับการร่ํารวยเพิ่มขึ้น ซ่ึงอํานาจของเงินอาจนําไปสูความเลวรายตางๆ 
จนกระทั่งเกิดการลมสลายของสังคม 
 
          สวนกุสุมา  รักษมณี ไดกลาวไววา นิทรรศนะ  คือ การเปรียบเทียบสิ่งใดสิ่งหนึ่งกับ
การกระทําหรือส่ิงที่เปนอุทาหรณ เชน  
 
       “เพราะความปรารถนาเพียงเพื่อเสวยสุขในโลกนี้   
       ฉันจึงใชชีวิตอยางเปลาประโยชน  
       ฉันไดขายดวงมณีไปเสียแลวดวยราคาของกระจก” 
 

ตัวอยางที่ยกมากลาวถึง การขายดวงมณีดวยราคาของกระจก คือ อุทาหรณซ่ึงนํามา
เปรียบเทียบใหเห็นวา การใชชีวิตอยูอยางเปลาประโยชนเปนการลดคุณคาของชีวิต 
 
  19. วิเศโษกติ  
      
      กุสุมา  รักษมณี   กลาวไววา วิเศโสกติ คือ การกลาวถึงสาเหตุ แตไมมีผลที่ควรจะมี 
เพื่อแสดงลักษณะพิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เชน 
 
      “ความรักเทานั้นที่พิชิตไตรโลกได 
      แมจะถูกพระศิวะทําลายราง แตพลังไมถูกทําลาย” 
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 ตัวอยางที่ยกมา กลาวถึงความรัก (กามเทพ) ถูกพระศิวะเผารางมอดไหม จนไมมีราง 
ไดช่ือวา ผูไมมีราง (อนงค) แตถึงกระนั้นก็ยังมีพลังมหาศาลจนสามารถเอาชนะโลกทั้งสามได ใน
คํากลาวนี้มีเหตุคือ รางของกามเทพถูกทําลาย ผลที่ควรจะมี คือพลังถูกทําลายไปดวย แตกลับไม
เปนเชนนั้น ลักษณะพิเศษที่แสดง คือ อานุภาพของความรัก 
 

20. วิภาวนา  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “วิภาวนา” วา ในอลงการอันใด มีผลปรากฏปราศจาก 
เหตุ อลงการอันนั้นชื่อ วิภาวนา เพราะแสดงถึงคุณอันประเสริฐมาแตกําเนิด   
 
      สวนกุสุมา  รักษมณี ไดกลาวไววา วิภาวนา คือ การกลาวถึงผลทั้งๆ ที่ไมมีสาเหตุ เพื่อ
แสดงลักษณะพิเศษของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เชน กวีกลาวถึงหญิงสาววา 
 
      “แบบบางทั้งที่มิไดตรากตรํา 
      ตื่นตระหนกทั้งที่ปราศจากสิ่งนากลัว 
      สวยงามทั้งที่ปราศจากอลังการ” 
 
      ตัวอยางที่ยกมากลาวถึงรูปรางที่แบบบาง อาการตื่นตระหนก และความสวยงาม 
เปนผลที่เกิดโดยไมมีสาเหตุ ซ่ึงนาจะเปนการตรากตรํา ส่ิงนากลัว และอลังการ ตามลําดับ ลักษณะ
พิเศษที่แสดงคือความสาวของนาง เพราะยังสาวอยูรูปรางจึงแบบบาง แววตาทาทางจึงตื่นตระหนก 
และความสวยงามจึงมีตามธรรมชาติ 
 
      21. วิโรธ  
 
           วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “วิโรธ” วา “ประโยคที่พอไดยินก็ฟงพิรุธ  (แต
ภายหลัง) ปรากฏวา  ที่แทไมพิรุธดังนี้  ทานวาเปนอลงการชื่อ “วิโรธะ”  ความพิรุธนั้น มีเนื่องมาแต
ศัพทบาง อรรถบาง อุทาหรณ เชน  
     “ในเมื่อพระองคไดประทับบนสิงหาสน  เศียรของพวกอรินทรก็ถูกกดลงไป เมื่อ
ทรงยิงลูกศรออกไปเปนแถวในการสงคราม พระเกียรติก็ไปสูที่สุดทิศทั้งหลาย” 
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     ตัวอยางที่ยกมาก็ฟงพิรุธวาเมื่อประทับบนสิงหาสนทําไมเศียรของศัตรูถูกกดเมื่อยิง
ลูกศรออกไป ทําไมพระเกียรติจึงไปสูที่สุดทิศทั้งหลาย แตหากเขาใจวาการที่เศียรถูกกดและพระ
เกียรติไปสูที่สุดทิศทั้งหลายเปนผลโดยออมจากการประทับสิงหาสนและยิงลูกศรไมใชผลโดยตรง
ก็จะไมเกิดความพิรุธ 
 
     สวน กุสุมา  รักษมณี   ไดกลาวไววา วิโรธ คือการกลาวถึงลักษณะหรือการกระทํา
ของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ขัดแยงกับที่ควรเปนตามธรรมชาติ เชน 
 
     “ลมที่พัดจากยอดเขามัลยะเปนไฟปา  
       แสงจันทรรอนแรง เสียงหึ่งๆ ของภมรทําใหหัวใจสลาย” 
 

ตัวอยางที่ยกมา กวีกลาวถึงลม  แสงจันทร และเสียงของหมูภมรทั้งหลาย มีลักษณะ
ของการกระทําที่ขัดแยงกับธรรมชาติ ลมที่พัดมาจากยอดเขามัลยะควรจะใหลมเย็นที่พัดพากลิ่น
ของดอกไมโชยมา แสงจันทรที่นวลเย็นตาแตกลับรอนแรง เสียงรองหึ่งๆ ของภมรที่ดังเบาๆ กลับ
ทําใหหัวใจแตกสลายได เพราะการตองพรากจากผูเปนที่รัก ส่ิงตางๆ จึงเปลี่ยนไปในทางตรงกัน
ขาม 
 

22. ปรยาโยกติ หรือ ปรรยาโยกตะ  
 
     วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “ปรยาโยกติ หรือ ปรรยาโยกตะ” วา “ถาหากสิ่งที่
ตองการกลาวจะปรากฏจากขอความอันไมไดรอยกรองไวเปนเรื่องสิ่งนั้น (โดยตรง) เปนอลังการชื่อ 
ปรฺยาโยกฺติะ อุทาหรณ เชน 
  
  “ขาแตพระผูเปนเจา ในการสงครามใหญๆ ฝูงมาในทัพของทานและพวกหญิงฝายศตัรู 
ชิงดีกัน คือ ฝายหนึ่งไดใชกีบคุยฝุนใหกระจายออกไปและอีกฝายหนึ่งไดใชน้ําตารวบฝุนเหลานั้น” 
 

ตัวอยางที่ยกมากลาวถึงฝูงมาในกองทัพและหญิงฝายศัตรูเกิดการชิงดีชิงเดนกัน แตส่ิง
ที่กวีตองการสื่อ คือ การใหเขาใจและตระหนักถึงพระบรมเดชานุภาพของพระราชาที่กวีตองการ
สดุดีวาประเสริฐอยางยิ่ง 
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    สวน กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวไววา ปรรยาโยกตะ คือ การกลาวโดยออม แสดงเจตนา
หนึ่ง แตมีเจตนาอื่น (ซ่ึงมักเปนเจตนาไมดี) แฝงอยู เชน 
 

“เราจะไมกินอาหารนี้จนกวาพราหมณจะไดกินกอน” 
 

ตัวอยางที่ยกมานี้ อาจทําใหมีผูเขาใจวา ผูกลาวคําพูดนี้เปนคนใจบุญและออนนอมถอม
ตน ไมยอมกินอาหารกอนนักบวช แตที่จริงแลวแฝงเจตนาอื่น คือ ผูพูดตองการทดสอบวาอาหาร
นั้นมียาพิษปนอยูหรือไม 
 

23. อปรัสตุตประศังสา  
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “อปรัสตุตประศังสา” วา “ในอลงการอันใด กลาว 
สรรเสริญ แมส่ิงที่เขาไมสรรเสริญกัน นักปราชญวา อลงการอันนั้นคือ  “อปฺรสฺตุตปฺรศํสา” 
อุทาหรณเชน  

“ในโลกนี้ มีคน (จําพวก)  เดียวเทานั้น อยูเย็นเปนสุข คือคนขอทาน ผูสําราญอยูตาม
อําเภอใจ นอนตามอําเภอใจ พูดตามอําเภอใจ ไมกลัวเจา ไมกลัวโจร” 
 

ตัวอยางที่ยกมา กวีกลาวสรรเสริญชีวิตของคนขอทานวามีความสุขเพียงใด ซ่ึงโดย
ปกติผูคนโดยทั่วไปคงไมสรรเสริญความเปนขอทาน 
   
  สวน กุสุมา  รักษมณี ไดกลาวไววา อปรัสตุตประศังสา คือ การกลาวสรรเสริญโดย
ออม ส่ิงที่ตองการสรรเสริญมิไดถูกเอยถึง แตเปนที่เขาใจวาเปนตนเหตุของคํากลาวนั้น  เชน   
 
 
 
        “เมื่อสีดาปรากฏราง ดวงจนัทรดูราวลูบไลดวยอัญชัน 
      นัยนตานางเนื้อทรายไมมีชีวิตชีวา ทองดูหมองคล้ํา 
      กิ่งปะการังเหมือนรุงอรุณที่หมองมัว เสียงนกโกลิกาก็แหบเครือ 
      รําแพนหางกลับกลายเปนจุดดอยของนกยูง” 
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      ตัวอยางที่ยกมา กวีกลาวสรรเสริญความงามของนางสีดาแตมิไดกลาวชมตรงๆ 
หากแตกลาววาเมื่อสีดาปรากฏตัวทําใหทุกอยางที่เคยงดงามและไพเราะดอยคาลงไป 
      
      24. วยาชัสตุติ  
 
           กุสุมา  รักษมณี  กลาวไววา วยาชัสตุติ คือ การกลาวสรรเสริญที่มีเจตนาแทจริงเปน
การติเตียน หรือกลาวติเตียนที่มีเจตนาแทจริงเปนสรรเสริญ เชน 
 
      “นี้คือคําสดุดีอยางสูงสงสําหรับเจา” 
 
      “เมฆเอย เจาชวยเหลือพญายมอยางดีในการสังหารคนพเนจร” 
 
      ตัวอยางที่ยกมานี้เปนคํากลาวนี้สรรเสริญเมฆที่ชวยเหลือพญายม แตแทจริงกวีติ
เตียนที่เมฆไมปรากฏตัว ทําใหคนพเนจรซึ่งพลัดพรากจากคนรัก และปรารถนาจะไดเห็นกลุมเมฆ
เพื่อจะฝากสารไปถึงนางอันเปนที่รัก ตองผิดหวังและระทมทุกขจนตรอมใจตาย 
 
      25. อากเษปะ  
 
       วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “อากเษปะ” วา “อลงการอันใด กลาวหรือใหเขาใจการ 
ปฏิเสธ  ปราชญเรียกอลงการอันนั้นวา “อากฺเษปะ” อุทาหรณ เชน   
 
      “ผูใดชอบไปอยูในนรก ผูนั้นจงคอยแตจะเบียดเบียน พูดเท็จและขโมยเถิด” 
 
       ตัวอยางที่ยกมาตองการใหเขาใจวาเปนการปฏิเสธ โดยตองการบอกวา หากไมชอบ
ไปอยูในนรก ก็จงอยาเบียดเบียน พูดเท็จและขโมย 
 
       สวน กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวไววา อากเษปะ คือ การกลาวปฏิเสธแตเจตนาที่แทจริง
มิใชการปฏิเสธ เชน 
  

“ฉันมิใชแมส่ือหรอก ไมใชหนาที่ของฉันที่จะบอกวานางรักทาน” 
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ตัวอยางที่ยกมานั้น ผูพูดปฏิเสธวาตนมิไดทําหนาที่เปนแมส่ือ แตแทจริงแลวตองการ

จะสื่อความในใจของหญิงสาวใหแกชายหนุม 
 

26. อปหนุติ  
 
                วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “อปหนุติ ” วา “ฝายอลงการอันใด ในชั้นตน ปฏิเสธวา
ส่ิง ๆ หนึ่งไมเปนสิ่งนั้นแลว กลาวยืนยันวา มันเปนสิ่งอีกสิ่งหนึ่งอันมีลักษณะเหมือนกัน (กับสิ่งที่
ไดปฏิเสธแลว) อลงการอันนั้นคือ “อปหฺนุติ” อุทาหรณ เชน  
 
       “นี่ไมใชความมืดในเวลากลางคืน อันเข็มคมแทงไมเขา และอันทําใหตาบอด แตเปน
ฝุนที่ทัพของกามเทพอันออกเดินทางเวลาพลบค่ําไดคุยขึ้น” 
 
       ตัวอยางที่ยกมาในตอนแรกปฏิเสธวาไมใชเวลากลางคืนที่เข็มแทงไมเขาและตามืด
บอดแตภายหลังบอกวาเปนเวลากลางคืนเพราะบอกวาเปนฝุนที่ทัพกามเทพออกเดินทางไดคุยขึ้น 
กามเทพออกเดินทางในเวลากลางคืนเพราะเวลากลางคืนคนรักจะนึกถึงกัน 
  
       สวน กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวไววา อปหนุติ คือ การกลาวแสดงจินตนาการโดย
ปฏิเสธความเปนจริงตามธรรมชาติของสิ่งนั้นเสีย เชน 
 
       “นี่คือดวงจันทรไมใชดวงหนาของนางดอก” 
 

27. ชาติ หรือ สวภาโวกติ  
 
                 วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “ชาติ หรือ สวภาโวกติ” วา “ชาติ คือ การพรรณนา
สภาพของบุคคลหรือของธรรมชาติ นบัวางามเปนพิเศษ ณ ที่กลาวถึงคนชั้นต่ํา คนมีความกลัวและ
เด็กเปนตน” เชน  

“หญิงชาวดง คนงามดวยสายรัดเอวทําอยางหนาทึบดวยขนหางนกยูงและผาหมทําดวย
เปลือกไม “ภูรฺชะ” อันเปนสีตางๆ และมีสรอยคอรอยขึ้นดวยเมล็ดตะกล่ํา เดินเยื้องกรายเลนอยูใน
ปา” 
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สวน กุสุมา  รักษมณี  ไดกลาวไววา สวภาโวกติ (ชาติ) คือ การกลาวถึงส่ิงใด ส่ิงหนึ่ง
ตามสภาพที่เปนอยูโดยธรรมชาติ โดยไมนําความรูสึกของกวีเขาไปแทรกมากนัก  อาจมีการใช
ภาพพจนบางเล็กนอย มักเปนบทพรรณนาสัตวหรือตนไม  เชน 
  
     “นกกระเต็นบินเหินขึ้นฟา  กระพือปกขึ้นลง   
                 มองเล็งลงมา  ชั่วพริบตา  ก็โฉบลงในน้ํา 
                 แลวโผกลับขึ้นไปพรอมกับปลาในกรงเล็บ” 
  

28. สาระ หรือ สารัม 
 
      วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “สาระ หรือ สารัม” วา “ที่ตัดสินวาสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปน
ของแกนสาร แลวกลาวจาระไนอีกตอไปตามแตจะทําไดวา ส่ิงนั้นสิ่งนี้เปนของแกนสารยิ่งๆขึ้นไป
ดังนี้ ทานวาเปนอลงการ ชื่อ “สารมฺ” อุทาหรณ  เชน 
 
     “ในสังสารวัฏฏ ความเปนมนุษยเปนของแกนสาร สวนความเปนมนุษย  การมีสกุลดี
เปนของแกนสาร สวนการมีสกุลดี ความเปนผูมีธรรมเปนของแกนสารและสวนความเปนผูมีธรรม 
การมีใจกรุณาเปนของแกนสาร” 
   
      29. สมุจจยะ 
 

วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “สมุจจยะ” วา “ที่กลาวสิ่งอันประเสริฐ หรือ เลวทราม  
หลายสิ่งไวในแหงเดียวกันนั้น ทานวาเปนอลงการชื่อ  สมุจฺจยะ 
 
  สมุจจยะ  แบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก 
  
                1. กลาวถึงสิ่งอันประเสริฐหลายส่ิงไวดวยกัน อุทาหรณ เชน 
  
                “นครอณหิลฺลปาฏลมฺ  พระราชาผูเปนโอรสพระเจากรรณเทพ (คือพระเจาชัยสิงห) 
และชางชื่อศรีกลศเปน (ของประเสริฐเหมือน) แกวมณีในโลกนี้” 
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     2. กลาวถึงสิ่งอันเลวทรามหลายสิ่งไวดวยกัน อุทาหรณ เชน 
 
      “บุคคลผูอยูในคาม มีผูที่ไมรูผิดไมรูชอบเปนผูนํา มีหญิงอันเปนที่ตั้งแหงเดียวของ
ความคดโกงทั้งหลายเปนภรรยา ปวยเปนนิตย และอยูในบังคับของผูอ่ืนนั้น ถึงวามีชีวิตก็เทากับคน
ตาย” 
       30. สังศยะ   
 

วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “สังศยะ” วา “ที่แสดงความคิดวา ส่ิงนั้นจะเปนสิ่งนี้  
หรือส่ิงนี้ เพราะมีลักษณะเหมือนกันทั้งนั้น เปนอลงการชื่อ “สํศยะ” ไดอาศัยเหตุผลแกขอสงสัยลง
ไปแลว กเ็รียกวา นิศฺจยานฺตะ (คือ ขอสงสัยอันมีการตัดสินเปนอวสาน) อุทาหรณ เชน 
 

“ไดเห็นพระแสงดาบอันอยูในพระหัตถนั้นแลว พวกกวีเกิดมีความคิด ตางๆ กันวา 
ดาบเลมนี้จะเปนผมของราชลักษมีของศัตรู หรือวาจะเปนควันของไฟ คือพระเดช” 
 
                 ตัวอยางที่ยกมา เมื่อกวีเห็นพระแสงดาบในพระหัตถก็เกิดความคิดตางๆ กันวา เปนผม
ของศัตรูบาง เปนควันไฟบาง แตไมไดตัดสินวาเปนสิ่งใดกันแน (ตามธรรมเนียมปฏิบัติของผูรบ
ชนะ จะเหนี่ยวเอาผมมวยของเชลยไปอยูในอํานาจของตน สวนควันไฟ คือ พระเดช ในที่นี้ 
หมายความวา การถือดาบอยูในมือยอมมีเดชอยูในตน) สวน  สังศยะ ที่มีการตัดสิน  เรียกวา นิศฺจ
ยานฺตะ เชน 
  
  “ถาพระองคนี้เปนพระอินทร ทําไมไมมีพระเนตรหนึ่งพัน ถาเปนพระนารายณ ทําไม
พระองคไมทรงมีส่ีกร ออนึกไดแลว พระองคผูทรงมีไกกลาอยูเบื้องบนธุชของราชรถนี้ คือ พระเจา
ชัยสิงห โอรสพระเจาศรีกรรณเทพ มาประทับอยูแถวหนาในการสงคราม” 
 

ตัวอยางที่ยกมา กวีนึกสงสัยวาพระองคนี้เปนพระอินทรบาง เปนพระนารายณบางแต
สุดทายก็ตันสินวาคือ พระเจาชัยสิงห พระราชโอรสของพระเจาศรีกรรณเทพ แสดงใหเห็นวา
พระองคมีความงาม หรือ ความเกงกลาสามารถเหมือนพระอินทรหรือพระนารายณ 
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                 31. สมาหิตะ หรือสมาหิตัม 
  
                 วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “สมาหิตะ หรือสมาหิตัม” วา “ในอลงการอันใด การ
กระทําที่กลาว บังเอิญเพิ่มมีหตุอ่ืนมาแตตนดวย อลงการอันนั้นคือ “สมาหิตมฺ” อุทาหรณ เชน  
 

“เวลาค่ํา ครั้นหญิงผูมีมานะ นึกอยากจะไปสูที่อยูของคูรัก นกยูงบนตึก อันเสียงดัง
สนั่นของเมฆฝนไดปลุกใหตื่นแลว ก็ไดรองขึ้นทันที” 
 

ตัวอยางที่ยกมา หญิงสาวนึกอยากจะไปหาคนรักเปนการกระทําขั้นตน แลวก็มีเหตุ
บังเอิญเพิ่มขึ้นมาคือ เมื่อนึกอยากจะไปหาคนรัก นกยูงก็รองขึ้นทันที ซ่ึงเสียงรองของนกยูงก็เปน
เหตุใหคิดถึงคนรัก เพราะนกยูงจะรองเมื่อเห็นเมฆฝน ฤดูฝนเปนฤดูที่คนจะคิดถึงคนรักเชนเดียวกบั
ฤดูใบไมผลิ 
 
 32. ปริวฤตติ 
 

วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “ปริวฤตติ” วา “ที่กลาวการแลกเปลี่ยนส่ิงหนึ่งกับอีกสิ่ง
หนึ่งอันสมกันหรือไมสมกันนั้น เปนอลงการชื่อ “ปริวฺฤตฺติะ” อุทาหรณ เชน 
 

“พระราชาองคใดไดประทานการประหรณแลว ทรงรวบเอาชีวิตของศัตรูในการ
สงคราม องคนั้นก็ทรงไดรับเครื่องประดับของสตรีฝายศัตรูเหลานั้น และประทานความทุกขแกเขา
ไปพรอมๆ กัน” 

 
ตัวอยางที่ยกมาเปนการแลกเปลี่ยนอันไมเหมือนกันและไมสมกัน เพราะพระราชา

พระราชทานของที่ไมดีใหแกศัตรูคือ ความทุกข และรับเอาของที่ดีคือ เครื่องประดับของสตรีฝาย
ศัตรู 
  
     33. เหตุ 
  
  วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “เหตุ” วา “กลาวถึงใครที่ทําการอันใด ก็แสดงเหตุผล 
ประกอบไปดวยวา  ผูนั้นนาจะทําเชนนั้นไดดังนี้ นักปราชญวาเปนอลงการชื่อ เหตุะ อุทาหรณ เชน 
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“พระจันทรผูเปนพี่นองกับพิษ ลมอันพัดมาแตทิศพญายม และตนไมอันมีใบผลิออก
แลว (แปลโดยอีกนัย ๑ วา ตนไมอันเกิดตองการกินเนื้อข้ึนแลว) สามสิ่งนี้ยอมฆาคนเดินทาง” 
 
 ตัวอยางที่ยกมาแสดงใหเห็นวา พระจันทรฆาคนไดเพราะเกิดจากการกวนเกษียรสมุทร
พรอมกับพิษ เหตุที่ลมพัดมาจากทิศพญายมคือ ทิศใตฆาคน คือ คราวิญญาณได ตนไมที่ผลิใบฆา
คนไดเพราะตองการกินเนื้อ ดังนั้นตนไมที่ตองการกินเนื้อยอมฆานักเดินทางที่มาพักใตตนไมได 
  
                 34. อนุมานัม 
  
                 วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “อนุมานัม” วา “อลงการอันใด บังเกิดความรูถึง 
“เจาของเครื่องหมาย” อันอยูในอดีต ปจจุบัน หรืออนาคต ดวยอาศัย “เครื่องหมาย” อันประจักษ 
อลงการอันนั้น ช่ือ อนุมานมฺ  

อนุมานัม แบงออกเปน  3 ประเภท ไดแก 
1. อนุมานัมถึงเจาของเครื่องหมายในอดีต เชน 

 
“แมน้ําทั้งหลาย ไดเกิดขึ้นจากนํ้าอัน (พระเนมิฯ) ผูเปนเจาไดสรงในเวลา (ประสูติ) 

เปนแน  ถาไมเชนนั้น  ไฉนบุคคลไดอาบในแมน้ําเหลานี้แลวบริสุทธิ์ขึ้น” 
 

ตัวอยางที่ยกมาเปนการอนุมานเกี่ยวกับเจาของเครื่องหมายในอดีตวา น้ําสรงของพระ
เนมิฯ ทําใหคนที่ใชน้ําสรงอาบตอๆ มา นั้นมีความบริสุทธ์ิขึ้น ดังนั้นแมน้ําที่ทําใหผูอาบมีความ
บริสุทธิ์คงจะเกิดจากน้ําสรงพระเนมิฯ นั่นเอง 
 

2.  อนุมานัมถึงเจาของเครื่องหมายในอนาคต เชน 
   
                  “เพื่อนเอย มีแสงสวางปรากฏขาวทางทิศตะวันออกเมื่อใด เราคิดวา พระจันทรผูทรชน
จักไดโผลขึ้นเมื่อนั้น” 
 

ตัวอยางที่ยกมาเปนการอนุมานเกี่ยวกับเจาของเครื่องหมายในอนาคตวา เมื่อเห็นแสง
สวาง สีขาวพระจันทรยอมจะตองโผลตามมาในอนาคตซึ่งเปนการคาดการณลวงหนาเพราะผูกลาว
ไมกลาที่จะมองดูเพราะเมื่อเห็นพระจันทรจะยิ่งทําใหเพิ่มความคิดถึงคนรักมากขึ้น 
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3.  อนุมานัมถึงเจาของเครื่องหมายในปจจุบัน เชน 
          

“พระจันทรผูแพความงามของใบหนา ไดเปนทาสของหญิงคนนี้ ถามิฉะนั้น ทําไมจึง
ไปขมเหงดอกบัวอันมีความผิดเพียงแตไดขโมยความงามของตาของนาง” 
 

ตัวอยางที่ยกมาเปนการอนุมานเกี่ยวกับเจาของเครื่องหมายในปจจุบันวา เพราะขาทาส
ยอมเขาขางเจานายของตนเสมอ เหตุนี้พระจันทรจึงเปนขาทาสของเธอดวย ไปขมเหงดอกบัวซ่ึง
งดงามเหมือนตาของนาง (จึงโทษวาดอกบัวขโมยความงามของตาของนางไป โดยการทําใหดอกบัว
หุบ โดยปกติดอกบัวบานในตอนเชา และหุบในตอนเย็น) 
                 
   35. สังกระ 
 
 วาคภฏะ ใหความหมายของคํา “สังกระ” วา “การจนาอลงการเหลาที่กลาวแลวไว
รวมกันหลายอยาง ช่ือ “สงฺกระ” 
 
 “บุคคลชื่อ โสม ผูนั้น ไดมีนักปราชญช่ือ ศรีวาคภฏะะ เปนบุตรเหมือนอยางพระจันทร
ผูเปนประหนึ่งไขมุก  อันติดอยูกับเปลือกหอยคือ พรหมาณฑ มีกองแสงสวางคือ พระพุธเปนบุตร 
 

ตัวอยางที่ยกมาเปนอลังการหลายชนิดพรอมกัน ไดแก รูปกะ (อันติดอยูกับ เปลือก 
หอยคือ พรหมาณฑ ) อุปมา (เปนบุตรเหมือนอยางพระจันทร) เศลษะ (มีกองแสงสวางคือ พระพุธ
เปนบุตร และชาติ (บุคคลชื่อ โสม ผูนั้น ไดมีนักปราชญช่ือ  ศรีวาคภฏะะ เปนบุตร) 
 

2. ทฤษฎีรส 
 
ทฤษฎีรสในวรรณคดีมีพื้นฐานมาจากทฤษฎีรสในการละคร โดยในตํารานาฏยศาสตร 

ของภรตมุนี ซ่ึงถือวาเปนตนตํารับของทฤษฎีรส ประพันธในพุทธศตวรรษที่ 6 ไดกลาวถึงรสใน
การละครไววา 
 
      โบราณาจารยกลาวไวในขอนี้วา คําวา รสหมายถึงสิ่งอะไร แลวทานก็ตอบวา ที่เรียกวา 
รสนั้น หมายถึงสิ่งที่รูไดเพราะการชิมหรือกิน  รสนั้นชิมหรือกินอยางไร  ผูชิมหรือผูกิน เมื่อกิน
อาหารที่ปรุงขึ้นดวยเครื่องปรุงตางๆ  ที่วายอมชิมหรือกินซึ่งรสทั้งหลาย (การกินอาหารก็คือการกิน
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รสนั้นเอง)  และคนที่มีใจคอเปนปกติดี   กินรสเขาไปแลวก็เบิกบานสําราญใจเปนตน ความขอนี้มี
อุปมาฉันใด ผูดูละครที่มีใจเปนปกติ ก็มีอุปไมยฉันนั้น คือ กินรส ที่เปน สถายีภาวะ  ประกอบดวย
การแสดงวาจา  อวัยวะ และตัวเดิมในเนื้อเรื่อง อันเปนเสมือนกับขาวที่แสดงภาวะตางๆ  (มีรส
ตางๆ)   ก็ยอมเบิกบานสําราญใจเปนตน เพราะฉะนั้นขาพเจา (ภรต) จึงกลาวแถลงวา นาฏยรส (รส
ที่เกิดจาการแสดงละคร) 
 

รส ในที่นี้   จึงหมายถึง  การรับรูทางอารมณของผูชมจาการไดรับชมการแสดงละคร
ซ่ึงเปรียบเทียบไดกับการรับรูรสชาติของอาหารของผูกินผานทางการกินอาหาร โดยเปรียบเทียบสิ่ง
ที่ประจําอยูในอาหารนั้นๆ วาเปนสถายีภาวะ กลาวคือ  
 

“เกลือมีสถายีภาวะเปนความเค็มฉันใด รสที่ไดรับของผูที่กินเกลือคือรสเค็มฉันนั้น”  
 

สถายีภาวะ จึงอาจกลาวไดวาเปนอารมณพื้นฐานของมนุษยหรือเปนภาวะหลักที่เกิด
ขึ้นอยูเปนประจํา เมื่อกลาวถึงนาฏยรส สถายีภาวะของรสในการละครมี 8 ประกอบดวย 
 

1. รติ    คือ  ความรัก  
2. หาสะ  คือ  ความขบขัน  
3. โศกะ  คือ ความโศกเศรา  
4. โกรธะ  คือ  ความโกรธ  
5. อุตสาหะ คือ  ความพยายาม  
6. ภยะ  คือ  ความกลัว  
7. ชุคุปสา  คือ  ความเกลียดชัง  
8 .วิสมยะ  คือ  ความอัศจรรยใจ  

 
ดังนั้นเมื่อกินสถายีภาวะดังกลาวเขาไป ก็ยอมจะไดรับรส 

 
 รสที่กลาวถึงในนาฏยศาสตร มี 8 รส ไดแก 1. ศฤงคารส คือ  รสของความรัก 2. หาสยรส คือ  
รสของความสนุกสนาน 3. กรุณารส คือ รสของความเมตตากรุณา 4. เราทรรส คือ รสของความ
โกรธแคน 5. วีรรส คือ รสของความกลา 6. ภยานกรส คือ รสของความเกรงกลัว 7. พีภัตสรส คือ 
รสของความเบื่อหนายหรือขยะแขวง และ 8 อัทภุตรส คือ รสของความอัศจรรยใจ 
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สถายีภาวะ และรสที่สัมพันธกันโดยลําดับ คือ ศฤงคารรส มี รติ เปนสถายีภาวะ 

หาสยรส  มี หาสะ เปนสถายีภาวะ กรุณารส มีโศกะ เปนสถายีภาวะ เราทรรส มีโกรธะ เปนสถายี
ภาวะ พีภัตสรส มีชุคุปสา เปนสถายีภาวะ และ อัทภุตรส มี วิสมยะ เปนสถายีภาวะ  
 
 นอกจาก สถายีภาวะ แลว ยังมี วยภิจารีภาวะ หรือสัญจารีภาวะ ซ่ึงเปนภาวะเสริม คือ 
ทําใหสถายีภาวะเดนชัด หรือเปนภาวะที่ทําใหเกิดการแปรเปลี่ยนของรส วยภิจารีภาวะจะเกิดใน
บางคราวเทานั้น มีทั้งสิ้น 33 ประการไดแก 
  

1) นิรเวท  คือ  ความไมมีศรัทธา  ความไมแยแส  
2) คลานิ คือ  ความเหนื่อย  
3) ศังกา  คือ  ความสงสัย  
4) อสูยา  คือ  ความอิจฉาริษยา  
5) มทะ  คือ  ความมัวเมา  
6)  ศรมะ  คือ  ความออนเพลีย  
7) อาลัสยะ    คือ  ความเกียจคราน  
8) ไทนยะ  คือ  ความอับจน  
9) จินตา  คือ  ความวิตก  
10) โมหะ คือ  ความหลง  
11) สมฤติ  คือ  ความจําได  
12) ธฤติ  คือ  ความมั่นคง  
13) วรีฑา คือ  ความอาย  
14) จปลตา  คือ  ความหวั่นไหว ความไมมั่นคง  
15) หรรษะ  คือ  ความยินดี  
16) อาเวคะ  คือ  ความสะเทือนใจ  
17) ชฑตา  คือ  ความเฉยชา  
18) ครรพะ คือ  ความหยิ่งจองหอง  
19) วิษาทะ  คือ  ความสิ้นหวัง 
20) อุตสุกยะ คือ  ความโหยหา  
21) นิทรา  คือ  ความงวง  
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22) อปสมาระ คือ  ความสิ้นสติ ความเปนลมแนนิ่ง  
23) สุปตะ    คือ  ความหลับ  
24) วิโพธะ    คือ  ความตื่น  
25) อมรรษะ   คือ  ความโกรธแคน  
26) อวหิตถะ  คือ  ความเสแสรง  
27) อุครตา      คือ  ความโหดราย  
28) มติ   คือ  ความรู  
29) วยาธิ   คือ  ความปวยไข  
30) อุนมาทะ  คือ  ความบาคลั่ง  
31) มรณะ   คือ  ความตาย  
32) ตราสะ   คือ  ความหวาดกลัว ความพรั่นพรึง  
33) วิตรรกะ  คือ  ความใครครวญ 

 
การจะรู  รส ไดนั้น ตองไดรับ สถายีภาวะ หรือในบางกรณีก็ไดรับวยภิจารีภาวะ รวม

ดวยดังไดกลาวไปแลวขางตน ซ่ึงการจะเกิดภาวะเกิดภาวะตองอาศัยวิภาวะและอนุภาวะ  วิภาวะ คอื 
เหตุของภาวะ  หมายถึง  บุคคล เหตกุารณส่ิงแวดลอมที่เปนสาเหตุใหเกิดภาวะนั้นกับตัวละคร  
 

วิภาวะมี 2 ลักษณะ คือ  
 

1. อาลัมพนะ หมายถึง   ตัวตนเหตุที่ทําใหเกิดภาวะซึ่งอาจจะเปนตัวละครในเรื่อง เชน 
ความรักระหวางชายหญิง อาลัมพนะ ก็คือชายและหญิงนั่นเอง และ  
 

2. อุททีปนะ หมายถึงเหตุเสริมที่ทําใหเกิดภาวะ ซ่ึงอาจจะเปนฉากและบรรยากาศ
แวดลอมที่ยั่วยอมใหเกิดอารมณ เชน   ฤดูใบไมผลิ แสงจันทน  ดอกไม เปนปจจัยที่ทําใหเกิด
อารมณรัก  
 

สวนอนุภาวะ คือ ผลของภาวะ หมายถึง  การแสดงออกที่ทําใหรูวาเกิดภาวะดังกลาว
ขึ้นแลว เชน การยิ้ม พูดคําหวาน  เอียงอาย  เปนตน เปนอนุภาวะของความรัก 
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ในนาฏยศาสตรไดแบงรสทั้ง 8 รส ออกเปน 2 กลุม ดังนี้ 
 
    กลุมที่ 1 คือ รสที่เปนตนเหตุของรสอื่นไดแก ศฤงคารรส เราทรรส วีรรส และพีภัตสรส   
 
    สวนกลุมที่ 2 คือ รสที่เปนการกระทําตามหรือคลอยตาม ไดแก หาสยรส กรุณารส อัทภุต
รส และภยานกรส  
 
    รสทั้งสองกลุมดังกลาวมีความสัมพันธกัน ดังนี้ หาสยรส เกิดเพราะ ศฤงคารรส 
กลาวคือ  

เมื่อเกิดความรักก็ยอมเกิดความสนุกสนานตามมา กรุณารส เกิดเพราะ เราทรรส 
กลาวคือ เมื่อเกิดความโกรธแคนก็ยอมเกิดความกรุณาตามมา อัทภุตรส เกิดเพราะ วีรรส กลาวคือ 
เมื่อเกิดความกลาก็ยอมเกิดความอัศจรรยใจตามมา และภยานกรส เกิดเพราะ พีภัตสรส กลาวคือ 
เมื่อเกิดความขยะแขยงก็ยอมเกิดความกลัวตามมา  
 
    นอกจากรสทั้ง 8 รสที่กลาววาพระพรหมเปนผูสรางแลว ยังมีรสที่ 9 ที่ภรตเปนผูกลาว
เพิ่ม ไดแก  ศานตรส คือ รสของความสงบ มี ศามะ คือ ความมีใจสงบเปนสถายีภาวะ ซ่ึงผูรูบาง
ทานก็ไมนับศานตรสเปนรส เพราะกลาววาทุกรสลวนเกิดจากศานตรสเปนที่ตั้ง จึงนับรสมีเพียง 8 
รสเทานั้น 
   วาคภฏะ ผูเขียนตําราอลังการศาสตร กลาวถึงรสวรรณคดีสันสกฤตไวในปริเฉทที่ 5 
สรุปไดวา อาหารถึงแมวาสุกดี  ถาขาดเกลือแลว อาหารไมอรอยฉันใด  กาพยปราศจาก “รส”ก็ไม
อรอยฉันนั้น รส ประกอบดวย สฺถายีภาวะ วิภาวะ อนุภาวะ สาตฺตวิกะ และ วฺยภิจารี ซ่ึงสงเสริมให
เดนขึ้น นักปราชญกลาววา รส มี 9 อยาง คอื ศฺฤงฺคาร วีระ กรุณา หาสฺยะ  อทฺภุตะ ภยานกะ  เราทฺระ  
พีภตฺสะ  และ ศานฺตะ   
 
  “ศฺฤงฺคาร” คือ รสของการที่สามีภรรยาปฏิบัติตอกันและกันดวยความรักใคร มี 2 อยาง 
คือ สํโยคศฺฤงฺคาร และ วิปฺรลมฺภศฺฤงฺคาร ศฺฤงฺคารสองอยางนั้น มีเปนไปในระหวางสามีภรรยา  คูที่
อยูดวยกันและคูที่พรากจากกัน โดยที่มีเปนไปอยางลับหรืออยางจะแจง  ในเรื่องศฺฤงฺคารนี้ พระเอก
ที่ทานยกยอง คือ ชายผูประกอบไปดวยรูปและเสาวภาคย มีสกุล ชํานิชํานาญ หนุม สุภาพ พูดคําทั้ง
ที่ไพเราะ และจริง  มีเกียรติ และมีคุณความดีตาง ๆ ขณะสามีภรรยาที่รักกัน  ฝายใดฝายหนึ่งถึงแก
กรรมลง ศฺฤงฺคาร ช่ือ กรุณา ก็เกิดขึ้น (วิธีแสดง”กรุณา”) นี้ก็แตพรรณนาถึงเรื่องที่แลวมาแลว  
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  “วีรรส” มีความเพียรเปน “สถายีภาวะ และเปนสามอยางโดยที่ไดเนื่องมาแตความเพียร
ในธรรม การรบ หรือการใหทาน  
 
  “กรุณารส” เกิดแต “สถายีภาวะ” คือ ความโศก จะใหบังเกิดรสนี้ ควรนึกถึงการเหลานี้ 
คือ ไหว การรองไห หนาซีดลง สลบ พูดถอมตัว รําพึงรําพันและหลั่งน้ําตา 
  
  รสชื่อ “หาสฺย” นั้น  ปราชญวามีความรูสึกขบขันเปน “สถายีภาวะ” ความขบขันเกิดจาก
การเห็นวา  กิริยาทาทาง  รางกาย  หรือการแตงตัวพิลึก  
  “อทฺภุตรส” มีความรูสึกประหลาดใจเปน “สถายีภาว”ความรูสึกประหลาดใจก็มีเกิดขึ้น
ดวยไดเห็นหรอืไดยินถึงสิ่งที่ไมนาจะเปนไปได  
 
  “ภยานกรส”มีความกลัวอันเกิดแตการเห็นส่ิงที่นาเกลียดนาสยดสยองนั้นเปน“สถายี
ภาวะ” ความกลัวนั้นก็มักกลาวเปนลักษณะหญิง  คนชั้นเลว และเด็ก 
   
  “เราทรฺรส” มีความโกรธเปน “สถายีภาวะ” ความโกรธก็เกิดแตการที่ศัตรูดูหมิ่น  ใน
โอกาสนั้น “พระเอก” ประพฤติอยางนาหวาดกลัว  ฉุนเฉียว  และไมอดโทษ  ในโอกาสนั้น  ทาน
พรรณนาถึงการที่ “พระเอก” ตบแขนของตนเอง  พูดชมตนเอง  คัดคานผูอ่ืน  ขอดคิ้ว  ดาวาทาทาย
และฆาฟนศัตรูดวย  
 
   “พีภตฺสรส” มีความเกลียดชังเปน “สถายีภาวะ” ความเกลียดชังก็เกิดขึ้นโดยทันที พอได
ยินถึงสิ่งที่ไมชอบและมีอาการคือ ถมน้ําลายและทําหนายูยี่  เปนตน  ยกเวนแตมหาบุรุษจะไมทํา
เชนนั้น 
 
  “ศานฺตรส” มีความรูชอบอันมีอาการไมปรารถนาสิ่งใดๆนั้น  เปน “สถายีภาวะ” ความรู
ชอบก็เกิดแตการสละความรักความเกลียด 
    
 ในสวนของรสวรรณคดีสันสกฤต กุสุมา รักษมณี (2549: 124-129) ไดกลาวไว สรุปไดวา 
การเกิดรสทั้ง 9 มีภาวะตางๆ เปนองคประกอบ ดังนี้ 
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  1. ศฤงคารรส  คือ  ความซาบซึ้งในความรัก  เกิดจากความรัก 2 ประเภท คือ ความรัก
ของผูที่ไดอยูดวยกัน (สัมโภคะ) และความรักของผูที่อยูหางจากกัน (วิประลัมภะ) ความรักแบบ        
สัมโภคะนั้นมีเหตุของภาวะ (วิภาวะ) คือ การอยูกับผูที่ถูกตาตองใจ การอยูในบานเรือนหรือสถานที ่        
ที่สวยงาม  การอยูในฤดูกาลที่เอ้ือตอการแสดงความรัก การแตงตัวงดงาม การลูบทาดวยของหอม 
และประดับดวยมาลัย  การเที่ยวชมสวนหรือเลนสนุกสนาน การดูหรือฟงสิ่งที่เจริญหูเจริญตา เปน
ตน การแสดงผลของภาวะ (อนุภาวะ) ไดแก พูดจาออนหวาน จริตกิริยาแชมชอย ชมายชายตา ยิ้ม
แยมแจมใส  เปนตน  สวนความรักแบบวิประลัมภะนั้นมีเหตุของภาวะ คือ การพลัดพรากจากกัน                
การแสดงผลของภาวะ  ไดแก ทาทางหมดอาลัยตายอยาก สงสัย วิตกกังวล กระสับกระสาย               
พรํ่ารําพัน เปนตน 
 2. หาสยรส  คือ ความสนุกสนาน เปนรสที่เกิดจากการไดรับรูความขบขัน นาฏยศาสตร
แบงความขบขันออกเปน 2 ลักษณะ คือ ความขบขันที่เกิดแกผูอ่ืน หมายถึง การพูดหรือทําใหผูอ่ืน
ขบขันซึ่งสวนมากมักจะเปนไปโดยตนเองไมรูตัว และความขบขันที่เกิดแกตนเอง รูสึกขันตนเอง
หรือขันผูอ่ืน   วิภาวะของความขบขัน ไดแก การแตงตัวแปลกๆ เชน ชายแตงตัวอยางหญิง สวม
เส้ือผารุมราม รุงรัง  แตงตัวผิดกาลเทศะ  หรือแตงตัวมากเกินไป ฯลฯ การทําทาแปลกๆ เชน เดิน
งกๆ เงิ่นๆ ลมลุกคลุกคลาน หรือทําสิ่งใดสิ่งหนึ่งซ้ําๆ ซากๆ ฯลฯ  การพูดแปลกๆ เชน พูดผิดๆ 
ถูกๆ  พูดรัวจนฟงไมไดศัพท  พูดดวยสําเนียงจากไปจากคนสวนใหญหรือพูดซ้ําซาก ฯลฯ อนุภาวะ
ไดแก การยิ้มหรือหัวเราะ ซ่ึงนาฏยศาสตรกลาวไว 6 ลักษณะ คือ ยิ้มนอยๆ ไมเห็นไรฟนและแยม
ปากพอเห็นไรฟน  เปนลักษณะของคนชั้นสูง  หัวเราะเบาๆ และหัวเราะเฮฮาเปนลักษณะของคนชัน้
กลาง หัวเราะงอหายและหัวเราะทองคัดทองแข็งเปนลักษณะของสามัญชนทั่วไป  วยภิจาริภาวะ ซ่ึง
เปนภาวะเสริมของความขบขัน ไดแก ความเสแสรง ความเกียจคราน หรือความงวงงุน ความริษยา 
เปนตน บางภาวะเชน ความรุนแรง อาจเปนตัวแปรได รสท่ีควรจะเกิดจากภาวะขบขันจึงไมใช 
หาสยรส แตกลายเปนคนกรุณารสเพราะความสงสารผูถูกกระทํา 
 
  3. กรุณารส คือ ความสงสาร เปนรสที่เกิดจากการไดรับรูความทุกขโศก ซ่ึงมี 3 อยาง คือ  
ความทุกขโศกที่เกิดจากความยุติธรรม เกิดจากความเสื่อมทรัพย และเกิดจากเหตุวิบัติ โดยอาจมี
ภาวะเสริมคือความไมแยแส ความเหนื่อยออน ความวิตก ความโหยหา ความตื่นตระหนก ความ
หลง  ความออนเพลีย ความสิ้นหวัง ความอับจน ความปวยไข ความเฉยชา ความบาคลั่ง ความสิ้น
สติ  ความพรั่นพรึง  ความเกียจคราน  ความตาย ฯลฯ วิภาวะของความทุกขโศก คือ การพลัดพราก
พรากจากคนรักโดยไมมีโอกาสกลับมาพบกัน ทรัพยสมบัติเสียหาย ถูกแชงดา ถูกฆา ถูกลงโทษ 
กักขัง         จองจํา ถูกจองเวร ประสบเคราะหกรรมตกทุกขไดยาก เปนตน อนุภาวะของความทุกข



187 
 

 

โศกพึงแสดงออกดวย การรองไหครํ่าครวญ แตการรองไหนั้นเปนลักษณะของคนชั้นต่ําและสตรี
เทานั้น  สําหรับคนชั้นสูงและชั้นกลางเมื่อประสบทุกขโศกจะตองกลั้นไวในใจไมใหรองไหคร่ํา
ครวญ  นอกจากนั้นอาจมีอนุภาวะอื่น เชน การทอดถอนใจ ทุมทอดตัว ตีอกชกหัวฯลฯ หรือมี
ปฏิกิริยา (สาตตวิกภาวะ)  เชน นิ่งตะลึงงัน ตัวส่ัน สีหนาเปลี่ยน น้ําตาไหล เสียงเปลี่ยน เปนตน 
 
 4. เราทรรส คือ ความแคนเคือง เปนรสที่เกิดจากการรับรูความโกรธ ตัวละครผูมีความ
โกรธเปนเจาเรือน มักไดแก รากษส ทานพ คนฉุนเฉียว เปนตน อาจมีภาวะเสริม คือ ความตื่น
ตระหนก  ความแคน  ความหวั่นไหว ฯลฯ  วิภาวะของความโกรธ ไดแก การพูดใสความ พูดใหเจ็บ
ใจ ดูหมิ่น  กลาวเท็จ อาฆาตจองเวร กลาวคําหยาบ ขมขู  อิจฉาริษยา ทะเลาะทุมเถียง ตอสู ฯลฯ             
อนุภาวะของความโกรธ  ไดแก การเฆี่ยน ตัด ตี ฉีก บีบ ขวาง ทําใหเลือดตก ฯลฯ และอาจมี
ปฏิกิริยา คือ เหงื่อออก ขนลุก ตัวส่ัน เสียงเปลี่ยน เปนตน เนื่องจากความโกรธนั้นมีหลายอยาง 
ไดแก ความโกรธที่เกิดจากศัตรู เกิดจากผูใหญ เกิดจากเพื่อนรัก เกิดจากคนรับใช  และเกิดขึ้นเอง 
การแสดงความโกรธจึงมีตางกันไปดวย เชน เมื่อผูใหญทําใหโกรธ ผูแสดงพึงกมหนาเล็กนอย มี
น้ําตาคลอเบา อัดอั้นตันใจ ฯลฯ  แตเมื่อคนรับใชทําใหโกรธ อาจชี้นิ้ว ตวาด ถลึงตา  ฯลฯ 
 
 5. วีรรส คือ ความชื่นชม เปนรสที่เกิดจากการรับรูความมุงมั่นในการแสดงความกลา
หาญอันเปนคุณลักษณของคนชั้นสูง  ความกลาหาญมี 3 อยาง คือ กลาให (ทานวีระ) กลาประพฤติ
ธรรมหรือหนาที่ (ธรรมวีระ) และกลารบ (รณวีระ) อาจมีภาวะเสริม คือ ความมั่นคง ความพินิจ
พิเคราะห  ความจองหอง  ความตื่นตระหนก ความรุนแรง  ความแคน ความระลึกได ฯลฯ วิภาวะ
ของความมุงมั่น  ไดแก การเอาชนะศัตรู การบังคับอินทรียของตนได การแสดงพละกําลัง ฯลฯ อนุ
ภาวะของความมุงมั่น ไดแก  ทาทีมั่นคง เฉลียวฉลาดในการงาน เขมแข็ง ขะมักเขมน พูดจาแข็งขัน 
เปนตน 
 
  6. ภยานกรส คือ ความเกรงกลัว เปนรสที่เกิดจากการรับรูความนากลัว ซ่ึงแบงเปน                        
3 ประเภท คือ เกิดจากความหลอกลวง เกิดจากการลงโทษ และเกิดจากการขมขู อาจมีภาวะเสริม  
คือ  ความสงสัย  ความหลง  ความอับจน ความตื่นตระหนก ความเฉยชา ความพรั่นพรึง ความสิ้น
สติ  ความตาย ฯลฯ วิภาวะของความนากลัว ไดแก การวิ่งหนี การสงเสียงรอง เปนตน และอาจมี
ปฏิกิริยา เชน อาการตะลึงงัน เหงื่อออก ขนลุก ตัวส่ัน สีหนาเปลี่ยน เสียงเปลี่ยน น้ําตาไหล หรือ
เปนลม 
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  7. พีภัตสรส คือ ความเบื่อ ความรําคาญ ขยะแขยง เปนรสที่เกิดจากการรับรูความนาเบื่อ  
นารังเกียจ ซ่ึงมี 2 ประเภท คือ เกิดจากสิ่งนารังเกียจที่ไมสกปรก เชน เลือด และสิ่งนารังเกียจที่
สกปรก เชน อุจจาระ หนอน อาจมีภาวะเสริม  คือ ความสิ้นสติ ความตื่นตระหนก ความหลง              
ความปวยไข ความตาย เปนตน วิภาวะของความนาเบื่อ นารังเกียจ ไดแก ส่ิงไมสบอารมณหรือไม
ตองประสงค ส่ิงชวนสลดใจ ส่ิงสกปรก เปนตน อนุภาวะของความนาเบื่อ นารังเกียจ คือ การทําทา
ทางขยะแขยง นิ่วหนา อาเจียน ถมน้ําลาย ตัวส่ัน เปนตน 
 
  8. อัทภุตรส คือ ความอัศจรรยใจ เปนรสที่เกิดจากการไดรับรูความนาพิศวง มี 2 ประเภท  
คือ เกิดจากสิ่งที่เปนทิพย หรืออภินิหาร และเกิดจากสิ่งที่นารื่นรมย อาจมีภาวะเสริม คือ ความตื่น
ตระหนก ความหวั่นไหว ความยินดี ความบาคลั่ง ความมั่นคง เปนตน วิภาวะของความนาพิศวง  
ไดแก การพบเห็นสิ่งที่เปนทิพย การไดรับสิ่งที่ปรารถนา การไปเที่ยวในสถานที่ที่งดงาม นาร่ืนรมย
เชน อุทยาน วิหาร การเห็นส่ิงที่เปนมายา หรือมีเวทมนตรฯลฯ อนุภาวะของความนาพิศวง คือ             
การทําทาประหลาดใจ หรืออุทานดวยความแปลกใจ เปนตน อาจมีปฏิกิริยา เชน การนิ่งตะลึงงัน  
เหงื่อออก ขนลุก น้ําตาไหล ฯลฯ 
  9. ศานตรส  คือ ความสงบใจ เปนรสที่เกิดจากการไดรับรูความสงบของตัวละคร 
ศานตรสในนาฏยศาสตรก็มีแตในตนฉบับบางฉบับเทานั้น ทั้งยังมีลักษณะของการแตงเติมมากกวา
ศานตรสคงเปนอิทธิพลของคติทางพุทธที่ถือวาความสงบเปนสิ่งประเสริฐ เปนทางสูนิพพาน กวี
พุทธสวนมากจึงถือวา ศานตรสเปนรสที่เดนกวารสอื่นทั้ง 8 และภาวะสงบ (ศานตะ) ก็เปนภาวะ
เดน ดังปรากฏในโศลกบทที่ 103  ซ่ึงเปนสวนที่เพิ่มเขามาในนาฏศาสตรบางฉบับวา “ภาวะอาศัย
เหตุการณของตน ๆ แลวเกิดขึ้นจากศานตะ และเมื่อยังไมประสบเหตุการณอยางใดแลวก็แฝงตัวอยู
ในศานตะนั้นเองอีก” 
 
 รสวรรณคดีที่กลาวมาทั้งหมด 9 รสนั้น ศฤงคารรส จัดเปนวิการะรูป หรือ วิกฤตรูป หมายถึง 
รูปที่เปลี่ยนแปลงได เชน จากความรักกลายเปนความเกลียดชัง เปนตน สวน ศานตรส เปน ปรกติรูป 
หมายถึง รูปที่เปนพื้นธรรมดา ไมเปล่ียนแปลง จึงสงบ ไมเปลี่ยนเปนรสอื่น วิการะรูปเกิดจากปรกติรูป  
โดยวิการะรูปนั้นก็แฝงตัวอยูในปรกติรูปนั่นเอง กลาวคือ ศฤงคารรส หรือ รสอ่ืน ๆ จะเกิดขึ้นเมื่ออาศัย
ปจจัยเหตุการณตาง ๆ ของตนเกิดขึ้นจากศานตรส เมื่อยังไมพบปจจัยเหตุการณใดก็ยังคงแฝงตัวอยู
ในศานตรสนั่นเอง จึงเกิดความเห็นวา ศานตรส เปนบอเกิดแหงรสอื่นและไมนับรวมเปนรส 

 



 
บทท่ี 4 

วิเคราะหอลังการและรสในบทละครเรื่อง รัตนาวล ี
 

 การที่ผูชมละครจะไดรับรสจากละครมากนอยเพียงใดขึ้นอยูกับกวีผูประพันธละครซึ่ง
เปนเจาของอารมณ ประสานกับความสามารถของผูแสดงซึ่งจําลองอารมณของกวีมาแสดง และ
สภาพจิตใจของผูดูละคร การเกิดรสในการอานวรรณคดีก็เชนกัน นอกจากกวีผูประพันธงานแลว 
ตัวบทประพันธจะตองสามารถจําลองอารมณของกวีออกมาไดอยางชัดเจน ภาษาซึ่งเปนสื่ออารมณ
จึงมีความสําคัญมาก1 ฉะนั้นบทนี้ผูศึกษาตองการจะศึกษาถึงอลังการและรสทางวรรณคดีในผลงาน
บทละครของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ เร่ืองรัตนาวลี ฉบับรจนาเปนภาษาสันสกฤตของ M.R. Kale 
ฉบับพิมพคร้ังที่ 10 ตีพิมพไวเมื่อคริสตศักราช 1977  มาศึกษาดังตอไปนี้ 
 

ความหมายและความเปนมาของทฤษฎีอลังการ 
อลังการเปนคําสันสกฤตมาจากคําวา อลมฺ + กฺฤ ธาตุ + ฆณฺ ปจจัย แปลวา การประดับ

ตกแตงหรือเครื่องประดับซึ่งหมายถึง เครื่องประดับทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม2 วาดวยการ
ประดับตกแตงคําประพันธใหไพเราะงดงาม มีความหมายลึกซึ้งกินใจ มีหลักเกณฑตางๆ ทั้งในดาน
การใชเสียง การใชคําและการใชความหมายของคําหรือของขอความ รวมตลอดถึงการประพันธให
ดีและวิธีการพิจารณาคําประพันธดวย ป.ส. ศาสตรี ไดชี้ใหเห็นความสําคัญของอลงัการในการแตง
หนังสือตางๆ วา 

 

คราวนี้เราจะกลาวถึงประมวลอลังการอันไมมีอยูแลวไซร คําประพันธแมแตท่ี
ปราศจากโทษทั้งหลายและประกอบไปดวยคุณท้ังหลาย ก็ยังไมสงาเหมือนรูปรางหญิงอัน
สักแตปราศจากลักษณะที่ช่ัว และกอปรดวยลักษณะที่ดี แตเทานั้นก็ยังไมสงาฉะนั้น3 

 

                                                            

 
1กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฏีวรรณคดีสันสกฤต, (กรุงเทพฯ: 

ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2549), 26.   
2จิรพัฒน ประพันธวิทยา, “อลังการ,” ใน คีตวรรณกรรม ชมรมศิษยเกาจารึกบัณฑิตวิทยาลัย 

กลุมคีตวรรณกรรมภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร (กรุงเทพฯ: บริษัท 
อมรินทร พริ้นติ้ง กรุฟ จํากัด, 2530), 8.    

3วาคภฏ, อลังการศาสตร, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี (กรุงเทพฯ: บริษัท เอดิสัน เพรส โพรดักส 
จํากัด, 2550), 18.   
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อลังการจึงมีความจําเปนเสมอกับเสื้อผาอาภรณและเครื่องประดับกายตางๆ ของสตรี
หรือบุคคลทั่วไป ถาแตงกายดีประดับรางกายสวยงาม ก็จะทําใหบุคคลนั้นดูงามสงาขึ้นกวาเดิม    
ภามหะ และรุทรฏะ4 ก็ไดเปรียบเทียบอลังการในการประพันธไววา เหมือนภูษณะ คือ เสื้อผา
อาภรณหรือเพชรนิลจินดา หรือ เครื่องประดับอ่ืนๆ ของงานประพันธ อีกทั้งกวีอ่ืนๆ ไมวาในภาษา
กรีก ละติน หรือสันสกฤต ตางก็เห็นพองกันวา เครื่องประดับหรืออลังการนี้เปนสิ่งจําเปนที่ขาด
ไมไดสําหรับกวีนิพนธ กวีนิพนธตองอาศัยพึ่งพาอลังการไมใชอลังการอาศัยกวีนิพนธ  

เคาของอลังการในวรรณคดีสันสกฤตนั้นมีมาตั้งแตสมัยพระเวทแลว แตไมแนวาฤษีที่
แตงคัมภีรพระเวทจะมีความรูสึกนึกคดิดานอลังการหรือไม เนื่องจากมีความเชื่อสืบตอมาวา คัมภีร
พระเวทนั้นเปนสิ่งที่ฤษีทั้งหลายไดยินมาโดยตรงจากพระเจา ในคัมภีรฤคเวท มัณฑละที่ 1 สูกตะที่ 
4 ฤจที่ 1 เปรียบเทียบ (อุปมา) พระอินทรกับแมโคนมที่ดี และในมัณฑละเดียวกัน สูกตะที่ 48 ฤจที่ 
5 เปรียบเทียบอุษา เทพีแหงอรุณกับหญิงผูงดงาม ผูชํานาญในการเลี้ยงดูทุกสิ่งทุกอยาง เปนตน5 

ภรตมุนี กลาวไวใน คัมภีรนาฏยศาสตร วา 
 

อุปมา  ทีปกํ  ไจว  รูปกํ  ยมกํ  ตถา / 
กาวฺยไสฺยเต  หฺยลงฺการาศฺ  จตฺวาระ  ปริกีรฺติตาะ //  (อัธยายที่ 17 โศลกที่ 43) 

“อุปมา ทีปก รูปก และยมก เหลานี้คือ อลังการะ 4 ประการของกวีนิพนธ ท่ีไดกลาว
มาถึงแลว” 

 

จากขอความขางตนนี้แสดงวากอนหนาภรตมุนีมีอลังการเพียง 4 ชนิดเทานั้น แตตําราที่
เกี่ยวกับอลังการมีมากมาย ซ่ึงนาฏยศาสตรของภรตมุนีถือวาเปนตําราเกี่ยวกับอลังการศาสตรเลม
แรก ซ่ึงแตงขึ้นในราวคริสตวรรษที่ 16 แต พี.วี. กาเน (P.V. Kane) ถือวา อัคนิปุราณะเปนตํารา
อลังการศาสตรเลมแรก7 ในสมัยตอๆ มาไดมีผูคนควาศึกษา และแตงตําราวาดวยอลังการศาสตรขึ้น
อีกเปนจํานวนมาก เชน กาวยาลังการของภามหะ  กาวยาทรรศะของทัณฑิน กาวยมีมางสาของราชเศขร 
ทศรูปของธนัญชัย กาวยประกาศของมัมมฏะ  วาคภฏาลังการของวาคภฏะ และ สาหิตยทรรปณะ

                                                            
4Antony B.S., A Study of Alaṃkāras in Sanskrit Mahākāvyas and Khaṇḍakāvyas 

(Delhi: Amar Printing Press, 1977), 49. 
5จิรพัฒน ประพันธวิทยา, “อลังการ,” ใน คีตวรรณกรรม ชมรมศิษยเกาจารึกบัณฑิตวิทยาลัย 

กลุมคีตวรรณกรรมภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, 8. 
6Mammaṭa, Mammaṭa’s Kāvyaprakāśa, tr. A.B. Gajendragadkar (Bombay: C.K. Dhotre, 

1970), 35.  
7P.V. Kane, History of Sanskrit Poetics, 4th ed (Delhi: Motilal Banrsidass, 1971), 3. 
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ของวิศวนาถ เปนตน  แสดงใหเห็นวานับตั้งแตสมัยของภรตมุนีเปนตนมา อลังการมีเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ 
จนทําใหเราคิดไดวาวรรณคดีนั้น ไมมีสวนไหนเลยที่วางเปลาไปจากอลังการ 
 
ลักษณะและประเภทของอลังการ 

อลังการในวรรณคดีสันสกฤตแบงออกเปน 2 ประเภท8 คือ 
1.  ศัพทาลังการ คือ อลังการที่มุงความงามทางดานเสียง 
2.  อรรถาลังการ คือ อลังการที่มุงความงามทางดานความหมาย  

ในแตละสมัย จํานวนของอลังการจะมีมากนอยตางกันเชน ในคัมภีรนาฏยศาสตรใน
คริสตศตวรรษที่ 1 มีอลังการทางเสียงเพียงชนิดเดียว แตในคริสตศตวรรษที่ 11 ในตําราของโภชะ  
มีอลังการทางเสียงมากที่สุดถึง 24 ชนิด9 สวนอลังการทางความหมายปรากฏในคัมภีรนาฏยศาสตร
เพียง 3 ชนิดแตในคริสตศตวรรษที่ 16 ในตําราของอัปปยทีกษิตะ ช่ือ กุวลยานนฺท มีอลังการทาง
ความหมายมากที่สุดถึง 123 ชนิด10   

วรรณคดีแตละเรื่องผูประพันธอาจใชอลังการแตกตางกันออกไปมากบางนอยบาง
ตามแตละลักษณะและประเภทของวรรณคดี  เร่ืองรัตนาวลีเปนละครประเภทนาฏิกามี  4 องก  
เนื้อเร่ืองเกี่ยวกับความรักของพระราชาอุทัยนะ แหงวัตสะกับนางสาคริกา หรือเจาหญิงรัตนาวลีแหง
ลังกา  นางขาหลวงของพระมเหสีวาสวทัตตา  โครงเร่ืองไมเกี่ยวของกับเทพนิยาย  แตเปน
ประวัติศาสตรซ่ึงอลังการที่พบในรัตนาวลีนั้นมีดังตอไปนี้ 
 1. ศัพทาลังการ อลังการทางเสียง คือ การเลนคําใหเกิดความไพเราะของเสียงในบท
ประพันธ มีลักษณะเปนการซ้ําคําหรือซํ้าเสียงพยัญชนะในตําแหนงตางๆ ของบทประพันธ เชน ตน
บท กลางบท ทายบท หรือ ตนบาท กลางบาท ทายบาท เปนตน อันเปนผลใหบทประพันธนั้นๆ มี
เสียงไพเราะนาอาน นาฟง เพิ่มความสงางดงามใหแกบทประพันธ ศัพทาลังการที่ปรากฏในบท
ละครสันสกฤตเรื่องรัตนาวลี มีดังนี้ 
 

 

                                                            

 8บางแหงวา มี 3 ประการ คือ ประการที่ 3 เปน ศพฺทารฺถาลงฺการ ไดแก อลังการที่มุงความงาม
ท้ังดานเสียงและความหมาย ดูรายละเอียดใน V.S. Apte, The Practical Sanskrit English Dictionary 
(Revised & Enlarhed Edition) (Delhi: Motilal Banarsidas, 1965), 156.   

 9 K. Krishnamachariar, History of  Classical Sanskrit Literature (Delhi: Motilal 
Banarsidass, 1974), 721. 

 10A.K. Warder, Indian Kavya Literature, 4 vols (Delhi: Motilal Banarsidass, 1972), 117.   
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1.1 ยมก วาคภฏ ใหคําจํากัดความไวใน อลังการศาสตร วา 
 

สฺยาตฺ ปาทปทวรฺณานา-    มาวฺฤตฺติะ สํยุตายุตา / 
ยมกํ  ภินฺนวาจฺยานา-          มาทิมธฺยานฺตโคจรมฺ //11  
 

ยมก ก็คือการซ้ํา บาท บท (คํา) และวรรณะ (อักษร) ที่มีความหมายแตกตาง 
กัน การซ้ํานั้นจะอยูติดกันหรือไมติดกันก็ได ยมกจะอยูเบื้องตนทามกลางหรือท่ีสุดของบาท
ก็ได 

กุสุมา รักษามณี12 กลาววา ยมก คือการเลนคําโดยใชคําที่มีเสียงเหมือนกันทุก
พยางค หรือบางพยางคแตส่ือความหมายตางกันในคําประพันธวรรคเดียวกันหรือบทเดียวกัน  

ตัวอยางจากบทละครเรื่องรัตนาวลี  องกที่ 1 โศลกที่ 9 
 

  ราชฺยํ นิรฺชิตศตฺรุ โยคฺยสจิเว นฺยสฺตะ สมสฺโต ภระ  
  สมฺยกฺปาลนลาลิตาะ ปฺรศมิตา เศโษปสรฺคาะ ปฺรชาะ |  
  ปฺรทฺโยตสฺย สุตา วสนฺตสมยสฺตฺว เจติ นามนฺา ฆฺฤติ  ํ  
  กามะ กามมุไปตฺวยํ มม ปนุรฺมนฺเถ มหานตฺุสวะ ||9||  
      รัตนาวลี 1.9 
  ราชอาณาจักรไรซ่ึงศัตรูใดมายึดครอง ภาระทั้งหลายก็ไดมอบหมายให 

อํามาตยผูมีความสามารถ  ประชาชนทั้งหลายผูมีอุปสรรคทั้งปวงสงบดีแลวก็ 
ไดรับการใสใจดวยการปกครองโดยชอบ รวมไปถึงพระธิดาแหงปรัทโยตะ  
(เปนชายาของเรา) วสันตฤดูและตัวเจาดวย  ขอพระกามเทพจงบรรลุถึง 
ความพึงพอใจตามชื่อของเทศกาล  แตเรานั้นคิดวางานฉลองเทศกาลอันยิ่งใหญนี้ 
เปนของเราเอง 
 

ตัวอยางที่ยกมานี้ คําที่เปนตัวหนา คือ ยมก ในคําวา กามะ กับ กามมฺ คําแรก
แปลวา กามเทพ สวน กาม คําหลังแปลวา อยางแทจริง 

 
 

                                                            
11วาคภฏ, อลังการศาสตร, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 24. 
12กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 27.   
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ตัวอยางบทละครรัตนาวลี องกที่ 4  
  

วาสว॰ : อมาตฺย เอษา ขลุ สาคราตฺปฺราปฺเตติ ภณิตวฺามาตยฺเยาคนฺธรายเณน มม หสฺเต  
              นิกฺษปิฺตา | อต เอว สาคริเกติ ศพฺทฺยเต |   
 วาสวทัตตา : โอ  อํามาตยเอย  อํามาตยเยาคนัธรายณะไดกลาวแลววา  หญิงผูนี้ไดมา
  จากสาคร (มหาสมุทร)  แลวถูกสงมาแลวในมือของเรา  ดังนั้น  จึงถูก 

เรียกวา  สาคริกา  (นางผูมาจากมหาสมุทร)| 
  

ตัวอยางทีย่กมานี้มี ยมก การเลนคําซ้ํากันระหวาง สาคร กับ สาคริกา 
 

 

1.2  อนุปราส วาคภฏ ใหคําจํากัดความไวใน อลังการศาสตร วา 
 

ตุลฺยศฺรุตฺยกษฺราวฺฤตฺต-ิ รนุปฺราสะ สฺผุรทฺคุณะ / 
อตตฺปทะ สฺยาจฺเฉกานาม ฺลาฏานํา ตตฺปทศฺจ สะ //13 
 

การใชซํ้าซ่ึงอักษรอันมีเสียงคลายๆ กันนั้น ชื่อ “อนุปฺราสะ”  (เมื่อประกอบ) มี 
“คุณ” อันรุงโรจน “เฉกานุปฺราส” (อนุปราส อันนักปราชญนิยมใช) ไมเปนการกลาวคําเดียวกัน
นั้นเองซ้ําๆ “ลาฏานุปฺราส” (อนุปราส ที่ชาวลาฏนิยมใช) เปนการกลาวคําเดียวกันซ้ําไป 

 
กุสุมา รักษามณี14 กลาววา อนุปราส คือ การเลนเสียงโดยการซ้ําเสียงพยัญชนะใน

คําประพันธวรรคเดียวกัน (อาจเปนพยัญชนะเดี่ยวหรือพยัญชนะซอนก็ได) สวนใหญมีเสียงสระ
ตางกัน 

ตัวอยางจากบทละครเรื่องรัตนาวลี 
 

   1.2.1  เฉกานุปราส คือ การซ้ํากลุมพยัญชนะแตเพียงครั้งเดียว ตัวอยางของ                      
เฉกานุปราส ในบทละครรัตนาวลี คือ  
 
 

                                                            
13วาคภฏ, อลังการศาสตร, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 23. 
14กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 27-28. 
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     alamalamatimātraṃ sāhasenāmunā te 

     tvaritamayi vimuñaca tvaṃ latāpāśametaṃ | 
     calitamapi niroddhuṃ jīvitaṃ jīviteśo 

     kṣaṇamiha mama kaṇṭhe bāhupāśaṃ nidhehi ||17|| 
     รัตนาวลี 3.17 

 

   1.2.2  วฤตตยานุปราส คือ การซ้ําเสียงพยัญชนะตัวเดียวหรือกลุมพยัญชนะ
มากกวา  1 คร้ังขึ้นไป ตัวอยางของวฤตตยานุปราส ในบทละครรัตนาวลี คือ 
 
                          jitamuḍupatinā namaḥ surebhyo  
    dvijavṛṣabhā nirupadravā bhavantu 
          bhavatu ca pṛthivī samṛddhsasyā pratapatu  

    candravapurnarendracandraḥ ||4|| 
รัตนาวลี 1.4 

 

                                    ตัวอยางจากโศลกขางตนนี้ มีการเลนเสียงโดยการซ้ําเสียงพยัญชนะ นฺทฺร  
(ndra)ใน candravapurnarendracandraḥ และเสียงพยัญชนะ ป (p), ต (t) ใน pratapatu 

 
     yāto’smi padmanayena samayo mamaiṣa 
     suptā mayaiva bhavatī pratibodhanīyā | 
     pratyāyanāmayamitīva saroruhiṇyāḥ 
     sūryo’stamastakaniviṣṭakaraḥkaroti ||6|| 

    รัตนาวลี 3.6 
    ตัวอยางจากโศลกขางตนนี้ มีการเลนเสียงโดยการซ้ําเสียงพยัญชนะ ม (m), ย (y) 
ใน yāto’smi padmanayena samayo mamaiṣa 
     
     nīto vikramabāhurātmasamatāṃ prāptoyamurvītale 

     sāraṃ sāgarikā sasāgaramahīprāptyakahetuḥ priyā | 
     devī prītimupāgatā ca bhaginīlābhājjitāḥ kosalāḥ 

     kiṃ nāsti tvayi satyamātyavṛṣabhe yasmai karomi ||21|| 
     รัตนาวลี 3.21 

 

  ตัวอยางจากโศลกขางตนนี้ มีการเลนเสียงโดยการซ้ําเสียงพยัญชนะ  ส (s), ค (g) 
และ  ร (r)ใน sāraṃ sāgarikā sasāgara 
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1.3  ศรุตยนุปราส  หมายถึง การซ้ําเสียงพยัญชนะที่อยูในฐานที่เกิดอันเดียวกัน 
ตัวอยาง ศรุตยนุปราส ในบทละครรัตนาวลี  เชน 

 

pādāgrasthitayā muhuḥ stanabhareṇanītayā namratāṃ 

śambhoḥ saspṛhalocanatrayapathaṃ yāntyā tadārādhane | 

hrīmatyā śirasīhitaḥ sapulakasvedomotkampayā 

viśliṣyankusumañjalirgirijayā kṣipto’ntare pātu vaḥ ||1|| 

     รัตนาวลี 1.1 
 

kodheddhairhasṭipātraimuhurupaśamitā vahayo’mī trayo’pi 

trāsārtā ṛtvijo’dhaścapalagaṇahṛtoṣṇīṣapadyāḥ patanti | 

dakṣaḥ stautyasya patnī vilapati karuṇaṃ vidrutaṃ cāpi devaiḥ 

śsannityāttaddāso makhamathanavidhau pātu dveyai śivo vaḥ ||3|| 

     รัตนาวลี 1.3 
ตัวอยางทีย่กมานี้มีการซ้ําเสียงพยัญชนะในพยัญชนะวรรคทันตชะ คือ t, th, d, dh, n, s  

และเสียงพยัญชนะในวรรคโอษฐชะ p ,bh ,m ,v 
 

 2.  อรรถาลังการ  อลังการทางความหมาย คือการใชโวหารเปรียบเทียบ หรือโวหาร
แฝงความหมายเพื่อใหมีการตีความไดลึกซึ้งตางๆ กันไป ในระยะแรกๆ มักเปนโวหารงายๆ ซ่ึง
เปรียบวาสิ่งหนึ่งดีงาม เหมือนอีกสิ่งหนึ่ง เชน อุปมา เปนตน อนึ่ง อรรถาลังการนั้นมีจํานวน
มากมายแตกตางกันไป15 ในแตละคัมภีรดังที่กลาวมาขางตน  ซ่ึงอรรถาลังการที่ปรากฏมากชนิด
ที่สุดมีกลาวไวในตําราของอัปปยทีกษิตะที่มีมากสุดถึง 123 ชนิด อนึ่ง ในที่นี้ผูศึกษาจะกลาวถึง
อรรถาลังการที่สําคัญที่ปรากฏในบทละครเรื่องรัตนาวลี ดังนี้  

2.1  อุปมา คําวา อุปมา ตามหลักไวยากรณสันสกฤต เปนคํานามเพศหญิงประกอบรูป
ศัพทมาจากธาตุ “มา” ซ่ึงแปลวา วัด ตวง เปรียบ และลงอุปสรรค “อุป” เขาไปขางหนาไดรูปเปน 
“อุปมา” แปลวา การเปรียบเทียบ ความเหมือนกัน 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            

 15กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
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วาคภฏ ใหคําจํากัดความ อุปมา ไวในอลังการศาสตร วา 
 

อุปมาเนน สาทฺฤศย- มุปเมยสฺย ยตฺร สา / 
ปฺรตฺยยาวฺยยตุลฺยารฺถ- สมาไสรุปมา ยถา //16 
 

“อุปมา” คือลักษณะที่กลาวความเหมือนระหวางอุปมานและอุปไมย ดวยใช  
“ปฺรตฺยย” “อวฺยย” คําที่มีความหมายวา เหมือนกันเปนตน และสมาส 

 

กุสุมา รักษามณี17 กลาววา อุปมา คือการนําส่ิงที่กวีตองการแสดงลักษณะเดนไป
เปรียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะเดนนั้นเปนที่รูจักหรือเปนที่ยอมรับกันแลว โดยมีคําที่มีความหมาย
ทํานองวา เหมือน คลาย เปนคําแสดงความเปรียบเทียบ เชน ดวงหนานางนวลกระจางดุจดวงจันทร 
เปนตน  

องคประกอบของอุปมา 
อุปมาเต็มรูปแบบ (ปูรโณปมา) จะมีองคประกอบครบ 4 ประการดังนี้ 

1. ส่ิงที่เปนหลักในการเปรียบเทียบ (อุปมาน) 
2. ส่ิงที่กวีนําไปเปรียบ (อุปไมย) 
3. ลักษณะเดนที่รวมกัน (สาธารณธรรม) 
4. ศัพทที่บงการเปรียบเทียบ (อุปมาประตปิาทก)  

สวนอุปมาที่มอีงคประกอบไมครบองค 4 ประการเรียกวา ลุปโตปมา 
 
ตัวอยางจากบทละครเรื่องรัตนาวล ีองกที่ 3 โศลกที่ 11 

 

  ราชา  : (อุปสฺฤตฺย |) ปฺริเย สาคริเก | 
   ศีตําศุรฺมุขมุตฺปเร ตว ทฺฤโศ ปทฺมานุกาเรา กเรา 
   รมฺภาครฺภนภิํ ตโถรุยุคลํ พาหู มฺฤณาโลปเมา | 
   อิตฺยาหฺลาทกราขิลางฺคิ รภสานฺนิะศงกฺมาลิงฺคฺย มา- 
   มงฺคานิ ตฺวมนงฺคตาปวิธุราณเฺยหฺเยหิ นิรฺวาปย ||11|| 

พระราชาอุทยนะ : (เขาไปใกล)  โอ  สาคริกา  นางผูเปนที่รักเอย 

                                                            

  16วาคภฏ, อลังการศาสตร, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 31. 
     17กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28. 
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 ใบหนาของเจาคือพระจันทร  ดวงตาทั้งสองคือบัวอุบล  มือทั้งสองมีลักษณะ
คลายบัวปทมา  สะโพกทั้งคูของเจาคลายภายในแหงตนกลวย  แขนทั้งสองมีอุปมาดุจราก
บัว  โอ  นางผูมีองคาพยพทั้งหมดอันมอบปติสุขเอย  จงมาเถิด  จงมาเถิด  หลังจากที่
สวมกอดเราอยางรุนแรงโดยไรความกลัวแลว  จงทําใหอวัยวะทั้งหลายที่ถูกแผดเผาดวย
ความรักสงบเย็นเถิด ||11|| 
     รัตนาวลี 3.72 

 

ตัวอยางที่ยกมาจากโศลกขางตนกวีใชการอุปมาสวนตางๆ ของรางกายหลาย
แหงดังนี้ 
 
การกลาวถึงใบหนา องคประกอบของอุปมาในโศลกขางตน คือ 

อุปมาน  พระจันทร 
อุปเมยะ  ดวงหนา 
สาธารณธรรม ความนวลผอง 
อุปมาประติปาทกะ ทฺฤโศ 
 

การกลาวถึงดวงตา องคประกอบของอุปมาในโศลกขางตน คือ 
อุปมาน  ดอกบัว 
อุปเมยะ  ดวงตา 
สาธารณธรรม ความสดใส งดงาม 
อุปมาประติปาทกะ ทฺฤโศ 
 

การกลาวถึงมือ องคประกอบของอุปมาในโศลกขางตน คือ 
อุปมาน  ดอกบัวที่บานตอนกลางวัน 
อุปเมยะ  มือ 
สาธารณธรรม ความเรียว ออนนุม ลดหล่ันเปนระเบียบ 
อุปมาประติปาทกะ ทฺฤโศ 
 

การกลาวถึงแขน องคประกอบของอุปมาในโศลกขางตน คือ 
อุปมาน  ปลายยอดบวั 
อุปเมยะ  แขน 
สาธารณธรรม ความเรียว กลมกลึง ออนชอย  
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อุปมาประติปาทกะ ทฺฤโศ 
 

ตัวอยางจากบทละครรัตนาวลี องกที่ 1 โศลกที่ 18 
 

  มูเล คณฺฑูษเสกาสว อิว พกุไลรฺวาสฺยเต ปุษปฺวฺฤษฺฏยา  
  มธฺวาตามฺเร ตรุณฺยา มุขศศิน ิจิราจฺจมฺปกานฺยทฺย ภานฺติ  |  
  อากรฺณฺยาโศกปาทาหติษุ จ รณตํา นิรฺภรํ นปูุราณํา  
  ฌงฺการสฺยานุคไีตรนุรณนมวิารภฺยเต ภฤฺงฺคสารฺไถะ ||18||  
 

น้ําเกสรดอกไมจํานวนหนึ่งถูกสาดรดลงบนโคนรากดุจดงัถูก 
  ประพรมดวยฝนดอกไมแหงตนพกุละ  ดอกจัมปกะทั้งหลายยิ้ม 
  แยมวันนีห้ลังจากผานไปเนิน่นาน  ในขณะที่ใบหนาดุจดวงจันทร
  ของหญิงสาวยงัคงมีสีแดงก่ําเพราะฤทธิ์แหงน้ําเมา  และเมือ่ไดยิน
  เสียงกระทบกนัของกําไลขอเทาจากหญิงสาวอันเปนดุจสญัญาณ 
  ตอตนอโศก  ฝูงผ้ึงจึงเริ่มเลียนแบบเสียงนัน้ดวยเพลงที่คลายคลึง 
  กัน  ||18|| 

 
ตัวอยางจากบทละครรัตนาวลี องกที่ 1 โศลกที่ 25 

 
  เทวี ตวฺนฺมุขปงฺกเชน โศภาตริสฺการิณา  
  ปศฺยาพฺชานิ วนิิชึตานิ สหสา คจฺฉนฺติ วิจฺฉายตามฺ  |  
  ศฺรุตฺวา ตฺวตฺปริวารวารวนิตาคีตานิ ภฺฤงฺคางคฺนา  
  ลียนฺเต มุกุลานฺตเรษุ ศนไฺกะ สํชาตลชฺชา  ||25|| 
 

 โอ  เทวี  จงมองดูเถิด  ดอกบัวทั้งหลายเมื่อถูกความงามของ
ใบหนาดุจดวงจันทรของเจาบดบังยอมปรากฏความเศราหมองในทันที  ผ้ึง
ตัวเมียทั้งหลายเมื่อไดยินเพลงของหญิงคณิกาอันเปนบริวารของเจา  ยอม
รีบหลบไปในดอกตูมจนหมดสิ้น  ดุจวาถูกทําใหเจ็บปวดดวยความเขนิอาย
อันมีมาแตกําเนิด  ||25|| 
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ตัวอยางที่ยกมานี้ ใช อลังการอุปมา เพราะมีการเปรียบเทียบอยางชัดเจนวามี
ใบหนาดุจดวงจันทร 

 

2.2 อุปมารูปกะ  คือ การเปรียบเทียบโดยใชถอยคําเหมือนรูปกะ แตมิได
หมายความลึกซึ้งเทากับรูปกะที่วาส่ิงหนึ่งอาจแทนอีกสิ่งหนึ่งได เพียงแตตองการเปรียบ
เชนเดียวกับอุปมาวา อุปไมย (ส่ิงที่กวีตองการกลาวถึง) มีลักษณะเหมือนอุปมาน (ส่ิงที่เปนหลักใน
การเปรียบ) เทานั้น ตัวอยางที่พบในบทละครเรื่องรัตนาวลี องกที่ 1 โศลกที่ 8 เชน 

 

วิศฺรานฺตวิคฺรหกโถ รติมาฺชนสฺย  
จิตฺเต วสนฺปฺริยวสนฺตก เอว สากฺษาตฺ |  
ปรฺยุตฺสุโก นิชมโหตฺสวทรฺศนาย  

        วตฺเสศฺวระ กุสุมจาป อิวาภฺยุไปติ ||8||  
     รัตนาวลี 1.8 

พระผูเปนใหญแหงวัตสะ  ผูยังใหคําเลาลือเกี่ยวกับรางกายเหือดหายไป   
ผูประกอบดวยรติ คือ ความรัก  ผูสถิตในหัวใจของปวงชน  ผูเปนที่รักแหง 
วสันตกะ  ไดมาปรากฏตอหนาพวกเราแลว  พระองคผูมีความกระหายอยาก 
ทอดพระเนตรทัศนางานมหรสพของตน  พระผูเปนดุจกามเทพไดเสด็จ 
ขึ้นไปแลว||8||     
  
จากตัวอยางขางตนกวีมิไดที่ตองการจะกลาววา ธนูของพระราชาเปนดอกไม หรือ

แทนที่ดอกไมได กวีเพียงแตตองการแสดงวา พระราชาที่เพิ่งเสด็จกลับมาจากการสูรบซ่ึงถือธนูอยู
ในมือ เมื่อเห็นงานมหรสพก็มีความปรารถนาที่จะเขาไปชม จนไมทันไดเก็บอาวุธ ซ่ึงเมื่อเดินเขาไป
ทามกลางมหรสพ  ธนูที่พระราชาถืออยู ที่เคยเปนอาวุธสําหรับประหัตประหารจากการสูรบ แตดวย
บรรยากาศอันเริงร่ืนชื่นมื่น อาวุธนั้นก็ไมไดมีความนากลัวกลับกลายเปนธนูดอกไมตามบรรยากาศ
ที่แวดลอม 

ตัวอยางจากบทละครรัตนาวลี องกที่ 1 โศลกที่ 20 
 

  ปฺรตฺยคฺรมชฺชนวิเศษววิิกฺตกานฺติะ  
  เกาสุมฺภราครุจิรสฺผุรทํศุกานฺตา |  
  วิภฺราชเส มกรเกตนมรฺจยนฺต ี 
  พาลปฺรวาลวิฏปปฺรภวา ลเตว  ||20|  
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 ดวยผิวกายของเจาที่กระจางใสเพราะการสรงสนานและดวย
เครื่องประดับของเจาที่สองประกายงดงามเคียงคูกับดอกเกาสุมภะสีแดง  
เจาผูกําลังถวายบูชาแดพระผูมีจระเขเปนธงชัยจึงปรากฏดุจเถาวัลยออนที่ 
ขึ้นบนตนไมและผลิใบใหม  อันถูกชําระใหสะอาดโดยประพรมน้ําและ
งดงามดวยสีอันสองสวางดุจดอกเกาสุมภะ||20|| 
 

       ตัวอยางจากบทละครรัตนาวลี องกที่ 4  
 

วส॰ :  (ราชานํ ทฺฤษฺฏวา |) เอษ ขลุ  นิรฺโรตฺกณฺาปรกิฺษามามป ศฺลาฆนียลาวณฺยํา ตนุ  ํ 
              สมุทฺวหนฺนุทิต อิว ทวฺิตียาจนฺโทฺร ’ธิกตรํ โศภเต | ปฺริยวยสฺย | ตทฺยาวเทน 

             มุปสรฺปามิ | (อุปสฺฤตฺย |) สฺวสฺติ ภวติ | ทิษฺฏยา ทฤฺษฺโฏ ’สิ เทวีหสฺตคเตนาป                  
             มยา ปุนรปฺเยตาภฺยามกฺษิภยฺามฺ | 

  
วสันตกะ :  (มองไปที่พระราชา)  นี่แลคือเพื่อนรักผูมีรูปรางอันงดงามจนเปนที่เล่ืองลือ 

         แมจะเหือดแหงดวยความกระสับกระสายอันลึกซึ้ง  กําลังสองประกายอยู 
         ดุจพระจันทรในปกษที่สองที่กําลังขึ้นแตสวางไสวกวานั้น ดังนั้นเราจะ 
        เขาไปใกลเขา | (เขาไปใกลแลว)  ขอความสวัสดีจงมี  ดวยโชคดี  ขาพเจา 
        ผูซ่ึงเคยตกไปอยูในมือของพระเทวียังไดเห็นทานดวยดวงตาทั้งสองนี้ | 
 

 2.3 อุตเปรกษา  คือ การกลาวโดยแสดงจินตนาการใหเกินจริงวาสิ่งหนึ่งมีลักษณะ 
ประหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่ง 

 วาคภฏะ ใหคําจํากัดความ อุตเปรกษาไวในอลังการศาสตร วา 
 

กลฺปนา กาจิเทาจิตฺยาทฺ- ยตฺรารฺถสฺย สโต’ นฺยถา / 
ทฺโยทิเต วาทิภิะ ศพฺไท- รุตฺปฺเรกฺษา สา สฺมฺฤตา ยถา //18 
 
 

การสมมติขึ้นกลาววาสิ่งหนึ่งเปนอีกสิ่งหนึ่งนั้น เมื่อประกอบไปดวยคํา     

                                                            
18กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 38. 
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เชน “ประหนึ่งวา” เปนตน เปนอลังการชื่อ “อุตฺปฺเรกฺษา”  
ตัวอยางจากบทละครเรื่องรัตนาวล ี องกที่ 1 โศลกที่ 4 

 
 ชิตมุฑุปตินา นมะ สุเรภฺโย ทฺวิชวฺฤษภา นรุิปทฺรวา ภวนตฺุ  | 
 ภวตุ จ ปฺฤถิวี สมฺฤทฺธสสฺยา ปฺรตปตุ จนฺทฺรวปุรฺนเรนฺทฺรจนฺทฺระ ||4|| 

รัตนาวลี 1.4 
        ขอชัยชนะจงมีแดพระผูเปนใหญแหงดวงดาว ขอความนอบ
นอมจงมีแดสุระ (เทวดาทั้งหลาย)  ขอใหพฤษภแหงทวิชะทั้งหลาย 
(พราหมณ) จงปราศจากอันตรายทั้งปวง  ขอพระแมปฤถวีจงมีขาวกลางอก
งามทุกเมื่อ ขอจอมกษัตริยผูรุงเรืองดุจดวงจันทรและมีรูปรางงดงามดุจดวง
จันทร (พระเจาศรีหรรษวรรธนะ) จงสวางรุงเรือง ||4||  
 
 

ตัวอยางที่ยกมานี้ กวีใช อลังการ อุตเปรกษา จินตนาการเปรียบเทียบพระราชาผูมี 
ความสงางาม และรางกายที่งดงามของพระองคเหมือนกับพระจันทรซ่ึงนับวาเปนสิ่งที่สูงสงงดงาม 
เชนเดียวกับพระราชาซึ่งเปนบุคคลที่สูงศักดิ์และประกอบไปดวยรัศมีแหงเกียรติยศที่สงางาม 

 

         ตัวอยางจากบทละครรัตนาวลี  องกที่ 1 โศลกที่ 10 
 
                          (สมนฺตาทวโลกฺย |) อโห ปรํา โกฏิมธิโรหติ ปฺรโมทะ เปาราณามฺ |  

 ตถา หิ | กีรฺไณะ ปษฺฏาตเกาไธะ กฺฤตทิวสมุไขะ กุงฺกุมโกฺษทเคาไรรฺ   
                         เหมาลํการภาภิรฺภรนมิตศิไขะ เศขไระ ไกงฺกิราไตะ |  
                         เอษา เวษาภิลกฺษฺย สฺววิภววิชิตาเศษวิตฺเตศโกศา  
                      เกาศามฺพี ศาตกุมฺภทฺรวขจิตชเนไวกปตา วภิาติ ||10||  
 
        โอโห ความปราโมทยแหงชาวเมืองทั้งหลายไดทวีขึ้นไปถึงขีดสุดแลว  เปนดังนี้
ดวยกองแหงผงกุงกุมที่ถูกโปรยกระจายไปทั่ว  อันมีสีเหลืองดุจหญาฝร่ัน  ยังเวลากลางวันใหดู
เหมือนประดุจยามสนธยา  ดวยประกายระยิบระยับแหงเครื่องประดับทอง   และดวยความพิโรธ
แหงดอกอโศกที่คอมตัวลงต่ําเพราะน้ําหนักของมัน  เมืองเกาศามพีนี้อันมีคายิ่งกวาทรัพยสมบัตใิดๆ 
ของเจาแหงสมบัติดวยของมีคาอันเห็นไดชัดจากเครื่องแตงกาย(ของประชาชน)  เมืองนี้ปรากฏเปน
สีเหลืองทองเพราะประชาชนยังใหปกคลุมไปดวยทองคํา ||10|| 
        ตัวอยางจากบทละครรัตนาวลี  องกที่ 4 โศลกที่ 6 
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  อสฺตฺรวฺยสฺตศิรสฺตฺรศสฺตฺรกษโณตฺกฺฤตฺโตตฺตมางฺเค กฺษณ ํ
  วฺยูฒาสฺฤกฺสริติ สฺวนตฺปฺรหรเณ วรฺโมทวฺลทฺวหฺนนิิ | 
  อาหูยาชิมุเข สโกสลปติรฺภงฺคปฺรตีปภว- 
  นฺเนเกไนว รุมณฺวตา ศรศไตรฺมตฺตทฺวิปสฺโถ หตะ ||6|| 
 

   ขณะนั้น  เมื่อกองกําลังหลักถูกตีพาย  ศีรษะถูกตัดดวยการลากอาวุธไปกระทบกับ 
เครื่องปองกันศีรษะที่โดนธนูยิง  ธารแหงเลือดออกเปนสาย   อาวุธทั้งหลายสงเสียง  
ประกายไฟพุงออกจากเกราะ  เขา (รุมัณวัต) ไดเรียกแลวซ่ึงเจาแหงโกสล ณ สงครามเปด  
ดวยรุมัณวัตเพียงผูเดียว  เขา (เจาแหงโกสล) ถูกฆาแลวขณะที่ประทับบนชางตกมัน ||6|| 
 

2.4  ทีปกะ คือ การกลาวขอความที่มีสวนขยายเพียงหนึ่ง แตมีกิริยาหลายๆ ตัว หรือมี
กิริยาเพยีงตัวเดียว แตมีสวนขยายมากกวาหนึ่ง19 

 
วาคภฏ ใหคําจํากัดความ ทปีกะ ไวในอลังการศาสตร วา 

 
อาทิมธฺยานฺตวรฺตฺเยก- ปทารฺเถนารฺถสงฺคติะ / 
วากยฺสฺย ยตฺร ชาเยต ตทุกฺตํ ทีปกํ ยถา //20 
 

ในอลังการอันใด ความหมายของประโยค (หลายประโยค) สัมพันธกันอยูกับ 
ความหมายของคําๆเดียว (หรือแปลโดยอีกนัยหนึ่ง สัมพนัธกันอยูกับคาํตางๆ อันหมายความอยาง
เดียวกัน) อันอยูตอนตน ตอนกลาง หรือตอนปลาย (บท) อลังการอันนั้นชื่อวา “ทีปกมฺ”  

 
 
 

ตัวอยางจากบทละครเรื่องรัตนาวลี  องกที่ 1 โศลกที่ 4 
 

                                                            
19คําวา ทีปกะ แปลวา ดวงประทีป คําท่ีมีความหมายหลักเปรียบดังใจกลางของดวง

ประทีป ขอความตางๆ เปนเปลวไฟที่แผจากจุดนั้น  (กุสุมา  รักษมณี, การวิเคราะหวรรณคดีไทยตาม
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 32.) 

20วาคภฏ, อลังการศาสตร, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 40. 
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 ชิตมุฑุปตินา นมะ สุเรภฺโย ทฺวิชวฺฤษภา นรุิปทฺรวา ภวนตฺุ  | 
 ภวตุ จ ปฺฤถิวี สมฺฤทฺธสสฺยา ปฺรตปตุ จนฺทฺรวปุรฺนเรนฺทฺรจนฺทฺระ ||4|| 

รัตนาวลี 1.4 
 

ขอชัยชนะจงมีแดพระผูเปนใหญแหงดวงดาว  ขอความนอบนอมจงมีแดสุระ 
(เทวดาทั้งหลาย)  ขอใหพฤษภแหงทวิชะทั้งหลาย (พราหมณ) จงปราศจากอันตรายทั้งปวง 
ขอพระแมปฤถวีจงมีขาวกลางอกงามทุกเมื่อ ขอจอมกษัตริยผูรุงเรืองดุจดวงจันทรและมีรูปราง
งดงามดุจดวงจันทร (พระเจาศรีหรรษวรรธนะ) จงสวางรุงเรือง ||4||  

 
ตัวอยางโศลกขางตนปรากฏการใชทีปกะคือ การใชกิริยาเพียงตัวเดียวในบาทแรก คือ             

จงปราศจากอันตรายทั้งปวง  (นิรุปทฺรวา ภวนฺตุ) แตมีสวนขยายมากกวาหนึ่งนั่นคือพราหมณ
ทั้งหลายและพฤษภทั้งหลาย ซ่ึงมีความสัมพันธกับกริยา จงปราศจากอันตรายทั้งปวง   

 
 ตัวอยางบทสนทนาของนิปณุิกาที่ตอบคําถามของสุสังคตา ในองกที่ 2  
   

นิปุณิกา : สขิ ทฺฤษฺฏา มยา เต ปฺริยสขี สาคริกา คฺฤหีตจิตฺรผลกวรฺตกิาสมุทฺคกา สมุทฺ
                     วิคฺเนว กทลีคฺฤหํ ปฺรวิศนฺตี | ตทฺคจฺฉ ตฺวมฺ | อหมป เทวยฺาะ สกาศํ คมิษยฺมิ | 
 นิปุณิกา : เพื่อนเอย  ฉนัไดเหน็สาคริกา  เพื่อนรักของเธอถือกระดานวาดรูป  พูกนั
  และกลองสี  ดรูาวกับวากําลังตื่นเตน  กําลังเขาไปสูเรือนแหงกลวย  
  ดังนั้นเธอจงไปเถิด  ฉันเองก็จักไปเฉพาะพระพักตรของพระเทว ี| 
  

ตัวอยางทีย่กมานี้ใช ทีปกะ คอืใชคํากริยาตวัเดยีวคือ  คฺฤหีต หมายถึง ไดถือแลว แลว
ตามดวยคาํขยาย คือ คําวา  จิตรฺผลก วรฺตกิา  สมุทฺคกา ซ่ึงหมายถึง กระดานวาดรูป  พูกนั และกลองสี 
ตามลําดับ โดยมีความสัมพนัธกับกริยา คฤฺหีต   

ตัวอยางจากบทละครรัตนาวลี องกที่ 2  
 

 วิทูษกะ  : หี หี โภะ อาศจฺรฺยมาศฺจรฺยมฺ | สาธุ เร ศฺรีขณฺฑทาส ธารฺมิก สาธุ | เยน ทตฺต
  มาเตฺรไณว เตน โทหเทเนทฤฺศี นวมาลิกา สํวฺฤตฺตา  เยน นิรนฺตโรทฺภินฺนกุ
  สุมคุจฺฉโศภิต วิฏปา อุปหสนฺตีว ลกษฺฺยเต เทวีปริคฺฤหี ตํา มาธวีลตามฺ | ตทฺ
  ยาวทฺคตวฺา ปฺริยวยสฺยํ วรฺธยปิฺยามิ | (ปริกฺรมโยวโลกฺย จ |) เอษ ขลุ 
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   ปฺริยวยสฺยสฺตสฺย โทหทสฺย ลพฺธปฺรตฺยยตยา ปโรกฺษามป ตํา นวมาลิกาํ 
  ปฺรตฺยกฺษามวิ กุสุมิตํา เปฺรกษฺมาณะ   หรฺโษตฺผุลฺลโลจน อิติ เอวาคจฺฉต ิ| 
  ตทฺยาวเทนมุปสรฺปามิ |  

(ตตะ ปฺรวิศติ ยถานิรฺทิษฺโฏ ราชา |) 
  

 วิทูษกะ : โห  โห  ทานผูเจริญ  อัศจรรย  อัศจรรย  สาธุ  ศรีขัณฑทาส  ผูทรงธรรม  
  สาธุ  ในขณะที่ถูกใหปุยนั้น  ตนนวมาลิกาเปลี่ยนแปลงไปอยางเห็นไดชัด  
  มีลักษณะโสภาดวยดอกและชอที่แทงขึ้นมาอยางไมมีชองวาง  ดุจวากําลัง
  ยิ้มออนๆ  กับเถาวัลยมาธวีอันที่ทรงโปรดของเทวี  ดังนั้น  เราจะไปและ
  แสดงความยินดีแดเพื่อนรัก  (เดินไปรอบๆ และมอง)  นี่แลคือเพื่อนรัก  ผู
  มีดวงตาเบงบานดวยความยินดีที่ไดจองมองตนนวมาลิกานั้นกําลังออก
  ดอกดวยไดรับปจจัยคือปุยของเขา แมจะเลยพนสายตาไปแลวแตก็ดุจยัง
  อยูตอหนา  กําลังเดินมาทางนี้  ดังนั้น  เราจะเดินเขาไปใกลเขา  | 
                                         (หลังจากนั้น  พระราชาผูไดรับการบรรยายดงัขางตนเขามา) 
   

ตัวอยางโศลกขางตนปรากฏการใชทีปกะคือ การใชกิริยาเพียงตัวเดียวในบาทแรก คือ             
เปลี่ยนแปลงไปอยางเห็นไดชัด  (สํวฺฤตฺตา) แตมีสวนขยายมากกวาหนึ่งนั่นคือลักษณะและความ
งดงามของการเติบโตของตนนวมาลิกา 

 

2.5  สมาโสกติ หรืออันโยกติ คือ การเปรียบเทียบโดยการกลาวถึงส่ิงหนึ่ง แตหมายถึง
อีกสิ่งหนึ่ง มิไดกลาวถึงสิ่งนั้นตรงๆ ตรงกับคําวา นามนัย (Metonymy) ตามตําราวรรณคดีไทย 
ตอไปนี้  

 

ตัวอยางในบทละครรัตนาวลี  องกที่ 1  
 

สํปฺราปฺตํ  มกรธฺวเชน มถนํ ตฺวตฺโต มทรฺเถ ปุรา 
ตทฺยุกฺตํ (กึ ยกุตฺํ) พหุมารฺคคาํ มม ปุโร นิรฺลชฺช โวทุ  ํ (โวทุสฺ) ตว | 
ตาเมวานนุยสฺวภาวกุฏิลํา เห กฺฤษฺณกณฺฐครฺหํ 
มุฺเจตฺยาห รุษา ยมทฺริตนยา ลกฺษฺมีศฺว ปายาตฺส วะ  || 

รัตนาวลี 1 
พระธิดาแหงภูเขา (ปารวตี) ผูมีโชคดี  ตรัสแลวอยางแคนเคืองกับเทพเจาองคใดวา  
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“เมื่อกอนนี้  เพื่อหมอมฉัน พระผูมีธงมกระ (มกฺร) เปนเครื่องหมาย (กามเทพ) ถูกทานทําลายแลว 
โอ ! พระผูปราศจากความอาย  เหมาะสมแลวหรือที่จะแบกนางผูมีการไหลไปหลายทาง (พระแมคง
คา) ตอหนาหมอมฉัน  ขาแตพระผูมีพระศอสีดํา โปรดจงปลอยการกอดหมอมฉันเสียเถิด และเอา
ใจนางผูมีความลดเลี้ยวเปนธรรมชาตินั่นเทียว || 
 

ตัวอยางที่ยกมา มีการกลาวถึงพระผูมีธงมกระเปนเครื่องหมายซึ่งหมายถึงพระกามเทพ  
พระผูมีพระศอดําซึ่งหมายถึงพระศิวะ และกลาวถึงนางผูมีการไหลไปหลายทางและนางผูมีความลด
เล้ียวเปนธรรมชาติแตหมายถึงพระแมคงคา ซ่ึงเปนลักษณะของการเปรียบเทียบแบบสมาโสกต ิ
 

 ตัวอยางบทสนทนาของสาคริกาในบทละครรัตนาวลี  องกที่ 2  
 
สาคริกา : (นิะศไฺวสฺย |) หฺฤทย ปฺรสีท ปฺรสีท | กิมเนนายาสมาตฺรผเลน ทุรฺลภชนปฺ 
 รารฺถนานุ พนฺเธน | อนฺยฺจ | เยไนว ทฺฤษฺเฏน ต อีทฺฤศะ สํตาโป นนุ วรฺธ 
 เต ตเมว ปนุรป เปฺรกฺษิตุมภลิษสีตฺยโห เต มูฒตา | กถํ จาตินฺฤศํส ชนฺมตะ  
 ปฺรภฺฤติ สหสํวรฺธิตมิมํ  ชนํ ปริตฺยชฺย กฺษณมาตฺรทรฺศนปริจิตํ ชน 
 มนุคจฺฉนฺน ลชฺชเส | อถ วา กสฺตว โทษะ | อนงฺคศรปตนภีเตน ตวฺไยวมทฺย  
 วฺยวสิตมฺ | (สาสฺเนมฺ |) ภวตุ | อนงฺคํ ตาวทุ ปาลปฺสฺ เย  
 (อฺชลึ พทฺธวา |) ภควนฺกุสุมายุธ นิรฺชิตสกลสุราสุโรภตฺูวา สฺตฺรีชนํ 
 ปฺรหรนฺกถํ น ลชฺชเส | (วจิินตฺฺย |) อถ วา อนงฺโค’สิ | (ทีรฺฆํ นิะศวฺสฺย|) สรฺวถา มม 
 มนฺทภาคินยฺา มรณเมวาเนน ทุรฺนิมิตฺเตโนปสฺถิตมฺ | (ผลกมวโลกฺย |) ตทฺยาวนฺน 
 โก’ปหาคจฺฉติ ตาวทาเลขฺยสมรฺปตํ ตมภิมต ํชนํ เปฺรกฺษยฺ ยถาสมหีิตํ กริษฺยามิ | 
 (สาวษฺฏมฺภเมกมนา ภูตวฺา นาฏเยน ผลกํ คฺฤหีตฺวา นะิศฺวสฺย |) ยทฺยป  

เม’ติสาธฺว เสน เวปติ อยมติมาตฺรมคฺรหสฺตสฺตถาป นาสฺติ ตสฺย ชนสฺยานฺโย  
ทรฺศโนปาย อิติ ยถาตถาลิขฺไยนํ เปฺรกษฺิเย | (อิติ นาฏเยน ลิขติ |)  

สาคริกา : (หายใจออก)  หัวใจเอย  จงพอใจเถิด  จงพอใจเถิด  ประโยชนอะไรกับ 
 ความปรารถนานี้  อันมีตอผูที่มิอาจเขาถึงไดโดยงายและมีผลคือความ 
 เจ็บปวดทรมาน  นอกจากนั้น  โอนี่คือความโงเขลาของเจา  เจาปรารถนา 
 จะไดเห็นอีกครั้งผูที่เมื่อเจาเห็นแลว  ความเจ็บปวดรวดราวของเจาจัก 
 เพิ่มพูนขึ้น  เหตุใดเจาจึงไมรูสึกอับอาย  โอ  หัวใจอันโหดรายเอย  เจาละ 
 ทิ้งบุคคลที่เล้ียงดูเจามาแตเกิดแลวจะตามหาบุคคลซึ่งเจารูจกัเพียงแค 
 มองเห็นชั่วขณะ  หรือนี่เปนความผิดใดของเจา  วันนี้เจามีทาทางเชนนี้ 
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 เพราะกลัวลูกศรแหงพระกามเทพตกใส  (มีน้ําตานองหนา)  จงเปน 
 เชนนั้นเถิด  เราจะสวดภาวนาตอพระกามเทพ  (ประณมมือข้ึน) โอ  พระผู 
 มีพระภาค  ผูมีดอกไมเปนอาวุธ  หลังจากทานไมพายแพแกเทวะและอสูร 
 ทั้งหมดแลว  ทานกําลังประหารสตรีอยู  เหตุใดทานจึงไมละอาย  (คิดอยู 
 ภายใน)  หรือเหตุใดทานจึงไมมีรูปราง  (หายใจออกยาว)  ความตายยอม 
 เปนของฉันผูไรซ่ึงโชคดวยประการทั้งปวง  ดวยสังเกตจากนิมิตรายที่ได 
 เขามาใกลฉันแลว  (มองดูที่กระดานวาดรูป)  ดังนั้น  ตราบเทาที่ไมมีผูใด 
 มายังที่นี่  ตราบนั้นฉันจะจองมองบุคคลนั้นอันจินตนาการขึ้นและวาดลง 
 แลว  แลวจักทําตามสิ่งที่ตนปรารถนา  (รวบรวมสติในการเพง  ทําทีวา 
 หยิบกระดานวาดรูป  ถอนหายใจ)  แมวามือดานหนานี้จะสั่นเทาเนื่องจาก 
 ความประหมายิ่ง  แตวาเพราะไมมีอุบายอื่นอันจะไดเห็นคนผูนี้อีก   
 หลังจากเขียนตามเทาที่ทําไดแลว ฉันจะจองมองรูปนั้น (กลาวจบ 
 จึงทําทาวาดรูป) | 
 
 ตัวอยางที่ยกมานี้ กวีใชคําศัพทแทนคําวา พระกามเทพอยางหลากหลาย เชน คําวา 
อนงค  ผูไมมีรูปราง คําวา ภควนฺกุสุมายุธ พระผูมีพระภาคผูมีดอกไมเปนอาวุธ 

 
  2.6 อรรถานตรันยาสะ (arthāntaranyāsa) คือการใชถอยคําแสดงเหตุหรือหา
หลักฐานมายืนยันเพื่อสนับสนุนสิ่งที่กลาวถึง อาจเปนการยกหลักทั่วไปมาสนับสนุนกรณีเฉพาะ 
หรือยกกรณีเฉพาะมาสนับสนุนหลักทั่วไปก็ได เชน 

ตัวอยางบทละครรัตนาวลี  องกที่ 1 โศลกที่ 6 
อารฺเย ทูรสฺถิเตเนตฺยลมุทฺเวเคน  | ปศฺย | 

  ทฺวีปาทนยฺสฺมาทป มธฺยาทป ชลนิเธรฺทิ โศ’ปฺยนฺตาตฺ  |  
  อานีย ฌฏิติ ฆฏยติ วิธิรภิมตมภิมุขีภูตะ ||6|| 

รัตนาวลี 1.6 
โชคชะตาอันเรากําลังเผชิญอยูยอมนอมนําและเชื่อมตอส่ิงที่เราตองการ 
 มาไดในบัดดล  แมจากทวีปอื่น  จากใจกลางแหงทองมหาสมุทรหรือ 
แมแตจากประเทศอื่น ||6|| 
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  ตัวอยางที่ยกมานี้ เปนตอนที่สูตรธาระ (นายโรง) พูดกับภรรยาในบทที่จะนําเขา
เร่ืองรัตนาวลี ปลอบใจภรรยาวา อยากังวลถึงการที่ตองอยูหางไกลจากสิ่งที่รักหรือปรารถนาเลย 
เพราะไมวาสิ่งปรารถนาจะอยูไกลสักเพียงใดไมวาจะกลางมหาสมุทรลึก เกาะอันหางไกล หรือทวีป
อ่ืน โชคชะตาจะสามารถพาใหไดมาประสบพบเจอได เหมือนกับเหตุการณของพระราชาอุทยนะ
กับรัตนาวลีที่อยูคนละประเทศแตก็มีเหตุใหไดมาพานพบกันได 
 
  ตัวอยางบทละครรัตนาวลี  องกที่ 4 โศลกที่ 1 
 
  สวฺยาไชะ ศปไถะ ปฺริเยณ วจสา จิตฺตานวุฤฺตฺตฺยาธิก ํ
  ไวลกฺษเฺยณ ปเรณ ปาทปตไนรฺวากฺไยะ สขีนํา มุหุะ | 
  ปฺรตฺยาปตฺติมปุาคตา น หิ ตถา เทวี รุทตฺยา ยถา 
  ปฺรกฺษาลฺเยว ตไยว พาษฺปสลิไละ โกโป ’ปนีตะ สฺวยมฺ ||1|| 

 
ดวยการกลาวคําสบถทั้งหลายที่กํากวม  ดวยวาจาอันออนหวาน ยิ่งกวานั้น ดวยความรูสึก 

พึงพอใจแหงจิตใจ  ดวยความหดหูอันยิ่งยวด  ดวยการลดลงไปที่เทา หรือแมแตดวยคําพูดทั้งหลาย
ของเพื่อนทั้งหลาย  เทวีไมไปแลวสูความสงบราบเรียบดวยส่ิงเหลานี้  รวมถึงการรองไหก็เชนกัน  
ดุจเดียวกับการลางมือ  ดวยการปลอยใหน้ําตาไหลหลั่ง  ความโกรธจะถูกชําระลางใหหายไปดวย
ตนเอง  ||1|| 
 
 2.7 สวภาโวกติ  คือ การกลาวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เปนอยูโดยธรรมชาติ โดยไม
นําความรูสึกของกวีเขาไปแทรกมากนัก อาจมีการใชภาพพจนบางเล็กนอย  

ตัวอยางในบทละครรัตนาวลี  องกที่  1 
 

|(วิโลกฺย  |)  ตตฺกิมเนน  | เปฺรกฺษสฺว  ตาวทสฺย  มธุมตฺตกามินีชนสฺวยํคฺราห-                
คฺฤหีตศฺฤงฺคกชลปฺรหารนฺฤตฺยนฺนาครชนชนิตเกาตูหลสฺย สมนฺตตะ ศพฺทายมานมรฺทโลทามจรฺ
จรีศพฺทมุขํรรถฺยามุขโศภิโน ปฺรกีรฺณปฏวาสปุฺชาปฺชริ ตทศาทิศามุขสฺย สศฺรีกตํา มทนมโหตฺ
สวสฺย | 

รัตนาวลี 1 
 

 ขอพระองคโปรดทอดพระเนตรความงดงามของเทศกาลแหงความรักอันยิ่งใหญนี้  
ซ่ึงมีความนาสนใจ ถูกทําใหเกิดขึ้นโดยชาวเมืองผูฟอนรําโดยการฉีดน้ําออกจากที่ฉีดน้ําซึ่งสตรีผู
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นารักผูกําลังมึนเมาถือไวดวยมือตนเอง เปนเทศกาลที่มีความงดงามอยูบริเวณหนาถนน ซ่ึงอื้ออึงไป
ดวยเสียงจรจรีผสมผสานกับเสียงกลองกองกังวาน   เปนเทศกาลที่ทั่วทุกทิศถูกทําใหเปนสีเหลือง 
ดวยกอนแหงน้ําหอมอันมีช่ือเสียงที่ถูกโปรยลง | 
  ตัวอยางบทละครรัตนาวล ี องกที่ 1 โศลกที่ 11 

 
  ธารายนฺตฺรวิมกฺุตสํตตปยะปรูปฺลเต สรฺวตะ  
  สทฺยะ สานฺทฺรวิมรฺทกรฺทมกฤฺตกฺรีเฑ กฺษณ ํปฺรางฺคเณ |  
  อุทฺทามปฺรมทากโปลนิปตตฺสินฺทูรราคารุไณะ  
  ไสนฺทูรีกฺริเต ชเนน จรณนยฺาไสะ ปุระ กุฏฏิมมฺ ||11||  
 

ในอุทยานอันทวมทนไปดวยกระแสธารแหงน้ําที่พุงออกมาจากน้ําพุอยางตอเนื่อง 
และที่ที่มีกิจกรรมรื่นเริงอยูบนโคลนอันเกิดจากการคาที่เกิดขึ้นพรอมกันและใกลกัน  ทางเดินนั้น
กลายเปนสีแดงเพราะผูคนย่ําไปดวยเทาของตน  ซ่ึงก็เปนสีแดงเพราะสีจากผงกุงกุมที่รวงลงมาจาก
แกมของสตรีผูเดินไปมาอยางอิสระ||11|| 
 
 ตัวอยางที่ยกมานี้ ใช อลังการ สวภาโวกติ  โดยบรรยายถึงบรรยากาศของเทศกาลแหง
ความรักที่ผูคนออกมาละเลนกันตามทองถนน  

 
  ตัวอยางบทละครรัตนาวลี  องกที่ 1 โศลกที่ 23 

 
  อสฺตาปาสฺตสมสฺตภาสิ นภสะ ปารํ ปฺรยาเต รวา- 
  วาสถานี  ํ สมเย สมํ นฺฤปชนะ สายํตเน  สํปตนฺ  |   
  สํปฺรตฺเยษ สโรรุหทฺยุติมุษะ ปาทําสฺตวาเสวิตุํ  
  ปฺรีตฺยุตฺกรฺษกฤฺโต ทฺฤศามุทยนสฺเยนฺโทริโวทฺวกีฺษเต ||23 || 

 

พระอาทิตยไดเดินทางไปสูสุดขอบฟาแลว  ดวยแสงทั้งหมดที่สองกระทบ 
ยอดเขา ณ ยามแหงสนธยานี้  ที่ประชุมแหงราชาที่รวมกันอยูในสภานี้ตางรอคอยที่จะชื่นชม
พระบาทแหงทาน  ราชาอุทยนะ  ผูขโมยความรุงเรืองแหงดอกบัวทั้งหลายไปหมดสิ้น  ผูมอบ
ความปติยินดีใหแกดวงตาดุจเดียวกับรังสีแหงดวงจันทรอันนําความรมเย็นมาใหแกดวงตา  
||23|| 
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  ตัวอยางบทละครรัตนาวลี  องกที่ 4 โศลกที่ 14 
 

  หมฺรฺยาณา เหมศฺฤงฺคศฺริยมิว นิจไยรจิษามาทธานะ 
  สานฺทฺโรทฺยานทฺรุมาคฺรคฺลปนปศุนิตาตยฺนฺตตีวฺราภิตาปะ | 
  กุรฺวนกฺีฑามหธฺีรํ สชลชลธรศฺยามลํ ธูมปาเตา- 
  เรษ ปฺโลษารฺตโยษิชฺชน อิห สหไสโวตฺถิโต ’นฺตะปุเร ’คฺนิะ ||14|| 
 

 ไฟนี้เกิดขึ้นแลวในตําหนักในอยางรวดเร็ว  ดุจวาสรางความงามใหแกยอดทองคําแหง
อาคารทั้งหลายดวยกลุมแหงเปลวทั้งหลาย  มีความรอนอันยิ่งยวดโดยดูไดจากความเหี่ยวเฉาของ
ยอดตนไมในอุทยานอันเขียวขจี  ทําใหภูเขาอันนาร่ืนรมยกลายเปนสีดําดุจเมฆฝนดวยการปลอย
ควัน  และยังใหหญิงสาวเจ็บปวดดวยกระบวนการเผาไหม ||14|| 

 
ตัวอยางที่ยกมานี้ ใชอลังการ สวภาโวกติ บรรยายสภาพเหตุการณขณะเกิดไฟไหมใน

วัง ซ่ึงทําใหเกิดขึ้นโดยนักมายากล 
  
 สรุปไดวา บทละครรัตนาวลีปรากฏอลังการครบถวนทั้งอลังการทางเสียงและอลังการ
ทางความหมาย  แสดงใหเห็นวากวีไดใชอลังการทั้งสองประเภทคือ ศัพทาลังการ  หรืออลังการทาง
เสียง ตกแตงคําประพันธใหมีเสียงที่ไพเราะ และอรรถาลังการ  หรืออลังการทางความหมาย ตกแตง
คําประพันธดวยกลวิธีที่ทําใหมีความหมายเดนชัด ลึกซึ้งงดงามมากยิ่งขึ้น  

นอกจากนี้  อลังการ ยังเปนสิ่งสําคัญที่ทําใหเกิดรส  เมื่อแสดงใหเห็นถึงอลังการในบท
ละครดังรายละเอียดที่กลาวมาแลว  ลําดับตอไปผูศึกษาจึงแสดงใหเห็นถึง “รส” ในบทละคร
รัตนาวลี  
 
ความหมายและความเปนมาของทฤษฎีรส 
 ในบรรดาสวนประกอบของวรรณคดี อันไดแก วัสตุ อลังการ และรส รสนับวาเปนสิ่ง
ที่สําคัญที่สุด และถือเปนหัวใจของนักประพันธ21 รสในวรรณคดีตามที่ปรากฏในนาฏยศาสตร มีอยู
ดวยกัน 8 อยาง แบงออกเปน 2 กลุม คือ กลุมแรก รสที่เปนเหตุของรสอื่น มี 4 คือ ศฤงคารรส 
(รสแหงความรัก) เราทรรส (รสแหงความแคนเคือง) วีรรส (รสแหงความกลาหาญ) และพีภัตสรส 

                                                            

 21วาคภฏ, อลังการศาสตร, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 136. 
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(รสแหงความชิงชังเบื่อระอา) กลุมที่ 2 คือรสที่คลอยตาม มี 4 รส ไดแก หาสยรส (รสแหงความ
สนุกสนาน) กรุณารส (รสแหงความสงสาร) อัทภุตรส (รสแหงความอัศจรรยใจ) และภยานกรส 
(รสแหงความกลัว)22 
 คําวา “รส” นี้เมื่อพูดถึงแลวก็อาจสืบสาวถอยหลังไปไดจนถึงยุคพระเวทเลยทีเดียว 
ฤคเวท คําวา รส หมายถึง น้ําโสม23 ในอถรรพเวท คําวารส หมายถึง น้ําจากสมุนไพร24 น้ําจากเมล็ด
ธัญพืช25 และที่ปรากฏมากก็คือคําวา รสชาติ ตอมาในยุคอุปนิษัท คําวา รส ในความหมายวา น้ําจาก
สมุนไพรหรือจากเมล็ดธัญพืช ไมปรากฏที่ใช แตความหมายวา รสชาติ นั้นยังมีใชอยู เชนในคําวา รู
รสดวยล้ิน และในคัมภีรไตตตริยะ คําวา รส มีความหมายเจาะจงขึ้น เพราะเปนรสชาติที่มาพรอม
กับปติสูงสุด อันเปนอันติมสัจจะ26 นักทฤษฎีละครสันสกฤต อาศัยความหมายวารสชาติจากคัมภีร
อุปนิษัทนี้ มาใชกับรสที่ผูชมไดจากการชมละครที่มีจิตเปนสหฤทัยอยูแลว ในที่สุดก็จะไดรับ
รสชาติเหมือนกับนักพรตผูเพงสมาธิ 
 รสคือปฏิกิริยาทางอารมณที่เกิดขึ้นในใจของผูอาน เมื่อไดรับรูอารมณที่กวีถายทอดไว
ในวรรณคดี นักวรรณคดีตามทฤษฏีรสมีความเห็นวา วรรณคดีเกิดขึ้นเมื่อกวีมีอารมณสะเทือนใจ 
แลวถายทอดความรูสึกนั้นออกมาในบทประพันธ อารมณนั้นจะกระทบใจผูอาน ทําใหเกิดการรับรู 
และเกิดปฏิกิริยาทางอารมณเปนการตอบสนองสิ่งที่กวีเสนอมา รสจึงเปนความรูสึกที่เกิดขึ้นในใจ
ของผูอาน มิใชส่ิงที่อยูในวรรณคดี ซ่ึงเปนเพียงอารมณที่กวีถอดถายลงไวและเปนตัวทําใหเกิดรส
เทานั้น27 
 อารมณพื้นฐานของมนุษยมีดวยกัน 9 ชนิด ไดแก รติ (ความรัก)  หาสะ (ความขบขัน)  
โศกะ (ความทุกขโศก)  โกรธะ (ความโกรธ)  อุตสาหะ (ความมุงมั่น)  ภยะ (ความนากลัว)  ชุคุปสา 
(ความนารังเกียจ) วิสมยะ (ความนาพิศวง) และศมะ (ความสงบ) กวีจะตองทําใหผูอานรับรูวามีภาวะ
                                                            

 22วาคภฏ, อลังการศาสตร, แปลโดย ป.ส. ศาสตรี, 25. 
  

23दधानः कलशे रसम.् A. Sankaran, Some Aspects of Literary Criticism in Sanskrit 

(Delhi: Oriental Books Reprint Corporation, 1973, อางถึงในกุสุมา รักษมณี, การวิเคราะหวรรณคดีไทย
ตามทฤษฏีวรรณคดีสันสกฤต, 117. 

 
24उदायुषा समायुषोदोषधीनां रसेन.(ขอใหอายุยืนยาวขึ้นดวยน้ําจากสมุนไพร) อางถึงในกุสุมา 

รักษมณี, การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฏีวรรณคดีสันสกฤต, 117. 
 

25 आहाषɍ धान्यं रसं. (ขาไดน้ําจากเมล็ดธัญพืช) อางถึงในเรื่องเดียวกัน, 118. 
 

26 रसो वै सः, रसं ƻेवायं लब्ध्वा नन्दी भवित. (สิ่งนั้นคือรสแนเทียว เมื่อรับรูรสชาติแลวความ
ปติก็เกิด) อางถึงในเรื่องเดียวกัน, 119. 

 
27กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 24. 
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หนึ่งเกิดขึ้นแกตัวละครโดยแสดงสาเหตุของภาวะ (วิภาวะ) ขึ้น จากนั้นตัวละครจะตองแสดงผลของ
ภาวะ (อนุภาวะ)  ใหรูวาเกิดภาวะหนึ่งขึ้นในใจของตัวละครแลว เมื่อผูอานไดรับรูภาวะที่กวีเสนอ ก็
จะเกิดอารมณตอบสนองตอภาวะนั้น เรียกวา รส   จํานวนของรสที่มีอยูจะเทากับจํานวนของภาวะที่
กวีแสดงไวในผลงานมีทั้งหมด 9 รส ไดแก  ศฤงคารรส (ความรัก) เปนอารมณตอบสนองรติ  
หาสยรส (ความสนุกสนาน) เปนอารมณตอบสนอง หาสะ กรุณารส (ความสงสาร) เปนอารมณ
ตอบสนองโศกะ  เราทรรส (ความแคนเคือง) เปนอารมณตอบสนองโกรธะ  วีรรส (ความชื่นชมใน
ความกลา) เปนอารมณตอบสนองอุตสาหะ  ภยานกรส (ความเกรงกลัว) เปนอารมณตอบสนองภยะ  
พีภัตสรส (ความเบื่อระอา ชิงชัง) เปนอารมณตอบสนองชุคุปสา  อัทภุตรส (ความอัศจรรยใจ) เปน
อารมณตอบสนองวิสมยะและศานตรส(ความสงบใจ)เปนอารมณตอบสนองศมะ28 ซ่ึงรสทาง
วรรณคดีในบทละครรัตนาวลี มีรสที่สําคัญดังนี้ 
  

1.รสหลักในบทละครรัตนาวลี   
 

 รสหลักของบทละครรัตนาวลี คือ ศฤงคารรส  หรือ รสแหงความรัก เพราะความรัก
มักจะเปนจุดเริ่มตนของทุกสิ่งทุกอยาง  สอดคลองกับอุดมการณหรือความปรารถนาของมนุษยตาม
ความเชื่อของศาสนาฮินดูที่เรียกวา ปุรุษารถะ 4 คือ ส่ิงที่มนุษยพยายามปฏิบัติ  แสวงหาหรือบรรลุ
ถึง เปนเปาหมายของชีวิต  เปนคุณคาที่มนุษยยึดถือ 4 ประการ ไดแก อรรถะ (ประโยชน)  กามะ 
(ความรัก) ธรรมะ(หนาที่)  และโมกษะ (การละวาง) ซ่ึงกวีผูประพันธอาจไมกลาวถึงครบทั้งหมด  
ขึ้นอยูกับวาผูใดจะใหความสําคัญกับสิ่งใดมากกวากัน  สิ่งนั้นจะปรากฏอยูในผลงาน ซ่ึงบทละคร
รัตนาวลีนั้นตรงกับปุรุษารถะ 4  ขอกามะ 

ศฤงคารรส  คือ ความซาบซึ้งในความรัก เกิดจากความรัก 2 ประเภท คือ ความรักของผู
ที่ไดอยูดวยกัน (สัมโภคะ) และความรักของผูที่อยูหางกัน (วิประลัมภะ) ความรักแบบสัมโภคะนั้น
มีเหตุของภาวะ (วิภาวะ) คือการอยูกับผูที่ถูกตาตองใจ สวนความรักแบบวิประลัมภะมเีหตขุองภาวะ
คือการพลัดพรากจากกัน 
  

 ตัวอยางในบทละครรัตนาวลี องกที่ 3 
 

ราชา :    (อุปสฺฤตฺย กณฺาตฺปาศมปนยนฺ |) อยิ สาหสการิณิ กิมิทมการฺยํ กฺริยเต | 
  (เขาไปใกล  นาํบวงออกจากคอ)  โอ  เจาผูกระทําอยางรบีดวน  เหตใุด 

จึงทําสิ่งอันโงเขลาเชนนี้  | 
 

                                                            

 28 เรื่องเดียวกัน, 24-25.  
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  มม กณฺคตาะ ปฺราณาะ ปาโศ กณฺคเต ตว | 
  อตะ สฺวารฺถะ ปฺรยตฺโน ’ยํ ตยฺชฺยตํา สาหสํ ปฺริเย ||16|| 
 

 ปราณทั้งหลายของเราไปสูแลวที่คอ (สําลัก) เมื่อบวงบาศอยูที่คอของเจา  
ดังนั้น  นี่คือความพยายามเพื่อตนเองของเรา  โอ  ที่รักเอย  จงละทิ้งความโหดรายปาเถ่ือนเถิด ||16|| 
 

สาคริกา : (ราชานํ ทฺฤษฏฺวา |) อมฺโม กถเมษ ภรฺตา | (สหรฺษมาตฺมคตมฺ |) ยตฺสตฺยเมนํ 
เปฺรกฺษฺย  ปุนรป เม ชีวิตาภิลาษะ สํวฺฤตฺตะ | อถไวนํ เปฺรกษฺฺย กฺฤตารฺถา 
ภูตฺวา สุเขไนว ชีวิตํ  ปริตฺยกษฺฺยามิ | (ปฺรกาศมฺ |) มุฺจตุ มฺุจตุ มํา ภรฺตา | 
ปราธีนะ ขลฺวย ํชนะ น ปุนรีทฺฤศมวสรํ มรฺตุ  ํ ปฺราปฺโนติ | | (อิติ ปุนะ 
ปาศํา กณฺเ ทาตุมิจฺฉติ |)  

 

 สาคริกา : (มองพระราชา)  โอวาว  นี่เปนนายทานไดอยางไร  (กลาวกับตนเองดวย 
  ความยินดี)  เปนความสัตยแทวาหลังจากไดเห็นเขาแลว  ความตองการ 
  ในการมีชีวิตอยูของเราเริ่มขึ้นอีกครั้ง  ไมเชนนั้น  มองเห็นเขาแลว   
  ฉันจะถือวาไดบรรลุความประสงคแลวและจักสละชีวิตดวยความสุข   
  (เสียงดัง)  ขอนายทาน  ปลอยหมอมฉันเถิด  ปลอยหมอมฉันเถิด   
  คนผูนี้อยูในอาํนาจแหงผูอ่ืนแลวและจะไมไดรับโอกาสเพื่อความตาย 
  เชนนี้อีก  (กลาวจบ  ตองการจะนําบวงมาคลองที่คอ) 
  
      รัตนาวลี 3.79 
 

ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงความรักที่พระราชาอุทยนะมีตอนางสาคริกา เมื่อพบวานาง
กําลังจะแขวนคอฆาตัวตายก็รีบเขาไปหามปรามและชวยเหลือนางทันที สวนนางสาคริกาเมื่อไดพบ
กับพระราชาอุทยนะก็ปรารถนาที่จะมีชีวิตอยู จัดเปนความรักแบบสัมโภคะ มีเหตุของภาวะ (วิภาวะ) 
คือ การไดอยูกับคนรัก การแสดงผลของภาวะ (อนุภาวะ) คือ ความปติยินดีที่ไดพบหนาคนรัก29   

 
และอีกตอนหนึ่ง 
ราชา  : (สเขทมฺ |) กษฺฏํ โภะ กษฺฏมฺ | 

  กึ เทวฺยาะ กฺฤตทีรฺฆโรษมุษิตาสฺนิคฺธสฺมิตํ ตนฺมุขํ 

                                                            

 29กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 134. 
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  ตฺรสฺตํา สาคริกํา สุสํภฺฤตรุษา กึ ตรฺชฺยมานํา ตยา | 
  พทฺธฺวา นีตมิโต วสนฺตกมหํ กึ จินฺตยามีตฺยโห  
  สรฺวาการกฺฤตวฺยถะ กฺษณมป ปฺราปฺโนมิ โน นิรฺวฺฤติมฺ ||19|| 
 

 พระราชาอุทยนะ : (ดวยความเศรายิ่ง)  ลําบากหนอ  ทานผูเจริญ  ลําบากหนอ 
 ใบหนานั้นของเทวีอันรอยยิ้มแหงความรักถูกขโมยไปเพราะความโกรธอันยาวนาน  
สาคริกาผูตกอยูในความกลัวและกําลังถูกขมขูดวยความโกรธอันบมไวดีแลว  วสันตกะผูถูกมัด
แลวและนําตัวไป  เหลานี้ฉันจะลืมไดอยางไร  โอโฮ  ฉันผูถูกความทุกขในทุกรูปแบบมิอาจไดรับ
ความสบายใจไดเลยแมขณะเดียว ||19|| 

      รัตนาวลี 3.84 
 ตัวอยางที่ยกมาขางตนจัดเปนความรักแบบวิประลัมภะ มีเหตุของภาวะคือการพลัด

พรากจากกัน การแสดงผลของภาวะไดแก ทาทางหมดอาลัยตายอยาก กระสับกระสาย พรํ่ารําพัน 
เปนตน ซ่ึงเปนตอนที่พระราชาอุทยนะตองพลัดพรากจากนางสาคริกาผูเปนที่รักทําใหรูสึกเศรา
สลดใจหมดอาลัยตายอยากและพร่ํารําพันถึงนางดวยความปวดราว 

 

2.รสรองในบทละครรัตนาวลี   
 

 รสรองในบทละครรัตนาวลี คือ วีรรส หรือ รสของความกลา หาสยรส หรือ รสของ
ความสนุกนาน  กรุณารส  หรือ รสแหงความสงสาร พีภัตสรส  หรือ รสแหงความนารังเกียจ ซ่ึงรส
เหลานี้ลวนชวยสงเสริมใหรสของความรักเดนชัดยิ่งขึ้น 
 

วีรรส  คือ ความชื่นชม เปนรสที่เกิดจากการรับรูความมุงมั่นในการแสดงความกลา
หาญ อันเปนคุณลักษณะของคนชั้นสูง ความกลาหาญมี 3 อยาง คือ กลาให (ทานวีระ) กลาประพฤติ
ธรรมหรือหนาที่ (ธรรมวีระ) และกลารบ (รณวีระ) อาจมีภาวะเสริมคือ ความมั่นคง ความพินิจ
พิเคราะห ความจองหอง ความตื่นตระหนก ความรุนแรง ความแคน ฯลฯ วิภาวะของความ
มุงมั่น ไดแก การเอาชนะศัตรู การบังคับอินทรียของตนได การแสดงพละกําลัง ฯลฯ อนุภาวะของ
ความมุงมั่นไดแก ทาทีมั่นคง เฉลียวฉลาดในการงาน เขมแข็ง ขะมักเขมน พูดจาแข็งขัน เปนตน30 

 
 
 

                                                            

 30กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 127. 
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ตัวอยางจากบทละครเรื่องรัตนาวล ี
 วิทู॰ : (ราชานมุตฺตรีเย คฺฤหีตฺวา |) วยสฺย มา ขลฺเววํ สาหสํ กุรุ |  

ราชา  : (อุตฺตรียมฺฤตฺสฺฤชฺย |) ธิงฺ มูรฺข สาคริกา วิปทฺยเต | กิมทฺยาป ปฺราณา  
ธารฺยนฺเต | (อิติ  ชฺวลนปฺรเวศํ ธูมาภิภวํ นาฏยนฺ |) 

 
   วิรม วิรม วหฺเน มุฺจ ธูมานพุนฺธํ 
   ปฺรกฏยสิ กิมุจไฺจรฺรจิษํา จกฺรวาลมฺ | 
   วิรหหุตภุชาหํ โย น ทคฺธะ ปริฺยายาะ  
   ปฺรลยทหนภาสา ตสฺย กึ ตฺวํ กโรษิ ||16|| 
 

 วิทูษกะ :      (จับพระราชาที่เครื่องทรงสวนบน)  โอ  เพื่อนเอย  โปรดอยาทําอยาง
ฉุกละหุกเชนนี้ | 
 (ถอดเครื่องทรงสวนบนทิ้ง)  โธ  เจาโงเอย  สาคริกากําลังเขาสูความวิบัติ  ปราณ
ทั้งหลายจะถูกค้ําจุนไวไดอยางไร  (กลาวจบ แสดงวาเขาไปในกองเพลิงและแสดงวาถูกควันกลบ
เอาไว) | 
 

จงหยุดเถิด  จงหยุดเถิด  โอ  ไฟเอย  จงยกเลิกควันไฟอันตอเนื่องเถิด  เจายังใหวงกลม 
ปรากฏดวยเปลวไฟอันสูงตระหงานเพราะเหตุใด  เราอันไมถูกเผาไหมดวยไฟแหงการลาจากจาก
คนรัก อันเปนไฟแหงการทําลายลาง  แตเหตุใดทานจึงทําเชนนี้กับเรา ||16|| 
      รัตนาวลี 4.104 

 

ตัวอยางที่ยกมาขางตนเปนการแสดงถึงความกลาหาญของพระราชาอุทยนะที่พรอมที่
จะสละชีพของตนเอง เพื่อชวยเหลือนางสาคริกาหญิงผูเปนที่รักที่กําลังจะถูกเปลวเพลิงเผาไหม โดย
ที่ไมเสียดายในชีวิตของตนเอง 

 

 หาสยรส  คือ ความสนุกสนาน เปนรสที่เกิดจากการไดรับรูความขบขัน ซ่ึงมีดวยกัน 2 
ลักษณะตามคัมภีรนาฏยศาสตร คือ ความขับขนที่เกิดแกผูอ่ืน หมายถึง การพูดหรือทําใหผูอ่ืน
ขบขัน ซ่ึงสวนมากมักจะเปนไปโดยตัวเองไมรูตัว และความขบขันที่เกิดแกตนเอง รูสึกขันตนเอง 
หรือขันผูอ่ืน วิภาวะของความขบขัน ไดแก การแตงตัวแปลกๆ เชน ชายแตงตัวอยางหญิง สวม
เสื้อผารุมรามรุงรัง แตงตัวผิดกาลเทศะ การทําทาแปลกๆ การพูดแปลก ฯลฯ31  

                                                            

 31กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 125. 
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 ตัวอยางหาสยรสในบทละครรัตนาวลีมักจะมาพรอมกับตัวตลกหรือตัวละครประกอบ 
ดังเชนในองกที่ 1 ดังบทสนทนาตอไปนี้  
 

 วิทูษกะ  :   โภ วยสฺย อหมปฺเยตโยรฺมธฺเย คตฺวา นฺฤตยฺนฺ คายนฺ มทนมโหตฺสวํ มานยิษ ฺ
ยามิ |  

 วิทูษกะ : โอ  สหาย  แมแตขาพเจา  หลังจากไปสูทามกลางแหงนางทั้งสองนั้นแลว   
  ก็จักรวมเฉลิมฉลองในพิธีบูชาพระกามเทพนี้ดวยการเตนรําและการรอง| 
   

 ราชา :   (สสฺมิตมฺ) วยสฺย เอวํ กฺริยตามฺ | 
 ราชาอุทยนะ : (มีรอยยิ้ม)  เพื่อนเอย  จงทําเชนนั้นเถิด | 
 

 วิทูษกะ   :   (อุตฺถาย เจฏโยรฺมธฺเย  นฺฤตฺยนฺ |) ภวติ มทนเิก ภวติ จูตลติเก มามปฺเยตํา  
จรฺจรี  ํ ศิกฺษยตมฺ |  

 วิทูษกะ  :   (ลุกขึ้น  เตนรําระหวางนางรําทั้งสอง) โอนางมทนิกาผูเจริญ โอนางจูตลติกา 
  ผูเจริญ  โปรดสอนจัรจรีนี้ใหแกขาพเจาดวย | 
 

 อุเภ :   (วิหสฺย |) หตาศ น ขลฺเวษา จรฺจรี |  
 นางสนมทั้งสอง :  (หัวเราะ)  คนเขลาเอย  นี้แลมิใชจัรจรี| 

วิทูษกะ  :   ตตฺ กึ ขลฺเวตตฺ |  
 วิทูษกะ : ถาเชนนั้น นี้คืออะไรเลา  

มทนิกา :   ทฺวิปทีขณฺฑํ ขลฺเวตตฺ  
 มทนิกา : นี้แลคือ “ทวิปทีขัณฑะ”| 

วิทูษกะ  :   (สหรฺษมฺ |) กิเมเตน ขณฺเฑน โมทกาะ กฺริยนฺเต |  
 วิทูษกะ : (ยินดียิ่ง)  ขนมโมทกะทั้งหลายทําขึ้นจากสิ่งนี้หรือ | 

เจฏเยา :   (วิหสฺย |) น หิ น หิ | ปฺยเต ขลฺวิทมฺ |  
 นางสนมทั้งสอง :  (หัวเราะ)  ไมใชเชนนั้น  ไมใชเชนนั้น  ส่ิงนี้คือฉันทอันถูกรอง  
  (บทสวด) | 

วิทูษกะ  :   (สวิษาทมฺ  |) ยทิ ปฺยเต ตทลํ มไมเตน  | วยสฺยสฺย สกาศเมว คมิษฺยามิ  |  
  (คนฺตุมิจฺฉติ |) 
 วิทูษกะ : (ดวยอาการไมพึงพอใจ)  ถาเปนสิ่งที่ถูกรอง (บทสวด) ถาเชนนั้นก็ 
  พอแลวสําหรับขาพเจา  |  ขาพเจาจักไปยังดานหนาของเพื่อน  |   
  (วิทูษกะตองการจะไป) 
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อุเภ :   (หสฺเต คฺฤหีตวฺา |) เอหิ กฺรีฑามะ | วสนฺตก กุตฺร คจฺฉสิ |  
  (อิติ พหวุิธํ วสนฺตกมากรษฺตะ)  
 
 นางสนมทั้งสอง :  (ควาไวดวยมือ)  ทานจงมาเถิด  พวกเราเตนดวยกัน โอ  วสันตกะ  
  ทานจะไปไหน  | (วาแลวดังนี้  นางทั้งสองรั้งวสันตกะไวดวยวิธีการ 
  หลากหลาย) 

วิทูษกะ  : (อากฺฤษฺย หสฺตํ ปฺรปลายฺย ราชานมุปสฺฤตฺย |) วยสฺย | นรฺติโต ’สฺมิ | น หิ น  
หิ |  กฺรีฑิตฺวา ปลายิโต ’สฺมิ |  

 วิทูษกะ : (ดึงมือออก  วิ่งหนี  เขาไปใกลพระราชา)  โอสหาย  ขาพเจาถูกยังให
เตนรํา  ไมเลย  ไมเลย  หลังจากเลนแลว  ขาพเจาจะหนีไป | 

ราชา : สาธุ กฺฤตม ฺ|  
 ราชาอุทยนะ : ทําไดดีแลว | 
         รัตนาวลี 1.15-16 
 

 ตัวอยางที่ยกมากลาวถึงเหตุการณในงานเทศกาลแหงความรักที่มีนางสนมสองคนมา
ทําการแสดงรองและเตน เห็นดังนั้นเพื่อนของพระเอกคือ วิทูษกะ จึงไดเขาไปรวมเตนดวย ถามวา
ส่ิงที่พวกนางรองคืออะไร พวกนางก็บอกวาคือ ทวิปาทีขัณฑะ จากนั้นวิทูษกะก็เลนมุขวา ขัณฑะนี้
ใชกอนกลมๆ ที่เขาใชทําขนมโมทกะหรือไม พวกนางสนมก็ตอบวาไมใชเชนนั้น มันคือบทสวด 
วิทูษกะจึงบอกวาถาเปนบทสวด ตนก็คงไมเห็นมีอะไรจะตองทําแลวไปดีกวา จากนั้นพวกนางสนม
ก็ไดฉุดกระชากแขนใหวิทูษกะเตนดวยกันตอ ฉุดดึงกันไปมาวุนวายจนวิทูษกะพนมาไดแลว
กลับไปทูลกะพระราชาผูเปนสหายวา ตนไปเตนแลวก็หนีมา  
 

 กรุณารส  คือความสงสาร เปนรสที่จากการไดรับรูความทุกขโศก ซ่ึงมี 3 อยาง คือ 
ความทุกขโศกที่เกิดจากความอยุติธรรม เกิดจากความเสื่อมทรัพย และเกิดจากเหตุวิบัติ วิภาวะของ
ความทุกขโศก คือการพลัดพรากจากคนรักโดยไมมีโอกาสกลับมาพบกัน ทรัพยสมบัติเสียหาย ถูก
แชงดา ถูกฆา ฯลฯ อนุภาวะของความทุกขโศกพึงแสดงออกดวยการรองไหครํ่าครวญ32   
 
 
 
  

                                                            

 32กุสุมา  รักษมณี,  การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 126. 
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กรุณารส ในบทละครรัตนาวลี ปรากฏในชวงทายของบทละคร ดังตัวยาง เชน 
  

วาสว॰ : อารฺยปุตฺร มยาตฺมนะ กฺฤเต ภณิตมฺ | เอษา ขลุ มยา นิรฺฆฺฤณเยห นิคเฑน 
สํยมิตา  สาคริกา วิปทยฺเต | ตตฺตํา ปริตฺรายตามารฺยปุตฺระ |  

วาสวทัตตา : โอ  สวามี  หมอมฉันมิไดกลาวเพื่อตนเอง  นี้แลคือสาคริกาผูถูกหมอม 
ฉันลามไวดวยโซที่ขอเทาดวยความไรเมตตา  กําลังเขาสูความวิบัติ   
ดังนั้น  ขอสวามีจงไปชวยเหลือนางเถิด | 

รัตนาวลี 4.104 
 
 ตัวอยางทีย่กมาเปนกรุณารส  เมื่อพระนางวาสวทัตตารูวานางสาคริกาซึ่งถูกนางลามโซ
ไวกําลังจะถูกเปลวเพลิงเผาไหมจึงเกดิความรูสึกสงสารจัดเปนความทุกขโศกที่เกิดจากความอยุติธรรม
ของนาง ดังนัน้จึงไดออนวอนขอรองใหพระสวามีของนางไปชวยเหลือ 
  

 พีภัตสรส  คือ ความเบื่อรําคาญขยะแขยงเปนรสที่เกิดจากการรับรูความนาเบื่อ นา
รังเกียจ ซ่ึงมีสองประเภทคือ เกิดจากสิ่งนารังเกียจที่ไมสกปรก และสิ่งนารังเกียจที่สกปรกคือ
อุจจาระ หนอน อาจมีภาวะเสริมคือ ความสิ้นสติ ความตื่นตระหนก ความหลง ความปวยไข ความ
ตายเปนตน วิภาวะของความนาเบื่อ นารังเกียจไดแก ส่ิงที่ไมสบอารมณ หรือไมตองประสงค ส่ิง
ชวนสลดใจ ส่ิงสกปรก เปนตน อนุภาวะของความนาเบื่อ นารังเกียจคือ การทําทาทางขยะแขยง นิ่ว
หนาอาเจียน ถมน้ําลาย ตัวส่ัน ฯลฯ33  
 พีภัตสรส ในบทละครรัตนาวลี ดังตัวยาง เชน 
 

วิชย॰ :  เทว กฤฺตนิศฺจยศฺจาเสา | 
วิชยวรมัน :   โอ  เทวะ  เขานั้นเองคือผูกอใหเกิดการตดัสิน 

 
  โยทฺธุ  ํ นิรฺคตฺย วินฺธฺยาทภวทภิมุขสฺตตฺกฺษณํ ทิคฺวภิาคา- 
  นฺวินฺธฺเยเนวาปเรณ ทฺวิปปตปิฺฤตนาปฑพนฺเธน รุนฺธนฺ | 
  เวคาทฺพาณานวฺิมุฺจนฺสมทกริฆโฏตฺปษฺฏปตฺติรฺนิปตฺย  
  ปฺรตไฺยจฺฉทวฺาฺฉิตาปฺติทฺวิคณุิตรภสสฺตํ รุมณฺวานฺกฺษเณนํ ||5|| 
 

                                                            

 33เรื่องเดยีวกัน, 128. 
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หลังจากออกจากเทือกเขาวินธัยแลวเพื่อการยุทธ  ในขณะนั้นที่กําลังปดกั้นหนทาง
ทั้งหลายดวยกองแถวแหงพญาชางอันดุจดังเทือกเขาวินธัยอีกเทือกหนึ่ง  การเผชิญหนากันจึงเกิดขึ้น  
รุมัณวัตผูปลอยลูกศรทั้งหลายดวยความรวดเร็วในชั่วขณะนั้น  ผูมีพลทหารอันถูกบดขยี้ดวยกองทัพ
ชางตกมันและมีความโหดเหี้ยมถูกทําใหทวีคูณดวยการเผชิญหนาที่เขาตองการ  ไดเขาไปใกลเขา 
(เจาแหงโกสล) และกลาวทาทายแลว ||5|| 
 

 อป จ 
                       และ 
 

  อสฺตฺรวฺยสฺตศิรสฺตฺรศสฺตฺรกษโณตฺกฺฤตฺโตตฺตมางฺเค กฺษณ ํ
  วฺยูฒาสฺฤกฺสริติ สฺวนตฺปฺรหรเณ วรฺโมทวฺลทฺวหฺนนิิ | 
  อาหูยาชิมุเข สโกสลปติรฺภงฺคปฺรตีปภว- 
  นฺเนเกไนว รุมณฺวตา ศรศไตรฺมตฺตทฺวิปสฺโถ หตะ ||6|| 
 
                       ขณะนั้น  เมื่อกองกําลังหลักถูกตีพาย  ศีรษะถูกตัดดวยการลากอาวุธไปกระทบกับ
เครื่องปองกันศีรษะที่โดนธนูยิง  ธารแหงเลือดออกเปนสาย  อาวุธทั้งหลายสงเสียง  ประกายไฟพุง
ออกจากเกราะ  เขา (รุมัณวัต) ไดเรียกแลวซ่ึงเจาแหงโกสล ณ สงครามเปด  ดวยรุมัณวัตเพียงผูเดียว  
เขา (เจาแหงโกสล) ถูกฆาแลวขณะที่ประทับบนชางตกมัน ||6|| 
      รัตนาวลี 4.93-94 

 

 ตัวอยางที่ยกมานี้แสดงใหเห็นเหตุการณที่เกิดขึ้นในสนามรบทําใหเกิดสิ่งนารังเกียจที่
ไมสกปรกเชน เลือด และมีภาวะเสริมคือความตาย วิภาวะของความนาเบื่อนารังเกียจไดแก ส่ิงชวน
สลดใจเกิดขึ้นจากการที่ราชาแหงโกสลถูกสังหารดวยลูกศรนับรอยขณะประทับอยูบนหลังชาง 
   

  สรุปไดวา ในบทละครรัตนาวลี  มีรสหลัก ไดแก  ศฤงคารรส  หรือ รสแหงความรัก 
สวนรสรองที่มาเสริมรสหลัก ไดแก วีรรส หรือ รสของความกลา หาสยรส หรือ รสของความสนุก
นาน  กรุณารส  หรือ รสแหงความสงสาร พีภัตสรส  หรือ รสแหงความนารังเกียจ 
 บทละครสันสกฤตเรื่อง รัตนาวลี ของพระเจาศรีหรรษวรรธนะ จัดวาเปนบทละครที่มี
วรรณศิลป คือ มีความงามในการใชถอยคําภาษาที่ไพเราะ เนื้อหาที่สนุกสนาน มีตัวละครที่มี
บทบาทโลดแลนไปตามจินตนาการของกวีผูประพันธ ซึ่งทําใหผูอานและผูฟงเกิดความซาบซึ้งใจ  
เกิดอารมณสะเทือนใจกลายเปนรส  ซึ่งทั้งอลังการและรส ตางก็เปนสิ่งที่มีความสําคัญ ที่ทําให
บทละครเรื่องรัตนาวลีนี้มีความงดงามสมบูรณครบถวน    



 

             
บทท่ี 5 

สรุปและขอเสนอแนะ 
 

สรุป  
 บทละครรัตนาวลีเปนบทละครภาษาสันสกฤต มีความยาว 4 องก ประพันธโดย
พระราชาศรีหรรษวรรธนะ ซ่ึงมีพระชนมชีพอยูในชวง พ.ศ. 1143 – 1190 (ค.ศ.590 – 647) ทรงเปน
จักรพรรดิผูครอบครองดินแดนทางตอนเหนือของอินเดีย ระหวาง พ.ศ. 1149 – 1190 (ค.ศ.606 – 
647)  เปนพระโอรสของพระเจาประภากรวรรธนะ และเปนพระอนุชาของพระราชยวรรธนะ พระ
เจา ศรีหรรษวรรธนะยังปรากฏในฐานะผูแตงบทละครสันสกฤตอีกสองเรื่อง คือ ปรียทรรศิกา และ
นาคานันทะ 
 เนื้อหาในเรื่องรัตนาวลีนั้นเปนละครสันสกฤตที่มีเนื้อเร่ืองเกี่ยวกับความรักของ
พระราชาอุทยนะ แหงแควนวัตสะกับนางสาคริกา หรือเจาหญิงรัตนาวลีแหงลังกา นางขาหลวงของ
พระมเหสีวาสวทัตตา โครงเรื่องของละครเปนเรื่องที่ไมเกี่ยวของกับเทพนิยาย แตเปนละครทางดาน
ประวัติศาสตร  
 เร่ืองยอของรัตนาวลี เลาเกี่ยวกับพระราชาอุทยนะมีมเหสีชื่อ พระนางวาสวทัตตาแตมา
รักกับนางสาคริกาหรือรัตนาวลีเจาหญิงแหงลังกา ซึ่งบังเอิญถูกนํามาอยูในพระราชสํานักของ
พระเจาอุทยนะเพราะเรืออับปาง นางสาคริกาเองก็หลงรักพระราชาอุทยนะและวาดรูปพระองค 
พระนางวาสวทัตตาอิจฉาเมื่อพบภาพนั้นจึงลงโทษนางสาคริกา และขูใหเลิกรักพระราชาอุทยนะ 
เมื่ออุปสรรคตาง ๆ ผานพนไป ละครก็จบลงดวยการประนีประนอมกันระหวางพระมเหสีทั้งสอง
องค คือ พระนางวาสวทัตตา และเจาหญิงรัตนาวลี 
 บทละครรัตนาวลีมี 4 องก ประกอบดวย บทสนทนาเปนรอยแกว และบทรอยกรอง
สลับกัน โดยมีบทสนทนารอยแกว   554  ครั้ง และบทรอยกรอง 87 บท มีตัวละครหลักคือ 
พระราชาอุทยนะเปนพระเอก สาคริกา (เจาหญิงรัตนาวลี)เปนนางเอก วิทูษกะเพื่อนพระเอก สาวใช 
คนรับใช เยาคันธรายณะ วสุภูติ  นักมายากล  เปนตน 
 ภาษาที่ใชในบทละครรัตนาวลีนั้น ใชภาษาสันสกฤตเปนหลัก คือในบทบรรยาย และ
ตัวละครชั้นสูง สวนตัวละครหญิงและคนใชจะใชภาษาปรากฤต อยางไรก็ตาม ตนฉบับที่ใชใน
การศึกษาครั้งนี้ไดแสดงไวเฉพาะภาษาสันสกฤต ผูศึกษาจึงไมไดระบุวาสวนใดเปนภาษาปรากฤต   
 บทละครรัตนาวลีใชฉันททั้งหมด 13 ชนิด ฉันทที่นิยมใชเรียงลําดับจากมากไปหานอย 
ไดแก 1) ศารทูลวิกรีฑิตฉันท มีจํานวน 33 บท 2) สรัคธราฉันท จํานวน 10 บท 3) อารยาฉันท 
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จํานวน 9 บท 4) อนุษฏภฉันท  จํานวน 9 บท 5) วสันตติลกฉันท จํานวน 9 บท  6) ศิขริณีฉันท 
จํานวน 6 บท  7) มาลินีฉันท จํานวน 3 บท  8) ปฤถวีฉันท จํานวน 2 บท  9) ประหรรษิณีฉันท 
จํานวน 1 บท  10) หริณีฉันท จํานวน 1 บท  11) ปุษปตาคราฉันท จํานวน 1  บท  12) ศาลินีฉันท 
จํานวน 1 บท และ 13) อุปชาติฉันท จํานวน 1  บท   
  อลังการที่ใชในบทละครรัตนาวลีมีความโดดเดนใน ทั้งในดานศัพทาลังการ (อลังการ
ทางเสียง)ไดแก  ยมก (การซ้ําคํา) อนุปราส (การเลนเสียงซ้ําพยัญชนะ)  และอรรถาลังการ (อลังการ
ดานความหมาย) ไดแก อุปมา (การเปรียบเทียบ)  อุปมารูปกะ (การเปรียบเทียบโดยใชถอยคํา
เหมือนรูปกะแตมิไดหมายความลึกซึ้งเทากับรูปกะ) อุตเปรกษา  (การกลาวโดยแสดงจินตนาการให
เกินจริง) ทีปกะ (การกลาวขอความที่มีกิริยาเพียงตัวเดียว แตมีสวนขยายมากกวาหนึ่ง) สมาโสกติ 
หรืออันโยกติ (การเปรียบเทียบโดยการกลาวถึงสิ่งหนึ่ง แตหมายถึงอีกสิ่งหนึ่ง มิไดกลาวถึงส่ิงนั้น
ตรงๆ) อรรถานตรันยาสะ (การใชถอยคําแสดงเหตุหรือหาหลักฐานมายืนยันเพื่อสนับสนุนสิ่งที่
กลาวถึง) สวภาโวกติ  (การกลาวถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งตามสภาพที่เปนอยูโดยธรรมชาติ)  
 ตัวละครสําคัญในเรื่องนี้ไดแก ตัวละครชาย คือ พระราชาอุทยนะ (พระเอก เปนเจาชาย
แหงเมืองเกาศามพี)  วิทูษกะ หรือวสันตกะ(พราหมณผูเปนเพื่อนของพระเอก) เยาคันธรายณะ 
(เสนาบดี)  วิชยวรฺมา (เปนหลานของรุมัณวัตผูเปนองครักษของพระราชา) พภระวยะ (กรมวัง)  
วสุภูติ (อํามาตยของพระเจาวิกรมพาหุผูเปนกษัตริยแหงเมืองสิงหล) ไอนทรชาลิกะ (นักมายากล) 
 ตัวละครหญิงไดแก รัตนาวลี หรือสาคริกา  (นางเอก  ธิดาของพระเจาวิกรม
พาหุแหงสิงหล)  วาสวทัตตา (พระมเหสีของพระราชาอุทยนะ) กาญจนมาลา (นางสนมของพระ
นางวาสวทัตตา) สุสังคตา (เปนนางสนม และเปนเพื่อนของนางเอก (สาคริกา) จูตลติกา, มทนิกา
และนิปุณิกา (นางสนมรับใช) ประตีหารีหรือวสุนทรา (นางทวารบาล)   
  ในการวิเคราะหรสทางวรรณคดี พบวา บทละครรัตนาวลีมีรสหลักไดแก ศฤงคารรส 
(ความรัก) รสรอง ไดแก วีรรส (ความกลาหาญ) หาสยรส (ความสนุกนาน)  กรุณารส (ความ
สงสาร) พีภัตสรส (ความนารังเกียจ) 
 
ขอเสนอแนะ  
 1. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบบทละครทั้งสามเรื่องที่เชื่อวาพระเจาศรีหรรษวรรธนะ
เปนผูประพันธ เพื่อศึกษาความแตกตางและความเหมือนระหวางบทละครทั้งสาม 
 2. ควรมีการศึกษาการใชคําศัพทและไวยากรณในบทละครรัตนาวลี ซ่ึงผูศึกษาไมได
ศึกษาไวในงานวิจัยช้ินนี้ 
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ตารางที่  1   เทียบอักษรเทวนาครี-โรมัน-ไทย 
 

ภาษาสนัสกฤต 
พยัญชนะวรรค 

ก วรรค k!       k        กฺ o!     kh      ขฺ g!      g      คฺ "!     gh     ฆฺ '!      ṅ      งฺ 
จ วรรค c!      c       จฺ D!       ch      ฉฺ j!      j       ชฺ H!      jh     ฌฺ |!     ñ      ฺ 
ฏ วรรค q!       t        ฏ Q!        th       ฺ f!        d       ฑฺ F!      dh    ฒฺ [!      n       ณฺ 
ต วรรค t!        t         ตฺ w!       th       ถฺ d!       d        ทฺ x!      dh     ธฺ n!        n       นฺ 
ป วรรค p!        p        ปฺ )!     ph     ผฺ b!       b      พฺ -!       bh      ภ ฺ m!      m     มฺ 

 

พยัญชนะอวรรค 

y!        y         ย ฺ r!        r       รฺ l!       l       ลฺ v!       v       ว ฺ
อวรรค 

z!      ś         ศฺ ;!        s        ษฺ s!       s      สฺ h!       h      หฺ 
 

สระ 

สระลอย/สระจม โรมัน/ไทย สระลอย/สระจม โรมัน/ไทย 
     A               £           a                  อ      Aa                   £a         ā                     อา      
     #         i£            i                       อิ      $                   £I      ī                      อี 
     %                  £u            u                      อุ      ^                   £ª      ū                     อู 
     \                 £&       r                        ฤ      §                  £̈      ṝ                      ฤา 

     ¤                  £         l                        ฦ      @                   £e      e                      เอ 

     @e                    £E       ai                    ไอ      Aa e                 £ae      o                     โอ 
     AaE                 £aE       au                   เอา    

 

อนุสวาระและวิสรคะ 
 

เทวนาคร ี โรมัน/ไทย 
A<                 £< am          อํ 
A>      £> ah              อะ 



226 
 

 

หลักการปริวรรต 
 

1.  พยัญชนะอักษรเทวนาครีที่มีเครื่องหมายวิราม (  £!   ) อยูใต ถือวาไมมีสระใดผสม
อยูออกเสียงตามลําพังไมได เชน k!  c!  q! t! p! ปริวรรตเปนอักษรโรมันดังนี้  k  c  t   t  p และเมื่อ
ปริวรรตเปนอักษรไทยจะใสเครื่องหมายพินทุ (    ) ไวใตดังนี้ กฺ  จฺ  ตฺ  ฏ  ปฺ  

2.  พยัญชนะอักษรเทวนาครีที่มีเครื่องหมายวิรามอยูใต ไมวาจะตามหลังสระใดก็ตาม 
ถือวาพยัญชนะนั้นเปนตัวสะกด เมื่อปริวรรตเปนอักษรโรมันจะเขียนเฉพาะรูปพยัญชนะและเมื่อ
ปริวรรตเปนอักษรไทยจะใสเครื่องหมายพินทุไวใต เชน 

-gvan! อักษรโรมัน = bhagavān อักษรไทย = ภควานฺ 
pué;m! อักษรโรมัน = purus am  อักษรไทย = ปุรุษมฺ 

3.  พยัญชนะอักษรเทวนาครีที่ไมมีเครื่องหมายวิรามอยูใตและไมมีรูปสระใดผสมอยู
จะถือวาพยัญชนะนั้นมีสระ อะ ผสมอยู เชน ' | n [ m เมื่อปริวรรตเปนอักษรโรมันจะใส a 

ผสมกับพยัญชนะนั้น ดังนี้ ṅa  ña  n?a  na  ma และเมื่อปริวรรตเปนอักษรไทยจะไมใส
เครื่องหมายพินทุไวใตดังนี้ ง    ณ  น  ม 

4.  พยัญชนะอักษรเทวนาครีคร่ึงรูปที่ใชเปนตัวสะกด ไมวาจะตามหลังสระใดก็ตาม   
ถือวาพยัญชนะนั้นเปนตัวสะกด เมื่อปริวรรตเปนอักษรโรมันจะเขียนเฉพาะรูปพยัญชนะและเมื่อ
ปริวรรตเปนอักษรไทยจะใสเครื่องหมายพินทุไวใต เชน 

pu:p อักษรโรมัน = pus pa  อักษรไทย = ปุษฺป 
i-]u อักษรโรมัน = bhiks u  อักษรไทย = ภิกฺษุ 

5.  พยัญชนะอักษรเทวนาครีคร่ึงรูปซึ่งควบกล้ํากับพยัญชนะอื่น ไมไดใชเปนตัวสะกด 
เมื่อปริวรรตเปนอักษรโรมันจะเขียนเฉพาะรูปพยัญชนะและเมื่อปริวรรตเปนอักษรไทยจะใส
เครื่องหมายพินทุไวใต เชน 

]iÇy อักษรโรมัน = ks atriya  อักษรไทย = กฺษตฺริย 
ài[xan อักษรโรมัน = pranidhāna อักษรไทย = ปฺรณิธาน 

6.  พยัญชนะอักษรเทวนาครีที่ควบกล้ํากับพยัญชนะ ย  ร  ล  ว หรือ ษ และผสมกับ
สระ เอ ไอ โอ เอา เมื่อปริวรรตเปนอักษรโรมันจะเขียนรูปสระตอทายพยัญชนะที่ควบกล้ํานั้น และ
เมื่อปริวรรตเปนอักษรไทยจะเขียนรูปสระไวหนาและ/หรือครอมพยัญชนะควบกล้ํานั้น เชน 

pu{yen อักษรโรมัน = punyena  อักษรไทย = ปุเณฺยน 
]eÇe อักษรโรมัน = ks etre  อักษรไทย = เกฺษเตฺร 
¬ez อักษรโรมัน = kleśa  อักษรไทย = เกฺลศ 



227 
 

 

AñE> อักษรโรมัน = aśvaih  อักษรไทย = อไศฺวะ 
Aaयae อักษรโรมัน = ād?hyo  อักษรไทย = อาโฒฺย 
raÇaE อักษรโรมัน = rātrau  อักษรไทย = ราเตฺรา 

7.  พยัญชนะอักษรเทวนาครีที่ผสมกับสระ \ ( £&  ) เมื่อปริวรรตเปนอักษรโรมันจะ
เขียนรูปสระ r  ตอทายพยัญชนะ และเมื่อปริวรรตเปนอักษรไทยจะใสเครื่องหมายพินทุไวใต
พยัญชนะที่อยูขางหนาสระ ฤ นั้นเพื่อแสดงวาพยัญชนะและสระ ฤ นั้นออกเสียงควบกล้ํากัน เชน 

g&hpit อักษรโรมัน = gr?hapati  อักษรไทย = คฺฤหปติ 
t&tIy อักษรโรมัน = tr?tīya  อักษรไทย = ตฺฤตีย 
m&g อักษรโรมัน = mr?ga  อักษรไทย = มฺฤค 

8.  พยัญชนะอักษรเทวนาครีรูป  รฺ  เรผะ ( £› ) ที่เขียนซอนบนพยัญชนะอื่น เมื่อ
ปริวรรตเปนอักษรโรมันจะเขียนเฉพาะรูปพยัญชนะ r และเมื่อปริวรรตเปนอักษรไทยจะใส
เครื่องหมายพินทุไวใตรูปพยัญชนะ ร เชน 

SvgR  อักษรโรมัน = svarga  อักษรไทย = สฺวรฺค 
@eñyR อักษรโรมัน = aiśvarya  อักษรไทย = ไอศฺวรฺย 

9.  เครื่องหมายอวครหะ ( = ) ที่ใชแสดงการสนธิวิสรคะทายคําหนากับสระ อะ ตน     
คําหลังตามหลักการสนธิในภาษาสันสกฤต เมื่อปริวรรตเปนอักษรโรมันและอักษรไทยนิยมใช
เครื่องหมาย ( ’ ) แทน เชน 

puÇaE=ip อักษรโรมัน = putro’pi  อักษรไทย = ปุโตฺร’ป 
devae=Ç อักษรโรมัน = devo’tra  อักษรไทย = เทโว’ตฺร  

10.  เครื่องหมายจบประโยคและ/หรือโศลกจะใชเครื่องหมายเดิมที่ตรงกับตนฉบับ
ภาษาสันสกฤตอักษรเทวนาครีดังนี้ 

เครื่องหมายทัณฑะ  | ใชปดทายบาทที่สองของโศลกและ/หรือจบประโยค 
เครื่องหมายทวิทัณฑะ || ใชปดทายบาทที่ส่ีของโศลก จบโศลกและ/หรือจบยอหนา 
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